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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJHfl O ME2KJTYHAPOAHOÏÏ OPrAHHSAlJHH 
MOPCKOH CnYTHHKOBOH CB5I3H (HHMAPCAT)

FocyflapCTBa-cTOpoHti
YHHTbiBaa npnHu,nn, nsjioxeHHbifl B Pesontomm 1721(Xyi) FeHepajibHOH

AccaMÔJien OpraHHsauHH OôteflHHeHHBix Haiyiô, corJiacHo KOTOpoMy, KaK
TOJIbKO 3TO ÔyUCT npaKTHHCCKH OCyiU,eCTBHMO , CBH3L C HOMOIHblO OiyTHHKOB 
HOJBKH3 CT3Tb flOCTyiIHOH BC6M FOCyHapCTBaM H3 BCCMHpHOH OCHOB6, HCKJ1K)- 
H3IOIH,eH flHCKpHMHHSUHK),

YnuTbiBa» cooTBeTCTByiomHe nojjoxceHHH fl^oroBOpa o npHHi(nnax nenTem,- 
HOCTH rocynapcTB no HccjienoBaHHio H HcnojibsoBamiïo KocMHnecKoro npo- 
crpaHCTBa, BKJiiOHafl JlyHy H flpyrue neÔecHtie Tejia, saKJiioHeHHoro 27 HHBapa
1967 T., H, B H3CTHOCTH, CT3TBK) I, yCTaHaBJlHBaiOmyiO , ^TO KOCMHMCCKOe
npocxpaHCTBO HcnojibsyeTca Ha ôjiaro H B HHTepecax BCCX CTpan,

ripHHHMaa BO BHHManne, HTO nepesosKa BecbMa sHaMHTejibHoro
MHpOBOÔ TOprOBJIH HpHXCHHTCH H3 Cyfl3,

CosaasaH, HTO c noMombio CBHSH Mepes cnyTHHKH MOXHO 
yjiyniiiHTb cncTeMbi onoBemeHHH o ôeflCTBHHX H oSecneneHHH ôesonacHOCTH na 
Mope, CBasb cynoB npyr c npyroM H c opraHH3au,HHMH, ynpaBJiaiomHMH HX paôoTOH,
a T3KX6 CBH3b HXtBHOB SKUnaaKCH H naCCa»ÎHpOB CyAOB C JIHUaMH, HaXOflHIBlHMHCH
Ha Ôepery,

IlpeHcnoJiHeHHfaie pemuMOCTH, c STOÔ ^eJ]bIO, onupaacb na caMyro 
coBpeMeHHyio cooTBeTCTByiomyio KOCMHMecKyio TexHHKy, oOecne^HTb cyna scex
H3t(HH no BO3MO3CHOCTH HaHÔOJICe 3(p4>eKTHBHbIMH H 9KOHOMHMMH CpCflCTBaMH, 
COBMeCTHMbIMH C MaKCHM3JIbHO 3Cp(peKTHBHbIM H HaflJIC^CamHM HCnOJIb3OBaHHCM
cneKTpa paflHonacxoT H cnyTHHKOBbix opôHT,

HTO CnyTHHKOB3H CHCT6M3 MOpCKOH CBH3H EKJUOMaCT [sCMHbie 
CT3HIi;HH H 36MHbie CT3HI^HH H3 Cyilie, 3 T3KXC KOCMHHCCKHH

3oroBopHJincb o cjiegyiomeM:

CmambH 1.
u,ejieH nacTOHmeô

a) «^KC^JIyaTa^HOHHoe cornameHHe» OSHSMSCT 3KcnjiyaTai;HOHHoe 
corji3ineHne o MeacayHapoflHOH opr3HH3aij(HH MOPCKOH cnyTHHKOBofl CBHSH (HH 
MAPCAT), BKJironaH FIpHjioaceHHe K He\iy;

b) «CTOpona» osnaiaeT FocyflapcTBO, jyia KOTOporo ascToamast KOHECHI^HH 
BCTynHJi3 B cHJiy;

c) «YnacTHHK» osHanaex JIHÔO CTopony, JIHÔO HasHanenHyio B
COOTBCTCTBHU CO CTaTbCH 2(3) OpraHHSai^HK), flJIH KOTOpOH 3KCn^yaT3IJ;HOHHOe
corji3iiieHne BCTynHjio B cnjiy;

1 The modifications to the original text of the Convention effected by the procès-verbal of rectification dated 15 February 
1979 are indicated herein by brackets — Les modifications au texte original de la Convention effectuées par le procès-verbal 
de rectification en date du 15 février 1979 sont indiquées ici entre crochets.
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d) «KoCMHHeCKHH CeFMCHT» OSHaMaCT CnyTHHKH, a TaiGKe yCTaHOBKH
TejieMerpHH, TejieynpaBJieHHH, Kompojia, HaoJironeHMH H npyrne 
c HHMH oôopyHOBaHHe H cpencTBa, HeoôxoflHMbie jyia oôecneienHa

paÔOTbl 3THX CnyTHHKOB;
e) «KOCMHHCCKHH cerMBHT HHMAPCAT» osnaHaeT KOCMHMCCKHH

COÔCTBCHHHKOM HJIH apCHflaTOpOM KOTOpOFO HBJIHCTCH MHMAPCAT;
/) «CyjjHO» osHaiaeT SKcnjiyaxHpyeMoe B MOpcKOH cpejje cyneo 

THna, KOTOpoe BKJiioqaeT, B nacTHOCTH, cyna na noflBOHHbix KpwjibHX, cyaa Ha 
BosflyuiHOH noflyiiiKe, noflBogHbie cyna, njiasyMHe cpejtcTBa H nenocToaHHo 
aaKpenjieHHbie njiaTcjjopMbi;

g) «HMymecTBO» osnanaeT see, HTO MOXCT ôbiTb oôteKxoM npaBa 
coôcTBeHHOCTH, BKJiioHaH npaBa, npHoôpexeHHbie no

CmambH 2. Y4PE>KflEHHE HHMAPCAT
1. HacTOHmeâ KoHBeni^Hefl yHpexnaeTca MejimynapoHHaa 

MOPCKOH cnyTHHKOBOÈ CBH3H (HHMAPCAT), HMCHyeMaa flajiee «Opramisa^a».
2. 3KcmiyaTau,noHHoe coraaujeHMe aaKjitonaeTCH B COOTBCTCTBHH c 

nojioaKeHHHMH HacToam,eH KOHBCHI;HH H OTKpbiBaexca jura nonnncaHHa OHHOB- 
peMeHHo c HacToameâ KoHBeni(neH.

3. Kaxflaa CTopona noflnHcbiBaex 3KcnJiyaTau,noHHoe coraameHHe HJIH 
Ha3H3HaeT HaxoHHmyroca noa ropHCflUKi^Heô STOH CTOpoHbi rocynapCTBeHHyio 
HJIH nacTHyio KOMneTeHrayio opraHHaauHK), Koxopaa nonnncbiBaeT 3Kcn;iy- 
aTauHOHHoe corjiauieHne.

4. AflMHHHCTpai^HH H OpraHH3aUHH 3JICKTpOCBa3H npH yCJIOBHH COÔJIIOneHHa
cooTBeTCTByromero nai^HOHajibHoro saKOHOHarejibCTBa MoryT BCTynaTb B 
neperoBopbi H HenocpeflCTBeHHO saKJiioMaTb cooTBe-rcTByiomHe corjiameHHa o
paBHOOOMCHC K3K B OTHOIIieHHH nOJlbSOBaHHa HMH CpBACTBaMH 3JI6KTpOCBa3H,
npegocTaBJieHHbiMH corjiacHO Hacxoameft KOHBBH^H H 3KcnjiyaTaijHOHHOMy 
corjiauieHHio, TaK H B OTHOUICHHH ycjiyr, Koropbie nojuiexcaT 

TexHHHecKHx cpeflCTB, pacnpeneJieHHa AOXOHOB H

CmambH 3. IJ,Ejib
1. D,ejibK) Oprannsai^HH HBjiaexca oôecneMenne KocMHMecKoro cerMenxa,

HCOÔXOflHMOrO HJIH yJiyMUICHHa MOpCKOH CB33H, COHCHCTBya T6M CaMblM
yjiyHirreHHio CBasn HJia onoBemeHHH o ôencTBHax H oôecneneHHa oxpanw 
HejiOBenecKOH XHSHH aa Mope, noBbiiiieHHio aijj^eKTHBHOCTH paôoTbi cynoB H 
ynpasjieHHa HMH, coBepmeHCTBOBaHHio cjiy^cô MOPCKOH oômecTBCHHOH 
KOppecnonneni^HH H BOSMOXHOCTCH paflHoonpenejienHa.

2. OpraHH3au,HH cxpeMHTca o6cjiy>KHBaTb BCC panonbi, r^e HMCCTCH
nOTpeÔHOCTb B MOpCKOH CB33H.

3. OpraHH3au(Ha ocyii^ecTBjiaeT CBOIO neaxejibHocTb HCKJiioHHTejibHO B 
u,6Jiax.

CmambH 4. OTHOIIIEHHH MEag^y CTOPOHOIÏ H HASHAMEHHOE 
B cjiynae, Korjia YHacTHHKOM aBJiaexca opraHnsainia,

CTOpOHOH:

a) OTHOUieHHa MOKJiy CTOpOHOH H YHaCTHHKOM peryjIHpyiOTCH COOTBCTCTBy- 
K)IU,HM HaiJ,HOHajIbHbIM
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b) OropoHa naex HeoôxoflHMbie pyKOBOflfliUHe VKasaHHH H HHCxpyKiniH,
COBMBCXHMbie CO CBOHM SaKOHOflaXCJIbCXBOM, HXOObI OÔeOieHHXb BbmOJIHCHHe
ynacxHHKOM ero oôasaxejibcxB;

c) CTOpoHa ne necex oxBexcxBeHHOcxn no oÔasaxejibcxBaM, BbixeKaromnM HS 
SKcmryaxainiOHHoro corJiaiiieHHH. Cxopona, oflHaico, oôecneHHBaex, nxoôbi
npH BblHOJIHeHHH CBOHX OÔHSaxejIbCXB B OpraHHSaUHH YnaCTHHK H6
fleHcxBOBaji B HapymeHHe oSasaxejibCTB, npHHHXbix CxopoHOH no nacToameâ 
KOHBCHUHH HJIH no cooxBexcxByiomHM MexjiyHapOflHbiM corjiaiiieHHHM;

d) ecjiH YHacTHHK BbixoflHT us 3KcnjiyaraL(HOHHoro corjiameHna HJIH ero 
HJICHCTBO npeKpamaeTCH, Gropona neflcTByeT B COOTBCTCTBHH co OraTbefi 29(3) 
HJIH CxaTben 30(6).

CmambH 5. IIPHHUHJlbl flEHXEJIbHOCXH H •DHHAHCHPOBAHHH OprAHHSAUHH

1. OpraHHaaqHa (pHHaHCHPyeTC5! 3a cqeT BSHOCOB ynacxHHKOB. Kaxflbin 
YHacxHHK [HMBCX 4>HHaHcoByio saHHxepecoBaHHocxb B] OpraHHsaijHH 
^po^op^HOHaJIbHO csoeMy flOJieBOMy ynacxHio, Koxopoe onpeAejiaexca B 
cooxBexcTBHH c SKcnJiyaxauHOHHbiM corjiauieHHeM.

2. KaaCflblH yiaCXHHK npOHSBOHHX B3HOC [flJIH yHOBJieXBOpeHHH
noxpeÔHOcxeâ OpraHnaauHH B Kannxane H nojiynaex BO3Mem,eHHe Kannxajia, a 
xaKxe KOMnencai^HK) aa HcnojibsosaHHe Kannxajia] B COOXBCXCXBHH c 
3KCiuiyaxan,HOHHbiM corjiauieHHCM.

3. OpraHHsaL(Ha c{)yHKU,HOHHpyex Ha [npoMHonJ aKOHOMH^ecKOH H
CpHHaHCOBOH OCHOB6 C yHCXOM HpHHHXblX KOMMepHCCKHX

CmambH 6. KOCMHMECKHÏI CEFMEHT
Op^aHH3a^Ha MOXBT 6uxb COÔCXBCHHHKOM HJIH apeHflaxopOM KOCMHHecKoro 

cerMCHxa.

CmambH 7. flocxyn K KOCMHMECKOMY
1 . KOCMHHCCKHH cerMCHx HHMAPCAT oxKpbix BJIH nojibsoBanHH 

BCCX rocynapcxB na ycjioBHHX, onpeflejiaeMbix COBCXOM. Dpw onpejtejieiraH xaKnx
yCJIOBHH COBCX HC flOJIXCH npOBOflHXb flHCKpHMHHa^K) B OXHOIUCHKH CyflOB HO

2. Cosex B K35KHOM KOHKpexHOM cjiyHae Moacex paspemaxb jjocxyn K 
KOCMunecKOMy cerMCHxy HHMAPCAT SBMHBIM cxaHi;HHM, pacnojioxeHHbiM na 
[coopyxenHHx] , ne «BJiHKJmHXCH cynaMH, HO 3KcnjiyaTnpyeMbix B MopcKofl cpene, 
nocKOJibKy H Korfla paôoxa xaKHX seMHbix cxaH^HH ne npHHHHHex cepbesHbix sa-
TpyflHCHHH flJIH OÔCJiyXHbaHHH CyflOB.

3. 3eMHbie [cxani^HH na cyme], pa6oxaioiu,He nepes KOCMHHCCKHH cerMeHx 
HHMAPCAT, pasMemaioxcH B npeflejiax cyxonyxHOH xeppnxopHH, HaxoflHmeucH
nOJJ, lOpHCflHKI^HeH KaKOH-JIHÔO CxOpOHbl, H «BJIHK)XCa nOJIHOH COÔCXBCHHOCXbK)
CxopOHbi HJIH opraHHsai^HH, noflHHHCHHbix ee K>PHCHHKUHH. COBBX MOXCX Bbigaxb 
H HHbie paspeuieHHH, CCJIH OH conxex axo Bbiro^HbiM fljia OpraHH3at(HH.

CmambH 8. JJpyrHE KOCMHHECKHE CEFMEHTH
1. B uejiax oôecneieHHH xexHHHecKOH COBMCCXHMOCXH c CHCxeMOH HH 

MAPCAT H npefloxBpameHHH snaHHxejibHoro sKOHOMHHecKoro ymepôa axon 
CHCxeMe CxopoHa yBeflOMJiaex Oprannsai^Hio B cjiynae, CCJIH ona HJIH Jiroôoe JIHU.O, 
HaxoflHmeeca non ee JopHCflHKitHeH, HaMepeBaexca cosaaxb caMocxoaxejibHbifl
KOCMHHeCKHH CerMCHX JIHÔO HaMBXb nOJIb3OBaHH6 HM Ha OflHOCXOpOHHeH HJIH
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MHOrOCXOpOHHCH OCHOB6 flJlH HOCTH>KeHHH KaKOH-JIHGo HJIH BCCX U,eJieH
cemeHxa HHMAPCAT.

2. COBCT B BHAC peKOMeHAau,HH, Hocameft HeoôasaxejibHbiH xapaKTep,
BblCKaSblBaeX CBOe MH6HHC OXHOCHXCJIbHO XeXHHHeCKOH COBM6CTHMOCXH H
coo6m,aex AccaMÔJiee CBOC MHCHHC B oxHomeuHH aKOHOMHnecKoro ymepôa.

3. AccaMÔJiea B BHHC peKOMeHAauHH, HocatLjHx HeoÔHsaTejTbHbift xapaKTep, 
Bbipaxaex CBOC MHeHwe B xeneHne HCBHTH Mecau,eB, na^HHaa c gaxbi 
npoi^ejiypbi, npenycMOXpeHHoft Hacxonmeft Cxaxbew. Rnn STOH nem Moxex 
cosBana BHeoMepennaa ceccna AccaMÔJieH.

4. YBeflOMJieHHe, aanpaBJiaeMoe B cooxBexcTBHH c nyHKxoM 1, 
HaflJiexamyK) xexHHHecicyio HH^opMai^HK), H nocjieflyK)unne KOHcyjibxau;nii c 
OpraHHsaiineâ yMHXbiBarox cooxBexcxByKamne nojioaKCHHH PerjiaMeura 
pannocBH3H MexayHapoflHoro coiosa ajieKxpocBHSH.

5. IIojicmeHHH HacToameô CxaxbH He npHMenaioxca K coanaHHio, 
npwoôpexeHHK), HcnojibsoBaHHK) HJIH npoAOJixeHHio 3Kcnjiyaxai;HH caMocxo- 
axejibHbix KOCMHMCCKHX cerMCHxoB B itejiHX oôecneneHHH Hai^HonajubHOH ôeaona-
CHOCTH HJIH K XCM KOCMHH6CKHM CCFMeHXaM, KOXOpbie CXaJIH npeKMCXOM 
KOHTpaKXOB, ÔbIJÏH COSHaHbl, npHOOpeXCHbl HJIH HCnOJIbSOBajIHCb AO BCXynaCHHH
B CHJiy Hacxoameô KoHBeHii,HH.

CmambH 9. 
OpranaMH OpraHH3ai;HH HBJiHiOTca:

a) AccaMÔJiea,
b) COBCX,
c) flnpeKTopax, BosrnaBJiaeMbiH TeHepajibHbiM nnpeKxopoM.

CmambH 10. AccAMBJiEa — COCTAB H CECCHH
1. B COCT3B AcCaMÔJlCH BXOflHX BCC CTOpOHbl.
2. OnepeflHbie CCCCHH AccaMSjien cosbiBaioTca OHHH pa3 B usa roua. 

BHeoHepeflHbie ceccHH co3biBaroxca no npoctôe OAHOH xpexn CxopoH HJIH no 
npocb6e Cosexa.

CmambH 11. ACCAMGJIEH —
1. B AccaMÔJiee Ka>Kflaa CxopOHa HMeex OHHH rojioc.
2. PemeHHa no BonpocaM cymecxBa npHHHMaioxca ôojibiiiHHcxBOM B ABB 

xpexH, a no npoi^eaypnbiM BonpocaM—npocxbiM ôojibuiHHCTBOM npncyxcTByiomnx 
H rojiocyiom,HX Cxopon. CxopoHbi, Koxopbie BOSAepxHBaioxca npn rojiocoBaHHH, 
paccMaxpHBaioxca K3K HC rojiocyioinHe.

3. Peuienna o TOM, asjiaexca JIH TOX HJIH HHOH Bonpoc npou,eAypHbiM 
BonpocoM HJIH BonpocoM cymecxBa, npnHHMaioxca HpeAceAaxejieM. TaKne 
pemeHHa MoryT ôbixb [oxMeneHbi] SojibiiiHHCxBOM B nse Tpexn npncyxcxByioiuiHX 
H rojiocytomHx Cxopon.

4. KsopyM nJiH npOBeaeHHH jnoôoro saceAanaa AccaMÔJien cocxasjiaex
ÔOJIblIIHHCTBO CXOPOH.
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CmambH 12. ACCAMEJIEH — « 
1. B (pyHKU,HH AccaMÔJieH BXOAHX:

a) paccMoxpeHHe fleaxejibHocxH, nejieft, oômefl HOJIHTHKH H aojirocpoHHbix 
ijejiefi OpraHHsanHH, BbipaxenHe MH6HHH H Bbmana peKOMeHflaijHH CoBexy 
no 3THM BonpocaM;

b) oôecneneHHe COOXBCXCXBHH jjeHxejibHOCXH OpraHHsanHH nojio>KeHHHM 
HacxoHiueH KoHBemyœ, UCJIHM H npHHnmiaM Ycxasa OprannsainiH O6te- 
flHHCHHbix HanHH, a xaioKe nojioaceHHHM jiK>6oro «pyroro Aorosopa, KOxopbiM 
OpraHH3auHH craHOBHTCH CBasaHHOH B COOTBCTCTBHH c ee peuienneM;

c) Bbmana paaperaeHHH, no peKOMCHHaitHH CoBCTa, na cosjiaHHe 
cpeflCTB KOCMHnecKoro cemeHTa, OCOÔOH [H^H] nepso- 

uejibK) Koropbix flOJiacHO ôbiTb oôecneqemie cnyxô 
onoBemeHHH o ôeflCTBHax H SesonacHocra na Mope. 

cpeflCTBa KOCMHHecKoro cerMeHra, cosflannwe «JIH nejieâ 
oecneneHHH cnyxô MOpcKOH oÔmecTBeHHpô KoppecnoHaeHUHH, Moryx Ôwxb 
ncnojibsoBaHbi fljia CBHSII B I^CJIHX onosemeHHH o ôeflcxBHHX, 6e3onacHocxn 
Ha Mope H paflHoonpeflejieHHH Ses Bbi^ann xaKHx paapemeHHO;

d) npHHHxue pemenHH no HpyrHM peKOMCHflaiHWM Cosexa H BbipajKeHHe MHCHHH 
no ero HOKjiagaM;

e) H3ÔpaHne nexbipex npeflcxaBHxejiefl B COBCX B COOXBBXCXBHH co Cxaxbefl

/) npHHHXHe pemeHHH no Bonpocawt, KacaiomHMca otptmwajibHbix oxHomenufl 
OpraHHaai^HH c rocynapcxsaMH, nesaBHCHMo ox xoro, HBJIHK>XCH OHM 
CxopoHaMH HJIH Hex, H MexflynapoflHbiMH opramisauHHMH;

g) npHHHXHe pemeHHH no jnoôoâ nonpaBKe K Hacxoamefl KOHBCHI^HH B 
COOXBCXCXBHH co CraxbCH 34 HJIH K 3Kcnjiyaxat(HOHHOMy corjiauieHHro B 
cooxBexcxBHH c ero CxaxbeH XYIII;

h) paccMoxpenne BonpocoB o npeKpamenHH HJiencxBa B COOTBCXCXBHH co 
CxaxbCH 30 H npHHHTHe no HHM pemeHHH;

/) OCymeCXBJICHHe JlK)6bIX HHblX (JtyHKIJHH, BOSJTOXeHHblX H3 H66 JlK)6oH HHOH
Cxaxbefi Hacxoamefl KOHBCHI^HH HJIH 3KcnJiyaxan.HOHHoro corjiamenHH.
2. npH ocymecxBJieHHH CBOHX (pyHKL(HH Accanojiea ynnxbiBaex Jijtoobie 

cooxBexcxByromHe peKOMCHflai^HH CoBexa.

CmambH 13. COBET — COCXAB 
1. B cocxas Cosexa BXOJIHX HBaaijaxb flsa npejjcxaBHxeJia YHacxHHKOB, B

XOM
a) BoceMHafli?axb npeacxaBHxejien ox xex YnacxBHKOB HJTH rpynn

ne npeflcxaBJieHHbix HHWM oôpasoM H floroBopHBUinxcH o rpynnoBOM 
npegcxaBHxejibcxBe, Koxopwe B OpranH3ai(HH HMCIOX naHOoJibraee flOJiesoe 
ynacxne. ECJIH KaKaa-jinoo rpynna YTOCXHMKOB H KaKoii-JiHOo OJIHH YnacxHHK 
HMerox paBHoe HOJICBOC ynacxne, npeHMymecxso oxgaexcH nocjieflHeMy. ECJIH 
B cnjiy xoro, HXO HBB HJIH oojiee YnacxRHKOB HMBIOX paBHoe HOJieBoe y^iacxne, 
HHCJIO npencxaBHxejieâ B COBCXC npeBbicHJïo 6bi J^BaA^axb nsa, xo, necMoxpa
H3 3XO, BCC X3KH6 YnaCTHHKH B BHfle HCKJIIOHeHHa HM6IOX HpeACXaBHXCJIbCXBO
B Cosexe;

b) nexbipe npeflcxaBHxejiH ne npejtcxaBJieHHbix B Cosexe mibiM oopasoM 
YnacxHHKOB, HsônpaeMbix AccaMOjieefi 6e3 ynexa HX flOJieBoro ynacxHH c 
u,ejibK> ooecne^eHHa ynexa npnm^Hna cnpaBeHJrasoro reorpacpHnecKoro
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oôpasoM npHHHMaa BO BHHMaHHe HHTepecbi 
pa3BHBaK>mHXca CTpan. JlK>6oH HsôpaHHbiH fljia npeBCTaBHTejibCTBa OT 
KaKoro-jiHÔo reorpadpHMecKoro panona YMacTKHK npeBCTasjiaeT Ka 
YnacTKHKa Taicoro reorpacpHnecKoro paftona, KOTOpbift corjiacHJica
T3KHM OÔpaSOM npeflCTaBJICHHblM B COBCTB H KOTOpblH B HCM HC
HHbiM oôpasoM. Jlroèoe nsôpanne neHCTBHTejibHO c MOMCHTa nepsoft ceccun 
CoBeTa, cnenytomeH sa TaKHM nsôpanncM, H no cjieayiomeH OMepennoH CCCCHH

2. HenojiHoe KOJiHHecTBo npencTaBHTejieft B COBCTC B nepHOB BO saMe-
mCHHH KaKOH-JIHÔO OBHOH BaK3HCHH HC flBJiaeT HefleHCTBHTejIbHblM COCTaB COBCTa.

CmambH 14. COBET —
CeccHH CoBeTa cosbisaioTCH TaK MacTO, KaK 3TO HCOÔXOBHMO HJTH 

THBHoro ocymecTBJieHHH HM CBOHX cpyHKijHH, HO ne pe>Ke Tpex pas B roa.
2. COBCT CTpeMHTCH K npHHHTHK) peUICHHH nyT6M CBHHOrJiaCHH. ECJIH CflH-

Horjiacne ne MO>KCT ôbiTb flocTHrnyTO, petueHHH npHHHMaroTca cjienyioiii,HM
oôpasoM. PemeHHH no BonpocaM cymecTBa npnHHMaKjTCH ôojibuiHHCTBOM npea-
CTaBHTejieH B COBCTC, KOTopbie npeBCTaBJiaioT, no MCHbmeft Mepe, use TpeTH OT
oômero KOJiHMecTBa B3BeuiCHHbix TOJIOCOB BCCX ynacTHHKOB H rpynn
npencTaBJieHHbix B COBCTC. PeuieHHH no npoinesypnbiM BonpocaM
npocTbiM ôojibuiHHCTBOM npHcyTCTByiouj,Hx H rojiocyK>mHx
npH 3TOM Kaxflbrâ npeflcxaBHTeJib HMCCT OHHH rojioc. Cnopbi no Bonpocy o
TOM, HBJIHCTCH J1H TOT HJ1H HHOH BOnpOC npOUCHypHblM BOHpOCOM HJIH BOHpOCOM
cymecTBa, paspemaiOTCH HpeBcenaTejieM CoseTa. PeuieHHe
MOXCT ÔbITb [OTMCHeHO] ÔOJIbUlHHCTBOM B BBC TpCTH
H ronocyromHX npeBCTaBHTejiefi; npn STOM KaxBbi
HMCCT OflHH rOJIOC. COBCT MTOK6T HpHHHTb HHyiO npOI^CBypy FOJIOCOBaHHH 
npH BblÔOpaX CBOHX pyKOBOBHU^HX JIHI^.

3. a) KaxflbiH npencTaBHTejib HMCCT BSBemeHHbiô ronoc, paBHbifl BOJIC 
HJIH BOJIHM B KanHTajie, KOTopwH OH npeBCTaBjiaeT. OnnaKo HH OAHH 
npencTaBHTCJib HC MOSCCT OT HMCHH OBHOFO YMacTHHKa [noaaTb ôojibiue, MCM 25% 
oômero HHCXia BSBemeHHbix FOJIOCOB] B OpraHHsainiH, sa HCKJiroiieHHeM 
npeflycMOTpenHoro noBnyHKTOM (b) (iv).

b) HesaBHCHMO OT nojioaceHHH CTaTbH Y 9), 10) H 12)

(i) ecjiH YnacTKHK, npencTaBJieHHbiH B COBCTC, HMCCT npaso, ocuoBbisaHCb na 
cBoeM BOJieBOM ynacTHH, na BSBeuieHHbiH rojioc, npeBbiuiaromHH 25% 
[o6m,ero MHCjia BSBemeHHbix FOJIOCOB] B OpraHHsau,HH, OH MOXCT 
npenJioxHTb flpyrHM YHacTHHKaM npnnaTb na CCÔH MacTb nsjinuiKa HJIH Becb 
H3JIHUICK ero nojieBoro ynacTHa, npeBbiiuaiomHH 25%;

(ii) apyrne YMacTHHKH MoryT yseflOMHTb Oprannsaunio o CBOCÔ FOTOBHOCTH 
npHHHTb na ceôa nacTb HSJinuiKa HJIH Becb Taicoft HSJIHUICK BOJieBoro ynacTHa. 
ECJIH [OÔIHHH HTOF cyMM, saaBJienHbix] OpraHH3au,HH, ne npeBbiuiaeT 

pacnpenejieHHio cyMMy, nocjieBHaa pacnpeaejiaeTca COBCTOM
JiaiOmHMH YHaCTHHKaMH B COOTB6TCTBHH C SaaBJICUHblMH CyM-

EC^IH [o6m,HH HTor saaBJieHHbix cyMM] npeBbiuiaeT noBJieiKainyio 
pacnpeBejieHHK) cyMMy, nocjieflnaa pacnpeBejiaeTca COBCTOM B
COOTBCTCTBHH C flOCTHrHyTOH MCÎKfly yBCBOMJiatOIUHMH YliaCTHHKaMH
BoroBOpeHHOCTbio HJIH, npH oTcyTCTBHH BoroBopeHHOCTH, nponopi^Ho-
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(iii) JiK)6oe xaicoe pacnpenejieHHe ocymecxBJiHexca COBCTOM BO
onpeflejieHHH flojiesoro ynacxHH B COOTBCTCTBHH co Cxaxbeû Y 3iccnjiy- 
axanHOHHoro corJiaiueHH». Jlioooe pacnpeflejieHHe He MOXCX yBejiHHHXb 
HOJieBoro yqacxra Jiioooro YsacxHHKa CBbiine 25%;

(iv) BSBeiueHHbiH FOJIOC npeacxaBHxejia YnacxBHKa MOJKCX npesbicnxb 25% aa 
raKyio Hacxt HSJrauiKa HOJieBoro yqacxHH YnacxaHKa, npeBbimaiomero 25%, 
npeflJioxeHHoro K pacnpe«ejieHHio, KaKaa ae pacnpeflejieaa B COOXBBXCXBHH 
c npcmegypoH, npeflycMorpeHHOH aacroHiDiHM nyaKTOM.

c) B TOO cxeneHH, B KaKofi YnacTanK peuiaex He npe^jiaraxt CBOH HSJimiieK 
flOJieBoro yqacxiM apyruM YnacxaHKaM, cooxBexcxByiom,ee HHC^IO B3BemeHHbix 
roJiocoB xaKoro YnacxHMKa, npeBtimaK)iu(ee 25%, pacnpeflejiaexca noposay 

BCCMPI spyrHMH npencxaBHxejiHMH B Cosexe.
4. KfiOpyM fljifl nposeflCHnsf JiioÔoro aaceflaHHH Cosexa cocxaBJiaex 6ojii>- 

IUHBCXBO npencxaBHxejiefl B Cosexe, Koxoptie npeflcxasjiaiox, no MCHbiuefl Mepe, 
flse xpexH ox oomero KOJinHecxsa BSBemcHHbix TOJIOCOB BCCX YHacxHHKOB HJIH 
rpynn Y^acxHUKOB, npencxaB^eaabix B Cosexe.

Cmamba 15. COBET—
COBCX, yHHXbiBaa ROSVKHUM oôpasoM MH6HHH H peKOMenaai^HH AccaMÔJien, 

necex oxBexcxseHHOcxb sa oôecneneaHe KocMimecKoro cerMenxa, aeoôxoflHMoro 
fljia ocyEDfecxBjieanH ijejiea OpraHHsai^HH aawoojiee SKOHOMBbiM, 34>4>eKxnBBbiM 
H fleftcxBeHHbiM cnocoSoM, coBMCcxHMbiM c Hacxoaiu,eft KoHB6Hi;HeH H 
SKcnjiyaxauHOHHbiM corjiameaHeM. B IJCJMX ocymecxBJieHwa axofl oOasaHHOcxii 
Cosex aaaejiHexca HOJIHOMOHHHMH, neooxoflHMbiMH m% BbinojineHHH BCCX 
cooxBexcxByiomwx 4)yaKi^HH, BKjiioqaa:
a) onpeflejieane xpeooBaHHH, npejcbHB^aeMbix K MopcKofi cnyxanKOBOH CBHSH, 

H npnaaxne nojiHXHKH, njianoB, nporpaMM, nopaflKa H Mep HJIH 
npoeKXHpoBaHna, paapaOoxKH, coopyxeaHH, pasMemeHna, npHo6pexeanH 
nyxeM saKynKH HJIH apeaflbi, aKcmiyaxaUHH, xexHHHecKoro oecJi 
KOCMHMecKoro cerMeHxa HHMAPCAT H nojibsoBaaHa HM, 
npHOOpexcHHe Jijoobix HeooxoflHMbix fljia sanycKa ycjiyr,

b) npHHaxne H ocymecxBjieHHe anMHHHCxpaxHBHbix Mep, xpeoyiouHix ox 
FeHepajibHoro flnpeKxopa saKJiroHeaHH KoaxpaKxoB aa BbinojraeHHe 
xexHHMecKHX H SKcnjiyaxauHOHHbix (pyHKt(HH, Koraa 3x0 oojiee BbirogHo AJIH 
OpraansauHH;

c) npHHHxne KpHxepHeB H nopHflKa Bbifla<jn seMHbiM [cxaauHflM Ha cyme, cyaax 
H coopy>KeHHHxJ 3KcnnyaxHpyeMbix B MopcKOH cpefle, paspemeHHH na 
aocxyn K KOCMHMecKOMy cerMeaxy, a xaKace HJIH nposepKH H aaoJHOfleBHfl sa 
paôoxoH seMHbix cxaHU,HH, nojiyMHBiiiHx paspeuieHHe aa aocxyn H nojib- 
soBaaHe KOCMHHCCKHM cerMCHXOM HHMAPCAT. HJIH [seMHbix cxaaqHH aa 
cynax KpHxepHH flojixHbi Obixb «ocxaxoHHo HexajiHSHposaHbi c XBM, qxoobi 
paspemaiomne 3Kcnjiyaxau,Hio Hai;HOHajibHbie aaMHHHcxpau,HH MOFJIH HX 
Hcnojibsosaxb no csoeMy ycMoxpeaHK)] B neJiax Bbiflann xHnosoro 
paspeuieBHa;

d) npeHcxaBJieane peKOMCHj(au[HH AccaMOJiee B COOXBCXCXBHH co Cxaxbeâ 
12(1) (c);

e) nepwoflHMecKoe npegcxaBJieHHe AccaMOJiee flOKJiaflOB o neaxeJibHocxH Opra-
, B XOM MHCJIC HO (pHH3HCOBbIM BOnpOC3M;
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f) npHHaxne nopHflica H npaBHJi npwoOpexeHHH HMymecTBa » ycjiyr, ycjiOBHH 
KOHTpaKTOB H yTBepaKHeHHe KOHxpaicxoB Ha TaKoe npHoépexeHHe , 
coBMecxHMbix c HacxoHiueH KoHBeHUHCH H 3Kcnjiyaxau,HOHHfaiM 
corjiauieHHeM;

g) npHHaXHC CpHHaHCOBOÔ nOJIHXHKH, OHOÔpeHHe CpHHaHCOBfaIX npaBHJI, 6X6-
roHHoro ôionacexa H exeroiuibix cpHHancoBbix OXHCXOB, nepHOflHHecKoe 
ycxaHOBjieHHe xapncpoB sa nojibSOBaniie KocMHnecKHM cerMenxoM HH- 
MAPCAT H npHHHxne pemeHuft no BCBM npyrwM cj^HHaHCOBbiM BonpocaM, B 
TOM HHCJie no BonpocaM noJieBoro y^acTHa H orpaHHHeHHH KannTajia,
COBMBCTHMblX C HaCTOHIUeH KoHBCHI^Heft H 3KCnjiyaTai],HOHHbIM

h) onpenejieHne Meponp0HTHH HJia npoBCHCHHa nocTOHHHbix KoncyjibTai;n0 c 
npH3naHHbiMn COBCTOM B KaHecTBe npeflcraBHTCJieft 

, MopcKoro nepconajia H apyrnx nojibSOBaTejiew MopcKOH

0 HasnaHCHHe apOHTpa B cjiyqaax, Kor^a OpraHHsau;nH BbicxynaeT CTOponoft B

j) ocymecTBJieHHe flioobix npyrax (pyHKii,HH , BosJioacenHtix na Hero JIKJOOH HHOH 
CraTbeâ Hacxoameft KOHBCHUHH HJIH 3KcnjiyaTau;HOHHoro corjiameHHH, a 
Tasace JIIOOOH apyroH cpyHKiBin, HCOOXOHHMOH HJIH nocTHxeHHH 
OpraHHsauHH.

Cmambn 16. ^HPEKTOPAT
1. FeHepajibHbiH nnpeKTOp HaanaHaeTca COBCTOM H3 HHCJia 

npejiJiaraeMbix CTOponaMH HJIH YHacTHHKaMH nepes CropoHbi, npn ycnoBMH 
nonTBepacjieHHH CTOpoHaMH. flenosHTapHH HesaMewiHTejibHo yBenoMJineT
GrOpOHbl O HaSHaHCHHH. HaSHaMCHHC CMHTaCTCH nOATBepaKflCHHblM, eCJIH B 
TCHCHHe 60 HHCH C MOMCHTa TaKOFO yBeflOMJieHHH ÔOJiee OAHOH TpCTH CTOpOH 
nHCbMCHHO HC HHCpOpMHpyeT JHenOSHTapHH O CBOCM BOSpaXCHHH npOTHB
HasHaneHHa. Bnpeflb no nonTBepxAeHHH, FeHepajibHbiH nnpeKTOp Moxex nanaTb 
ocyuu,ecTBJieHHe CBOHX dpyHKuyiu nocne HasnaMeHna.

2. FeHepajibHbiH nnpeKTop HasnanaeTca na mecTb JIBT. OflHaKo COBCT CBOBH 
BJiacTbio Moacex OTCTpanHTb FeHepajibnoro jiHpeKTOpa OT AOJIXHOCTH no 
HcreneHHa STOFO cpoica. O Mornsax OTcrpaneHna COBBT noKJianbiBaer 
AccaMOJiee.

3. FeHepajibHbra nnpeKTop aBjiaexca rjiaBHbiM HcnojiHHTCJibHbiM JTHI;OM H 
nojiHOMOHHUM npencTaBHTeneM OpraHHsaijHH. OH OTBenaex nepen COBCTOM H 
paôoTaeT non ero pyKOBOflCTBOM.

4. CxpyKTypa, mxaTHoe pacnncaHHe, TunoBbie ycjioBHa naHMa 
nojiJKHOCTHbix JIHU, H cjiyxamHX, KOHcyjibxaHTOB H flpyrax COBCTHHKOB 
AHpeKTOpaxa yxBepacnaioTca COBCXOM.

5. FeHepajibHbiH «HpeKxop Hasnanaex coxpyflHHKOB flnpeKXOpaxa. Hasna- 
qcHHe cxapuiHX HOJIXHOCXHWX JIHU,, HenocpencxBenno nonHHHCHHbix FeHepajib- 
HOMy nnpeicropy, yxBepacnaexca COBCXOM.

6. IlpH HasHa^eHHH FeHepajibHoro nnpeKxopa H npyroro nepconajia 
J],HpeKxopaxa ocnoBHbiM KpHxepneM asjiaexca neooxonHMOCxb ooecneneHHa
BblCUIHX JIHMHblX KaHCCXB —— HCCXHOCXH, KOMneX6HXHOCXH H paÔOXOCnOCOÔHOCXH. 

CmambH 17. FIPEnCXABHXEflbCTBO HA SACEAAHHaX

BCCM CxoponaM H YMacxHHKaM, Koxopwe no Hacxoameft KOHBCHJ^HH HJIH 
3KcnjiyaxaitHOHHOMy coraameHHio HMCIOX npaso npncyxcxBOBaxb na
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OpraHHsauHH w/vuivi ynacTBOBaTb B HHX, paspemaetca npncyTCTBOBaTt Ha 
aaceaaHHHX WHJIH ynacTBOBaTb B HHX, [paBHo KaK B JIKDÔOM apyroM sacejiaHHH, 
npOBOflHMOM non arufloft OpramisauHH,] HesaBHCHMo OT MecTa[ero]npoBeneHHH. 
J]proBopeHHocTH, flocTHrHyrbie c JIIOÔOH npHHHMaiomeH crpaHofl, noji>KHbi 6biTb
COBMeCTHMbI C HaCTOHIUHMH OÔHSaTeJIbCTBaMH.

CmambH 18. PACXOABI no npoBEflEHHio SACEAAHMH
1. Kaacflaa Cxopona H YHacraHK npHHHMaioT na ceôa pacxoflbi no ynacraio 

CBOHX npeflCTaBHTeJieô B saceflaHHHx Oprannaai^HH.
2. Pacxoflbi OpraHHsai^HH no npoBCAeHHio CBOHX sacenaHHH

paCCMaTpHB3K)TCH K3K aflMHHHCTpaTHBHblC paCXOflbl OpraHH3ai;HH. OflH3KO
HHKaKoe saceflaHHe OpraHHaauHH ne HPOBORHTCH BHC ee uiTaO-KBaprapbi, CCJTH 
npesnojiaraeMaa npHHHMaromaa cxopona ne corjiaujaerca Bsaxb na ceôa
BO3HHKaK>IHH6 B CBH3H C 3THM flOHOJIKHTejlbHbie paCXOflfal.

CmambH 19. yCTAHOBJlEHHE TAPHOOB 3A HOJIbSOBAHHE CEFMEHTOM

1. COBCT onpeflejiaeT egHHHi^bi HSMepeHHH fljia pasjiHHHbix BHHOB nojib-
3OB3HHH KOCMHHCCKHM CCFMeHTOM HHMAPCAT H yCT3HaBJIHBaeT TapH^bl 33 
T3KOe HOJIbSOBaHHe. 3TH T3pH(pbI HM6IOT l^CJIbK) OOeCHCMHTb flJIH Opr3HH33U(HH
nocrynJieHHH, flocxaxoMHbie AJIH HOKPBITHJI ee SKcnjiyaxauHOHHbix H 
a^MHHHCTpaTHBHbix pacxonoB, pacxoaoB no TexHHnecKOMy oôcjiyacHBaHHro, HJIH 
oÔecneHeHHH raKHx oneparHBHbix 4>OHflOB, HeoôxoflHMOcTb Koropbix MOKCT èbiTb 
onpegejieHa COBCTOM, fljia BOSMemeHHH YH3CTHHKaM HX BSHOCOB B KanHTan H BJIH 
BOSHarpaxneHHH sa nojibsosaHHe KanHxajioM B COOTBBTCTBHH c 
3KcnJiyaTau,HOHHbiM corjiameHHCM.

2. TapHcpHbie cxaBKH jpia Kaacfloro BHfla no^cbsoBaHHH HBJIHIOTCH
OflHHSKOBtIMH flJIH BC6X yHSCTHHKOB.

3. JJjIfl Opr3HH33^H, HC HBJiaiOmHXCH YHaCTHnKSMH, KOTOpbIM B
COOTBCTCTBHH co CraTbeH 7 paspemeHo nojibsoBarbca KOCMHHCCKHM cerMCHTOM 
HHMAPCAT, COBCT MOSKCT ycranoBHTb T3pHcj)Hbie CTSBKH 33 nojib3OB3HHe,
OTJIHMHblC OT T6X, KOTOpblC yCTaHOB^CHbl flJIH YH3CTHHKOB. TapH(f>Hfaie CT3BKH 
HJIH K3>KROrO BHB3 HOJlbSOBaHHH HBJI5IK)TCH flJIH BCCX T3KHX OpraHHSaiHlH 
OHHHaKOBblMH.

CmambH 20. OPHOOPETEHHE
1. IIOJTHTHKa COB6T3 B OÔXCaCTH npHOÔpeTCHHH flOJI»CHa ÔbITb T3KOBOH, 

HTOObI HOOmpflTb B HHTCpeCSX OpF3HH33qHH BCeMHpHyKD KOHKypeHHHK) B HCJI6
nocraBKH HMymecTBa H ycjiyr. C STOH ^eJlbIo:
a) npHOOpeTCHHe neooxoHHMbix OprannsauHH HMymecTBa H ycjiyr nepes sa- 

KynKy HJIH apenjiy ocymecTBJiaeTca nocpeflCTBOM npeflocraBJieHHa KOH-
TpaKTOB, KOTOpbie OCHOBaHbl H3 npe^JIOJKeHHHX, nOnyMCHHblX H3 OTKpblTblX
MexAynapoflHbix xoprax;

b) KOHTpSKTbi npeflocT3BJiHioTCH yM3CTHHKaM TOproB, npcflJiaraiou^HM
HaHJiyHUiyK» KOMÔHH31I,HK) K3HeCTB3, l^CHbl H HSHÔOJiee ÔJiarOnpHHTHblX
cpoKOB noeraBKH;

C) npH H3HHHHH HCCKOJIbKHX npCflJIOXeHHH, COJ[ep»Cai[](HX CpaBHHMblC
KOMÔHHai^HH KaiecTB3, ijeHbi H HaH6ojiee ÔJiaronpwHTHbix cpoKOB nocraBKH, 
COBCT npeflocTaBJiaeT KOHTPSKT TSKHM oÔpasoM, MTOÔM npoBOHHTb nonHTHKy 
npHOÔpereHHH, nsjioaceHHyio Bbiuie.
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2. B cjieflyiomHx cjiynaax MOÎKHO oôxojiHTbca 6e3 oTKpi>m>ix 
MeacflynapoflHbix Topros B ycxanoBjieHHOM COBBXOM nopnnKe npn ycjioBHH, MTO, 
nocTynaa XSKHM oôpasoM, COBCT noompaex B HHxepecax OprannsainiH 
BceMHpHyio KOHKypeHUHK) B flejie nocxaBKH HMymecTBa H ycjiyr:
a) CMexnaa cxoHMocxb KOHTpaKTa ne npeBbimaex 50.000 flOJinapoB CIIIA H 

npenocxaBJieHHe KonxpaKxa BBHfly oxcxynjieHHa OT ycxanoBJieHHoro COBSTOM 
nopaaica ne nocxaBHX nocxaBiuHKa B xaicoe nojicmeHJHe, npn KOTOPOM B 
nocjieayiomeM MOF 6bi ôbixb Hanecen ymepô 34>4)eKTHBHOMy npose^eHHio B
XH3Hb COBCTOM BblUICHSJIOSieHHOH HOJIHTHKH npHOÔpeTCHHSl. COBCT MO^CBT 
nepeCMOTpBTb 3TOT (pHHaHCOBblH JIHMHT, HOCKOJIbKy 3TO OÔOCHOBbIBaeTCH 
KOJieÔaHHHMH MHpOBblX U,QH, OTpaîKaeMbIMH B COOTB6TCTByiOmHX HHHBKCaX
^eH;

b) npHOOpCTCHHe BblSblBaCTCa CpOHHOH HeOÔXOHHMOCTblO H3HTH BbIXOfl H3
KaKOH-JlHÔO MpeSBblMaÔHOH CHTy3U,HH; 

C) HMCeTCH TOJIbKO OflHH HCTOHHHK HOCTaBKH, OTBCHaromHH Cnei^H^HKai^HHM,
aeoôxoHHMbiM HJIH yaoBjieTBOpeHHH TpeôoBanHH OpraHH3ai(HH, HJIH HHCJIO
HCTOHHHKOB HOCTaBKH OrpaHHHCHO HaCTOJIbKO, "1TO ÔbIJIO 6bl
Hei;ejiecoo6pa3HO JIHÔO ne B jiymiMx HHTepecax Oprannsai^HH xpaTHTb 
cpencTBa H BpeMH Ha npoBeflCHHe oTKpbiTbix MOKnynapoRHbix roproB, npw
yCJIOBHH, 1TO CCJIH T3KHX HCTOMHHKOB HMBCTCH OOJICB OflHOFO,
CTaBJiena BosMoacnocTb narb CBOH npeflJio>KeHHa Ha paBHbix

d) norpeÔHOCTb HOCHT anMHHHCTpaTOBHbifl xapaKTep H HJIH ee 
ôbiJio 6bi HenpaKTHMHO HJIH Hci;ejiecoo6pa3HO npHÔeraxb 
MeacnyHapoflHbiM xopraM;

e) npHo6peT6HHe ocymeerBJTHeTCH HJTH [JIHMHOFO 
cnei^HaJiHCTaMH . ]

CmambH 21. HSOÔPETEHHH M TEXHMHECKAH HH«i>opMAUna
1. OpraHHsai^Ha B CBHSH c BbinojiHaeMbiMH ero HJIH OT ee HMCHH H sa ee cnex 

paÔoxaMH npHoopexaeT na HSoopeTenna H TexHHHecKyio HH(popMai;HJO TOjibKO 
xaKHe npaBa, KaKHe HeoôxoflHMbi jiniiib HJJH OÔU;HX HHTepecoB Oprannsai^HH H 
YHacTHHKOB B 3TOM MX KaMBCTBe. B cjiy^ae BbinojiHeHHH paôOT no KonrpaKTy 
jiioôbie TaKHe nojiyneHHbie npasa ne HEJISJOTCH HCKJiioHHTejibHbiMH.

2. J3,Jia i^ejiew nyHKTa 1 OpraHHsai;Ha, ynHTbiBasi CBOH npHHi^nnbi H i^ejrn, a 
TaKxe oômenpHHaxyK) npoMbimjieHHyK) npaKXHKy, oôecnenHBaex sa coSoô B 
csasH c BbinojiHeHHeM xaKHX paôox, xpeôyromHX snanHxejibHoro oôteMa nccjieno-
B3HHH H paSpSÔOXOK 1.

a) npaBO [nopynaxb pacKpbixwe CH ôesBOSMesflno BCCX HsoôpexeHHH] H 
xexHHHecKOH HH4)opMai;HH, [noaBHBUiHxca] B pesyjibxaxe BbmojmeHHa XBKHX 
pa6ox;

b) npaBO [pscKpwBaxb] HJIH nopy^arb [pacKpbmaxb] xaKHe nsoôpexeHHa H 
xexHHMecKyio HH(popMai^Hio CxopOHaM H YnacxKHKaM H npyrHM JiHii;aM, 
HaxoflaiUHMca nofl IOPHCAHKI^HCH JIIOÔOH Cxopoabi, a xaiose npaso ncnojib- 
3OBaxb, paspemaxb HJIH nopyqaxb paspemaxb CxoponaM H YHacxHHKaM H 
xaKHM apyrHM jiHuaM HcnoJibsoBaxb xaKHe H3o6pexeHHa H xexHHMecKyio
HH4>OpM3UHK) ÔecnJiaXHO B CBH3H C KOCMHMCCKHM CerMCHXOM HHMAP-
CAT H c [JIIOÔOH p3Ôox3iouj(eH ^epes Hero SCMHOH cxaHqneft na cyme HJIH Ha 
cynne.]
3. B cjiynae BbinojiHCHHa paôox no KonxpaKxy nonpaflHHK ocxsexca

COÔCXBCHHHKOM np3B H3 H3o6peX6HHa H XeXHHMCCKyiO HH4jOpM3U(HIO, OO-
B pesyjibxaxe BbinojineHHa xaKoro KOHxpaKxa.
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4. OpraHH33UHH o6ecneHHB3eT T3K>Ke sa COÔOH npaBo Ha cnpaseflJiKBbix H
p33yMHbIX yCJIOBHHX HCnOJJb3OB3Tb H HOpyHSTb HCnOJIbSOBaTb 03o6peT6HWH H
TexHHMecKyio HHdpopMauHio, HcnocpencTBeHHO npHMCHHeMbie npn paôoTax,
BbinOJIHHCMblX OT 66 HM6HH, HO H6 npCflyCMOTpeHHblX nyHKTOM 2, B TOH MCpe, B 
K3KOH T3KO6 HCHOJIbSOBaHHC HeOÔXOflHMO flJIJt peKOHCTpyKH,HH HJIH MOflHCpHK31HlH
jiK)6oro HSflejiHH, nocTaBJienHoro no KomrpSKTy, (pHHaHcnpyeMOMy OprsHH-
33U,HeH, H B TOH M6p6, B K3KOH BbinOJIHHBHiee T3KHC paÔOTbl JIHUO Bnp3B6 
[npeflOCT3BJIHTb] T3KO6 np3BO.

5. COBCT B oTflejibHbix cjiynsflx MO>KCT onoôpHTb OTKJioHemie OT HOJIHTHKH, 
npeflnncbiBaeMOH nyHKTSMH 2(b) H 4, ecjiH B xoge neperoBopOB CoseTy flOKasano, 
HTO OTK33 OT TaKorô OTKjioHèHHH noBpeflHJi 6bi HHTepecaM OpraHHsauHH.

6. COBBT MO3KCT T3K>Ke B OTflejIbHBIX CJiyHSHX, KOFfla TOFO TpeÔyiOT 
HCKJIK)HHTejIbHbie o6CTO«TeJIbCTB3, OflOÔpHTb OTKJIOHCHHe OT nOJIHTHKH,
npeflnHCbiBseMOH nyHKTOM 3, ecjin coÔJiiOAeHbi BCC cjieflyromHe ycJioBHa:
à) CoBCTy HOK333HO, HTO OTKaS OT yK333HHOrO OTKJIOH6HHH nOBpeflHJI 6bl HH-

b) COBCT npHHHMSCT peiUCHHe O TOM, MTO Opr3HH3aUHH flOJIXHa npHHHTb
K oôecneneHHio naTeHTHofl sau^HTbi B JIIOÔOH CTpane;

C) CCJIH H B TOH MCpe, B K3KOH nOHpHflMHK HC B COCTOHHHH HJIH H6
oôecne^HTb T3Kyio nsTeHTHyro sauiflry B Te^enne ycTanoBJieHHoro
7. B OTHOIU6HHH HSOÔpCTeHHH H TeXHHHCCKOH HH(f>OpM3UHH , npaB3 H3

KOTOpbie OpraHHSSHHeft npHoôpeTeHbi HHbiM oôpasoM, HBM STO npeflycMOTpeno 
B nyHKTe 2, OprsHHsauHH B TOH Mepe, B KaKOH OHa HMÔCT ua STO npaso, na
OCHOB3HHH COOTBeTCTByiOmeH npOCbÔbl MOSKCT:

a) [pacKpbisaTb] HJIH nopyqaTb [pacKpbiBSTb] TSKHC HsoÔpeTCHHH HJIH
TCXHH^eCKyK) HH(j)OpMaU,HK> IIIOÔOH CTOpOHC HJIH YHaCTHHKy npH yCJIOBHH
BosMemeHHH Jiioéoro njiaxexa, npOHSBeaeHHoro Opranmaupefi HJIH npe- 
flT>HBJieHHoro eft [B OTHOIUCHHM ocymecTBJieHHH STOFO npaB3 p3CKpbiTHH;J

b) npeflocTaBJiaTb JiroÔofl Croponè HJIH YHacTHHKy npaso [pacKpbisaTb] HJIH 
nopynaTb [pacKpbiB3Tb] npyrnM JIHUSM, HaxoflHmHMCH non lopncgHKiiHeH 
JIIOÔOH CTOpoHbi, a Taosce npaso HcnoJib3OB3Tb, paspetuaTb H nopynaTb 
paspemaTb TBKHM npyrHM JIHUSM ncnojibsoBaTb TaKne HscôpeTenna H

i) ôecnjiaTHO B CBHSH c KOCMHHCCKHM cerMCHTOM HHMAPCAT HJIH JIIOÔOH
paôoTaiomeH nepes Hero seMHoft CTaHqHeH Ha cyuie HJIH Ha 

ii) fljia JIIOÔOH npyroH I^CJIH, na cnpasefljiHBbix H pasyMHbix
noHJiexamHX onpeaejieHHK) no corjiamemno Mexny YHacTHHKaMH HJIH 
HpyrHMH jiHijaMH, Haxoflstn^HMHCH nofl JopHCflHKi^HeH JIIOÔOH GropoHfai, H
OpraHH3aii;HeH HJIH COÔCTBeHHHKOM HSOÔpeTCHHH H TCXHHMeCKOH 
HH(J)OpMaitHH HJIH HHOH ynOJIHOMOHCHHOH OpraHH33t(HeH HJIH JIHi;OM, 
HMeiOlUHM B HHX HMymeCTBCHHblH HHTCpBC npH yCJIOBHH
jiK)6oro njiaTesca, BbiiuiaHeHHoro OprannsaitHcn HJIH 
en K onjiaTe B OTHOiueHHH ocymecTBJieHHH TaKHx npas.

8. [PacKpbiTHe] H HcnojibsoBamie, a TaKJKe cpoKH H ycnoBHsi
H HCnOJIbSOBaHHSf BCeX HSOÔpeTCHHH H TeXHHHeCKOH HH(|)OpMai;HH, H3 KOTOpbie
OpraHHsaqHH npnoôpejia KaKHe-jiwSo npasa, ocymecrejiHioTCH Ha HCKjuoMaiomeH
flHCKpHMHHailiHIO OCHOB6 HO OTHOUICHHIO KO BCCM YnaCTHHKaM H flpyrHM JIHI^3M, 
HaXOflHlUHMCH nOfl IOpHCJIHKU.HeH CTOpOH.

9. HHHTO B HacroHiueH Crarbe ne npenaTCTByeT Oprannsai^HH, ecjin ona 
saKJiioHaTb KOHTpaKTbi c jiHuaMH [noflnanaiomHMH non
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HaiHlOHaJIbHblX 33KOHOB H npaBHJI, OTHOCHIUHXCa K paCKpblTHK) ] TCXHHHeCKOH 
HHCpOpMaUHH.

CmambH 22. OTBETCTBEHHOCrb

CTOpOHbl B 3TOM CBO6M KaHCCTBC HC HCCyT M3TepH3JIbHOH OTBeTCTBCHHOCTH 
33 HeÔCTBHa H HO o6a33TejIbCTB3M OprSHHSaUMH, 33 HCKJUOHeHHCM 
OTBCTCTBCHHOCTH nepCfl HC OrOpOHSMH JIHÔO CpH3HH6CKHMH H lOpHUHHCCKHMH 
JIHUaMH, KOTOpblX OHH MOryT npeflCT3BJIHTb, nOCKOJlbKy T3K3a OTBCTCTBeHHOCTb 
MOXCT BblTBKaTb H3 HOFOBOpOB, fleHCTByKDIUHX MCJKfly CTOPOHOH H HC ClOpOHOH.
OAHaKO BbimecKasaHHoe ne npenaTCTByeT [CTopone, OT KOTOPOH no TaKOMy 
HoroBopy TpeôyeTca Bbinji3T3 KOMnencai^HH ne CTOpone JTHÔO dpH3HiiecKOMy HJIH
KJpHflHHeCKOMy JIHIJ,y, KOTOpblX OH3 MO5KCT npeflCT3BJIHTb, HOÔHBSTbCa OCy-
mecTBJieHHH jnoôbix npas, KOTOpbie y née MoryT ôbiTb B COOTBCTCTBHH c TSKHM 
HoroBOpoM no OTHOIUCHMIO K KaKoâ-jiHÔo npyroft CTOpone].

CmambH 23. HCKJUOHAEMblE PACXOflbl

HsjiorH Ha AOxoHbi, nojiynaeMbie OT Oprannsai^HH jno6biM H3 
ne cocTaBJiaiOT MacTb pacxoAOB OpraHH3au,HH.

CmambH 24. PEBHSHS 
Banane OpraHHsaqHH noHJie>KHT esceronnoM PCBHSHH,

HCSaBHCHMblM PeBHSOpOM, Ha3H3H3eMbIM COBCTOM. JllOOSH CTOpOHa HJIH
YnacTHMK HMC6T npaBO Ha nposepicy cocToanna Ôajianca OpramisanHH.

CmambH 25. IÛPHHHHECKOE jrnqo
OpraHH3au.ua aBJiaeTca ropunH^ecKHM JIHU;OM. Ona HCCCT 

sa CBOH neôcTBHa H no CBOHM o6H33TejibCTB3M. B uejiax HafljioKainero ocy- 
mecTBJieHHa CBOHX dpyHKUHH OpraHHsai^HH cnocoôna, B nacTHOCTH, saioiioHaTb
KOHTpaKTbl, npHO6peT3Tb, apCHUOBaTb, BJiaHCTb H OTHyïKflaTb ABHJKHMOe H
HCHBHacHMoe HMymecTBo, a T3K»ce BbicTynaTb CTOPOHOH B npomecce H 
corjiauieHHa c rocyjiapcTB3MH H

26. riPMBHJIErHH H HMMYHMTETbl

1 . B p3MK3x ccpepbi fleaTejibHOCTH no nacToameft KOHBCHI;HH 
H ee HMyui,ecTBO ocBoôoacnaioTca BO BCCX FocynspcTBSx — CTOponsx HacToamen
KOHBCHUHH OT BCCX TOCyfl3pCTBeHHblX HajIOFOB H3 flOXOUbl, npaMblX
rocyHspCTBCHHbix najioroB na HMyuj,ecTBo H T3Mo>KeHHoro o6:io»ceHHH cnyTHHKOB 
CB33H, HX KOMnoHCHTOB H MacTCH fljia T3KHX cnyTHHKOB, noflJiexamHx sanycKy fljia 
HcnojibsoBaHHa B KocMHMccKOM cerMeHTe HHMAPCAT. Kaxflaa CTOpoua oôa- 
syeTca npennpHHHMaTb see BosMoacnne marn B COOTBCTCTBHH co CBOHM 
ycTanoBJieHHbiM HainioHajibHbiM nopaflKOM HJia TaKoro flajTbHeiiiuero 
ocBoôoïïKfleHHa OT najioroB na noxoflbi H npaMbix najioroB HS HMymecTBo, a TaK>Ke
OT T3MO3C6HHOrO OOJIOaKCHMa, KOTOpOC npCHCTaBJiaCTCa JKCJiaTeJIbHblM, HMea B

ocoôbiû xapaKTep OpraHHsauHH.
2. Bee YnacTHMKH, flewcTBya B STOM CBOCM KanecTBe, sa

, HasHaneHHoro CTOPOHOH, na TeppHTOpHH KOTOPOH naxoflHTca
KBapTHpa Opr3HH3311,HH, OCBOÔOaCflaiOTCa OT rOCyflapCTBCHHbïX HajIOrOB H3
Hoxonbi OT cyMM, nojiyMaeMbix OT OprsHHsai^HH na TeppHTOpHH yRassmiofl
CTOpOHbl.

3. a) OpraHHsauHa SSKJTIOHHT B H3Hôojiee KOPOTKHH cpoK nocjie 
HacToameô KoHBeHiJ,HH co CTOPOHOH, na TeppHTopHH KOTOPOH
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OpraHH33E[Ha yHpeflHT CBOK) uixaô-KBapxHpy, pasMecxHx flpyrne cjiy>K5bi HJIH 
ycxaHOBKH, cornanienne, neperoBOpbi o samironeHnii KOToporo nojixHbi ôbixb 
npOBegeHbi COBCTOM H KOTOpoe HOJiîKHo 6biTb yTBepXHeHo AccaMÔJieefl, o 
npHBHJiernax H HMMynnxexax OpraHHsainiH, ee FenepajibHoro jnipeicxopa, 
nepcoHaJia, a xaicxe sKcnepTOB, BbinojmaiomHX sagsHHa OpraansauHH, H npen-
CXaBHXejieH CxOpOH H YnaCXKHKOB BO BpCMH HX HaXOJKflCHHfl H3 XeppHXOpHH
cxpaHbi npeôbiBamïH OprannsainiH c uejibio ocymecTBjieHHH CBOHX cpyHKiniH.

b) TaKoe corjiameHHe ne Ôy^ex saBHceTb OT HacroameH KOHBCHUIHH H 
npeKpamaex csoe aeâcTBHe no corjianieHHK) Meacay npasHTCJibCTBOM cxpanbi 
npeôbiBaHHH H OpraHHsaAHeH HJIH npn Bbies^e mxaé-KBapxHpbi OpranH3ai;HH c 
xeppnxopHH xaKOH cxpaHti npeôbiBaHHa.

4. Bce CxopoHbi, KpOMe Cxoponw, saKJUOHHBiueH corjiameHHe, 
ayxoe B nyHKxe 3, B Haneojiee KopoxKHH cpoK nocjie BcxynjienHH B cajiy HacxoaumeH
KOHBCHIJHH SaKJIIOHaX DpOXOKOJI O npHBHJierHHX H HMMyHHXCX3X OpraHH3aU(HH,
ee FeHepajibHoro napeicxopa, nepconajia, a XSKSCC SKcnepxoB, BbinojraaiomHX 
aanaHHH OpraHH33u;HH, H npencxsBHxejieH Cxopon H YnacxKHKOB BO BpeMa HX 
HaxoasfleHHH na TeppnxopHH CxopOH c ijejibio ocymecxBjreHHH CBOHX (pyHK^HH. 
ripoxoKOJi HC ôyaex sasncexb ox HSCXOHUHBH KoHBenuiHH H B HCM ôynyx 
ycxaHOBjieHbi ycjiOBHa npeKpameHHH ero

CmambH 27. BSAHMOOTHOIIIEHHH c flpyrHMH MEXflYHAPOflHbiMH
OpraHH33iJ[HH coxpyaHHMaex c OpraHHaauHea OôteflHHeHHbix Hai^nô H ee

OpraH3MH, 33HHMaiomHMHCa BOnpOCaMH MHpHOrO HCnOJIbSOBaHHH KOCMHHCCKOrO
npocxpancxsa H MnpoBoro OKeana, c ee c^e^HaJlH3HpoBaHHbIMH ynpexfleHHaMH,
paBHO K3K H C flpVrHMH MejKflyHSpOflHblMH Opr3HH33U,HflMH DO BOHpOCaM,
npeHcx3BJiHK)mHM OOUIHH HHxepec. OpraHHsai^HH, B nacxHocxH, npHHHMaex BO 
BHHMaHHe cooxsexcxByiomHe pesojiioi^HH H peicoMeHflau,HH MexnpaBHxejib- 
cxseHHOH MOpcKOH KOHcyjibxaxHBHOH opraHH3au,HH. OpraHH3ai);HH coô^ionaex 
cooxBexcxByromne nojiosceHHa MexcflyHapOHHoft KOHBBHI^HH sjieKxpocsasH H 
paspsôoTaHHbie na ee ycjioBnax npaBHXia H nojDKHbiM oôpasoM ynnxbiBaex 
npnnaxbie opranaMH MeacayHapOflHoro 001033 3JieKxpocBH3H cooxBexcxByrou^He 
pesojiioipiH, peKOMeHfl3UiïH H npot(enypbi npn npoeKXHpOBSHHH, psspaôoxice, 
coopyaceHHH H BBOHC B 3KCiuiy3X3u,Hio KocMHHecKoro cerM6HX3 HHMAPCAT, a 
xsioîce npn ycxaHOBxreHHH nopa^Ka SKcn^ysxai^HH KOCMHMecKoro cerMCHxa HH 
MAPCAT H 36MHbIX CX3HU(HH.

CmambH 28. YBEflOMJJEHHE ME)KflyHAPOflHOrO COI03A 3JIEKTPOCBH3H

IIo npocbôe OpraHHsaijHH Cxopona, na xeppwxopHH KOxopoH 
nixsÔ-KBapxHpa OpranHsai^HH, KoopflHHHpyex nacxoxbi, Koxopbie aojiJKHbi HC- 
nojib3OB3Xbca HJIH KOCMH^ecKoro cerMenxs, H ox HMBHH KSJKfloô Cxoponbi, 
Koxop3a H3 xo corjismsexca, yBeflOMjiaex MexayHapoflHbiH coios sJieKxpocBHSH 
o nacxoxax, Koxopbie goJi>KHbi HcnoJibsoBaxbca B SXHX i;ejiax, 3 xaKace cooômsex 
apyrne CBegeHHa, npenycMOxpeHHbie PerasMenxoM pannocBasH, npHJioacenHbiM K 
Me»myHapoflHOH KOHBCHI^HH

29. Bbixon MS
1. JlK)Ô3H CxOpOHa HJIH YMaCXHHK B JlK)6oe BpCMa MO2C6X flOÔpOBOJIbHO

XH H3 OpraHH3au;HH nyxeM nHCbMCHHoro yseAOMJieHHa 06 SXOM ,D,eno3HxapHH. 
ECJIH Ha ocHOsaHHH cooxBeTCXByK)uu(ero HauHOH3JibHoro saicoHOflaxejTbcxBa
npHHHTO peUieHHC O XOM, HXO YM3CXHHK MO5K6X BbiHXH H3 OpF3HH33U,HH , IIHCfa-
MCHHoe yseflOMJieHHe o BLIXOHC axoro YnacxHHKa nanpaBjiaexca fl|eno3HxapHK) 
CxopOHoâ, Koxopaa Ha3Haimjja YnscxBHKa, H xaKoe yBeaoMjieHHe
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OropOHOH yicasanHoro Bbixofla. Bbixoa OropoHbi B STOM ee K
OHHOBpeMBHHO BJICMCT 33 COÔOH BbIXOH H33H3H6HHOrO T3KOH CTOpOHOH JHOÔOFO
ynacTHHKa HJIH caMoii GropOHbi B ee KanecTBe ynacTHHKa, B saBHCHMoera OT
OOCTOaTCJIbCTB.

2. no nojiyneHHH JJenosHTapneM yBeaoMJieHna o Bbixoae HS OpraHH3au,HH 
nanpaBHBiiiaa ero GropOHa H JIKJÔOH nasnaHeHHbiH eio ynacTHHK HJIH y^acTBHK,
B OTHOHI6HHH KOTOpOFO ÔbIJIO HOJiyMCHO yBCHOMJieHHe , B 33BHCHMOCTH OT
o6cToaTejibCTB, TcpaiOT jiioôoe npaso npeacraBHTejibCTBa H npaso rojioca B 
JIIOÔOM oprane OpraHHsanHH H HC npHHHMaiOT na ceôa HHKaKHX oôasaTCJibCTB 
nocjie aaTbi noJiy Henna TaKoro yBeHOMJieHHa. OflnaKo Bbixoflamnft HS Opra-
HH33U,HH y^aCTKHK OCTaCTCa o6a33HHbIM, —— CCJIH COBBT H6 HpHMCT HHOFO peillCHHa
B COOTBCTCTBHH co CTaTbeâ XIII 3KCHJiyaTat^HOHHoro corjiameHHa, — [BHCCTH 
CBOio flojiio B3Hoca B KanHTaji OpraHHsai^HH , HeoôxoHHMyio HJia norauieHHa 
KOHTpaKTHbix o6a33TejibCTB, onpenejieHHO caHKii,HOHHpoBaHHbix Oprannsai^HCH 
no naTbi nojiyneHna TaKoro yBeaoMjieHHa, H OTBeTCTBCHHOcTH, BOSHHKaromeft HS
H6HCTBHH HJIH ynymeHHH, HMeBIHHx] M6CTO HO IlOJiyMeHHH TaKOFO yBCflOMJieHHa.
3a HCKJiioHeHHeM yicasanHoro o6a33TejibCTB3 caeji3Tb BSHOC B KanHTaji H sa
HCKJHOHeHHCM TOFO, HTO OTHOCHTCa K CT3TbC 31 HaCTOameH KOHBCHI^HH H CT3TbC
Xyi 3KcnjiyaTau,HOHHoro corjiaiiieHHa, fljia CTOponbi H/HJIH ynscTHHKa Bbixon 
CTaHOBHTca fleocTBHTeJibHbiM, a HacToaujaa KoHBCHi^Ha H/HJIH 3KcnjiyaTai(HOHHoe 
corjiaïueHHe yTpa^HBaioT CHJiy no HCTCHCHKH Tpex MecaueB c naTbi nojiyneHHa 
flenosHTapneM nncbMeHHoro yBenoMJieHHa, ynoManyToro B nynKTe 1.

3. ECJIH ynacTHHK BbixoflHT H3 OpraHHsauHH , TO no HacrynjieHHa 
HeocTBHTejitHOH jjaTbi Bbixona H33H3HHBiiiaa ero Gropona c STOH aaTbi nasHsnaeT 
HOBOro ynacTHHKa, caMa BbicTynaeT B Kanecrae ynacTHHKa B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 4 HJIH caMa BMXOHHT HS OpraHH3ai;HH. ECJIH no STOH naTbi CTOpona ne 
npHHajia yitasaHHbix Mep, oua CHHTaeTca BbiôbiBuieft HS Oprannaai^HH c STOH naTbi. 
Jlioôoâ HOBbiH ynacTHHK HeccT oTBeTCTBCHHOCTb sa Bee He npoH3BefleHHbie ero
npemneCTBCHHHKOM BSHOCbl B K3HHT3JI H 33 [npOIIOpUHOHajIbHyK) HOJIK) JHOÔblX
B3HOCOB B KanHTaJi, HeoôxoflHMyio HJia norsuienna KompaKTHbix oôaasTejibCTB,
OnpeAeJieHHO C3HKI^HOHHpOBaHHbIX OprSHHSai^Hefl, H OTBeTCTBCHHOCTH, 
BO3HHK3K)lU;eH H3 nCHCTBHH H ynymeHHH, nOCJienOB3BIUHX HOCJIC H3TbI

4. ECJIH no KaKOH-jiHôo npHHHne CTOpona acejiaeT HasnaMHTb ceôa BMCCTO
H33H3HeHHOrO CK) yMaCTHHK3 HJIH H33H3HHTb HOBOFO yHaCTHHK3, OH3 HanpaBJiaCT
flenosHTapnio nncbMeHHoe yBenoMJieHHe. C npHHaTHCM HOBHM ysacTKHKOM H3 
ceôa Bcex HesbraojiHeHHbix ero npenmecTBeHHHKOM oôasaTejibcrB, yKasanabix B 
nocJieHHCM npejyioaieHHH nyHKTa 3, H c nonnncaHHeM 3KcnjiyaTaitHOHHoro 
corJiarueHHa STO coraaiueHHe BCTynseT B cnJiy njia Hosoro ynscTHHKa H 

cHJiy fljia npeabinym,ero

CmambH 30. IlPHOCTAHOBJlEHHE HPAB M nPEKPAmEHHE MJ1EHCTBA
1. He Menée, IBM nepes OHHH ron nocjie nojiyHenna JI,HpeKTop3TOM nncb- 

MCHHoro yBeaoMJienna o TOM, HTO CTOpona, K3K oKsssjiocb, ne BbinojiHHJia K3Koe- 
JIHÔO o6a33TejibCTBo no HacTOHiu,eH KoHBCHi^HH, AccaMÔJiea, paccMOTpeB jnoôbie 
npeflcraBJieHHa TaKOH CTOPOHW, MOSCCT npnnaTb peuienne o npeKp3u;eHHH 
HJiencTBa CTOPOHW, BCJIH HaôneT, HTO dpaKT HeBbinojineHHa oôasaTejibCTBa HMCJI
M6CTO H HTO 3TO nOBpCHHJIO 3(|)(peKTHBHOH HeaTCJIbHOCTH Opr3HH33I^HH.
HacToaman KonBCHi^Ha yTpaHHB3CT cnjiy flJia GropoHbi c H3Tbi npHHaTwa TaKoro 
pemeHHH HJIH c ôojiee nosflnen naTbi, KOTOpyro MOJKCT ycTSHOBHTb AccaMÔJiea. 
C 3TOÔ i;ejibio MoaceT ôbiTb cossans Bneo^epennaa ceccua AccaMÔjiew. TaKoe
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npeKpameHHe HJieHcxsa oflHOBpeMBHHO BJICHCX sa COÔOH Bbixoa H3 OpraHHsauHH 
jiioôoro HasHaneHHoro CxopOHofl ynacxHHKa HJIH CxopoHbi B ee KanecxBe 
ynacxHHKa, B aaBHCHMOcxn ox oôcxoaxejitcxB. 3KcnjiyaxauHOHHoe corjiameaHe 
yxpaHHBaex cnjiy HJIH ynacxHHica c naxbi, na Koxopyio Hacxoamaa KoHBeHiHia 
yxpaHHBaex CHJiy jxna HasHa^HBineH ero CxopoHfai. OgnaKo axo ne OXHOCHXCH K 
oôssaxejibcxBy npoHSBecxn BSHOC B Kannxaji OpraHHsaiptH, HeoôxoflHMbiH jxna 
noraineHHa KOHXpaKXHbix oôsoaxejibcxs, [onpefleJieimo caHKinioHHpoBaKHbix] 
OpraHHsauHeH 30 gaxbi xaKoro npeKpameHHa HJiencxBa, [H] oxBexcxseHHOCXH, 
BO3HHKaK>meH H3 fleHCXBHH HJIH ynymeHHH no jjaxbi xaKoro npeicpameHHa 

H K nojioxenHHM CxaTbH 31 Hacxoamen KoHBenqHH H CxaxbH

2. ECJIH ynacxHHK B axoM CBOBM Ka^ecxae HC BbmojiHaex 
oôasaxeJibcxBO no HacxoameH KonBeni^HH HJIH 3Kcnjiyaxai<HOHHOMy corjiameHHK), 
HHoe, HCM oôaaaxejibcxBo, npenycMOXpeHHoe Cxaxbeô III(I) ^KC^JIyaxa^HOHHO^o 
corjiameHHH, H xaKoe HeBbinojineHHe nponojixaex HMCXB Mecxo B xeneroie xpex 
MCcai^eB nocjie nHCbMCHHoro yseHOMJieHHa ynacxHHKa o pe3OJiion,HH Cosexa, 
y^HxbisaiomeH dpaKx HeBbinojiHeHHH, xo COBCX nocjie paccMoxpeHHH jiioôbix 
npescxaBJieHHH ynacxHHKa HJIH, B saBHCHMOcxn ox oôcxoaxejibcxB, aannxe- 
pecoBaHHOH CxopoHbi, Moxex npHOcxaHOBHXb npasa y^acxKHKa. ECJIH no 
HcxeneHHH flonojiHHxejibHbix xpex MecaijeB H nocjie paccMoxpeHHH JiioQbix npefl- 
cxaBjieHHH ynacxHHKa HJIH CxopoHbi, B saBHCHMOcxH ox odcxoaxejibcxB, COBCX 
HaxoflHX, 'ïxo (})aKX HCBbinojiHeHHH npoflojixaex HMexb MCCXO, AccaMÔJiea, no 
peKOMeHflauHH Cosexa, MOXCX npHHHXb peuienne o XOM, HXO HJICHCXBO yiacxHHKa 
npcKpamaexca. C gaxbi npHHHXHa xaicoro pemeHHH npeKpamenne HJiencxBa 
cxanoBHxca AeôcxBHxeJibHbiM H 3Kcnjiyaxa^HOHHoe corjiauieHHe HJIH axoro 
y^acxHHKa yxpaiHBaex cHJiy.

3. ECJIH JIIOÔOH yiacxHHK B SXOM CBOBM Kanecxae B xeienne nexbipex 
MecflueB nocxne nacxynjieHHfl cpoKa njiaxexa ne BbinjiaMHBaex KaKyio-JiHÔo cyMMy, 
npHHHxaiomyioca c Hero B COOXBCXCXBHH co Cxaxbeô III(I) 3KcnjiyaxaiçHOHHoro 
corJiameHHH, npasa xaKoro ynacxHHKa no HacxôameH KOHBCHI^HH H Siccnjiy- 
axai^HOHHOMy corjiameHHK) aBXOMaxHHecKH npHOcxanaBJiHBaioxcH, ECJIH B 
xeneHHe xpex Mecaues nocjie xanoro npnocxaHOBJieHHH ynacxHHK ne BbinjiaxHJi 
Bcex npHHHxaioiiiHXCH c Hero cyMM HJIH HasHaMHBUiaa ero Cxopona ne aaMCHHjia 
ero B cooxsexcxBHH co Cxaxbefl 29(4), Cosex nocjie paccMOxpenna Jiroôbix npen- 
cxaBjienHH ynacxHHKa HJIH HasHaMHBuieH ero CxopoHbi MOXCX npHHaxb peuienHe 
o XOM, HXO HJICHCXBO ynacxHHKa npeKpamaexca. C flaxbi npnHHXHH xaKoro 
penieHHH 3Kcnjiyaxai^HOHHoe corjiameHHe yxpanHBaex cnjiy ajia yiacxHHKa.

4. B xeneHHe cpoKa npHocxaHOBJieHHH npas ynacxHHKa B COOXBBXCXBHH c 
nyHKxaMH 2 H 3 axox y^acxKHK nponojixaex HBCXH see oôasaxejibcxsa y^acxKHKa 
no Hacxoameft KOHBBHI^HH H 3Kcnjiyaxai;HOHHOMy corjiameHHK).

5. ynacxHHK He npHHHMaex na ce6a HHK3KHX oôasaxeJibcxB nocjie 
npeKpameHHH ero "uiencxsa. OgnaKO OH ne ocBOÔoxgaexca ox oÔasaxejibcxBa 
[BHBCXH CBOIO flojuo B3Hoca] B KannxaJi, HeoôxoHHMyio fljia noramenna 
KOHXpaKXHbix oèaaaxejibcxB, [onpefleJieHHO caHKUHOHHpOBaHHbix] no npeKpa- 
meHHa HJieHCXBa, [H] oxBexcxBCHHOcxH, BOSHHKaromeH H3 neHCXBHH HJIH ynymeHHH 
HO npeKpameHHa HJiencxBa, H ox BbinojiHCHHa nojioïKeHHH CxaxbH 31 Hacxoamen 
KOHBCHI;HH H CxaxbH Xyi 3Kcnjiyaxau;HOHHoro corjiauieHHa.

6. ECJIH HJieHCXBo yiacxHHKa npeKpau^aexcH, HasHaqHBiuaa ero Cxopona B 
xeHeHHe xpex Mecai^es c flaxbi npespameHHa HJieHcxsa H Bcxynjienna B cnjiy xaKoro 

Hasnanaex Hosoro y^acxKHKa, caMa Bbicxynaex B KanecxBe 
B COOXBCXCXBHH co Cxaxbefl 29(4) HJIH caMa BbixoflHX HS Oprann- 

. ECJIH Cxopona B xeMCHne xaxoro cpoKa ne npnnajia yKaaaHHbix Mep, xo
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ona CHHxaexca BbiÔbiBiuen H3 OpraHHsauHH c «axbi npeKpameHHa MJiencxBa, H 
Hacxoamaa KoHBempa yxpaiHBaex cHJiy fljia axoft Oroponbi c XOH xe jjaxbi.

7. Korna Hacxoamaa KOHBCHIHIH yxpanHBaex cnjiy fljia CxopoHbi, ype- 
ryjinpoBaHHe cpHHancoBbix npexensHH Me>Kfly OpraHusauneft H na3HaiieHHbiM axon
CxOpOHOH YnaCXHHKOM HJIH X3KOH CxOpOHOH, fleHCXBytOmeH B KaMCCTBC
YnacxHHKa, ocymecxBjiaexca B COOXBCXCXBHH co Cxaxben XIII 3Kcnjiy- 
aTau,HOHHoro

Cmamba 31. PASPEUIEHHE CHOPOB
1. Cnopw, BO3HHKaK>mne Me>KAy CTOponaMH HJIH Me>Kziy CTOpoaaMH H 

i^HCH, Kacaiomneca npas H ooflsaHHOcxeft no HacTOHmeft KOHBCHI^H, 
paspemaTbCH nyxeivi neperoBopoB Me>Kjiy sanHTepecoBaHHWMH 

CTOponaMH. ECJIH B TCHeirae OAHOFO rona c TOFO BpeMenn, Korna jnooaa cnopamaH 
CTOpona oôpaTHjiacb c npocbôoâ o paspeiuenHH cnopa, OH He ébiji yperyjiHposaH, 
H ecjra cnopam,He cropoHbi HC flocTHniH corjiacua o nepena^ie ero B 
MejKflyHapoflHbift Cyn HJIH 06 HHOM nopaflKe yperyjiHposaHHa, cnop, c corjiacHa 
cnopauj;Hx cxopon, MO»:eT 6biTb nepenan na apônxpajK B COOTBCTCTBHH c 
HpHJioaceHHeM K HacToamefl KOHBCHI^HH. Jlioôoe pemeHHe apÔHTpaxa no KaKOMy- 
JIHÔO cnopy Mexuy CxopoHaMH HJIH Meitmy CxoponaMH H OpraHHsaqHeH ne 
oxMenaex H ne saxparwBaex KaKoro-Jinôo peiueHHH AccaMÔJîen, npHHaxoro B
COOXBCXCXBHH CO CxaTbBH 30(1) O XOM, MXO KoHBCHIJ(Ha yXpaHHBaCX CHJiy fljia 
CxOpOHbl.

2. ECJIH ne AOCXHrnyxo ssaHMHoro corjiacwa 06 HHOM, cnopbi, BO3HHKaK>tu,He 
OpraHH3aii,HeH H OAHOH HJIH HecKOJibKHMH CropoHaMH no saKJiroMCHHbtM 
HHMH corjiauieHHaM, ecjin OHH HC pasperaenbi nyxewr neperoBopoB B 
roua c TOFO BpeMCHH, Korna jrroôaa cxopona oôpaxnjiacb c npocbôofi o 

paspemeHHH cnopa, no npocbôe OHHOH H3 cnopamHX cxopOH nepeaaioxca ea 
apÔHXpaac B COOXBCXCXBHH c HpHJioaKeHHeM K Hacxoameô KOHECHI^HH.

3. Cnopbi, BOSHHKaromne Meacny OHHOH HJIH HecKOjibKHMH CxopOHaMH H 
OHHHM HJIH HecKOJibKHMH YHacxHHKaMH B TaKOM HX Ka^iecxse, Kacaiomneca npas 
H oôasaHHOcxeH no Hacxoam;eH KOHBCHI^HH HJIH 3KcnjiyaxaiyioHHOMy 
corjiaineHHK), Moryx 6wxb nepejiaHbi na apônxpajK B cooxBexcxBHH c 
ITpHJioaceHHeM K Hacxoamew KOHBCHI^HH, ecjin cnopaujHe CxopoHa HJIH CxopOHbi 
H YnacxHHK HJIH YnacxKHKH corjiacaxca na xaKoft apônxpax.

4. Hacxoamaa Cxaxba nponojmaex npHMenaxbCH K CxopOHe HJIH 
YnacxHHKy, Koxopbie nepecxajin êbixb Cxoponon HJIH YiiacxHHKOM, B oxnoujeHHH 
cnopOB, KacaromHxca npas H oÔasaHHocxeâ, Koxopfaie BosHHKaiox H3 xoro ^aKxa,
HXO OHH ÔbIJIH CxOpOHOH HJIH YnaCXHHKOM.

CmambH 32. ELoAnucAHHE H PAXHci>HKAU,0a
1. Hacxoamaa KoHBenuHa oxKpwxa jyia ncanHcanna B JIonnoHe no ee 

BCxynJieHHa B cnjiy H saxeM ocxaexca oxKpbixon fljia npHCoeHHHCHHa. Bce rocyAap- 
cxBa Moryx cxaxb CxoponaMH KOHBBHIJHH nyxewc
a) nonnHcanHa 6es orosopKH o paxHi^HKai^HH, npnnaxHH HJIH yxsep>KfleHHH; HJIH
b) noAnHcau0a c oroBopKOH o paxncJjHKai^HH, npHHaxHH HJIH yxsepayieHHH c 

nocjienyiom,eH paxnc})HKai;HeH, npnHaxneM HJIH yxBepxjieHHCM; HJIH
c) npHcoeflHHCHHa.

2. PaxH(j)HKainiH, npHHaxne, yxBepacneHHe HJIH npHcoeflHHCHHe ocy- 
mecxBJiaioxca nyxeM cnann na xpanenne ÀenosHxapHio cooxBexcxByiom,ero
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3. Co HUH, Koraa rocyflapcxso cxaHOBHxcn CxoponoH Hacxoamefi KOH- 
BemniH, HJIH B Jiioôoe speMa nocJie sxoro, OHO MOXCX saaBHXb nyxeM nwcbMeHHoro 
ysenoMJieHHH Henosnxapna, K KaKHM perHcxpaM cyaoB, SKcnjiyaxnpyeMbix c ero 
paspemeHHa, H K KaKHM SBMHWM [cxanuHHM ua cyme] HaxoaamHMca non ero 
topHCflHKUHeft, npHMenaexca Hacxoamaa KoHECHinia.

4. HHKaKoe rocyflapcxBO ne MOXCX cxaxb CxopoHofi Hacxoameû KOHBCHUHH 
HO xex nop, nona OHO HJIH HasHanennaa HM opraHHaauna HC noflimmex 3Kcnjiy- 
axaipoHHoe corjiâmeHHe.

5. OroBopKH K HacTOHii;eM KOHBBHI^HH H 3KcnnyaTai^HOHHOMy corjraïueHHJto 
ne

CmambH 33. BcrynJiEHHE B CHJIY
1. HacToamaa KOHBCHI^HH BcrynaeT B CHJiy nepes mecTbflecHT nneô nocjie 
, Ha KOTOpyio CiopoHaMH KOHBCHI^HH cTanyr rocynapcTBa, npeflCTaBjiaioiuHe 

95 npoijeHTOB HanajibHoro aojieBoro ynacTHH.
2. HesaBHCHMO OT no^oxeHHÈ nyHKxa 1, CCJIH KOHBBHI^HH ne BcxynHT B

CHJiy nO HCTCHCHKH TpHm^3TH IIICCTH MCCHUeB, HaMHHaH C flaTbl 66 OTKpbITHH flJIH
noflnHcaHHH, ona Booôme ne BCTyrtHT B cnjiy.

3. HJIH rocyflapCTBa, Koropoe cgaer na xpaaeHHe paTHijjHKai^HOHHyio 
rpaMOTy HJIH flOKyMCHT o npHHSTHH, yTBepJKfleHHH HJIH npncoenHHeHHM nocjie 

BcrynjieHHH KOHBCHI^HH B cnjiy, paTH(j)HKai^HH, npHHHTHe, yTBepxmeHHe HJIH 
BCTynaex B cmiy c flaTbi cnann na xpaneHHe cooTBCTCTByiomero

CmambH 34.
1. JIioôaH Cxopona MO>Kex npe«jioaKHXb nonpaBKH K HacxoHmefi KOH- 

. ITpeflJiaraeMbie nonpaBKH npeacxaBJiaioxcH HHPeKTOPaTy> Koxopbrà 
HHCpopMHpyex o HHX Hpyrne Cxoponbi H YMacxHHKOB. [Tpeôyexca, Mxoôbi 
HSBemenne o paccMOxpeHHH nonpaBKH COBCXOM 6biJio pasocnano sa xpn Mecîma. 
COBCX npeflcxaBjiaex] csoe Mnenne AccaMÔJiee B xenenne IUCCXH Mecai^es c 
MOMCHxa paccbijiKH nonpaBKH, Hocjie sxoro AccaMÔJiea paccMaxpHBaex nonpaBKy 
ne panée, HBM nepea inecxï, MCCHI^BB, npHHHMaa BO BHHMaHHe jnoôbie MHCHHH 
CoBexa. 3xox cpoK B KaxnoM KOHKPCXHOM cJiynae MOSKCX 6bixb 
pemenHCM AccaMÔJien, npnuHMaeMbiM B COOXBBXCXBHH c npoutenypoH 
peineHHH no BonpocaM cymecxBa.

2. HonpaBKa, CCJIH OHa o^oôpena AccaMÔJieefl, Bcxynaex B cwjiy no 
HCxeHCHHH cxa HBajmaxH HHCH c gaxbi nojiyneHHH HenosHxapneM HSBemeHHH o ee 
npnHHXHH ox flByx xpexefl xex FocynapcxB, Koxopbie Ha flaxy ee ofloôpeHHH 
AccaMÔJieeô HBJiajiHCb CxoponaMH H npegcxaBJiajiH, no MCHbiueft Mepe, BBC xpexn 
oômero aojieBoro y^acxHH. Ho BcxynjieHHH B cHJiy nonpaBKa cxanoBHxca o6a- 
aaxejibHOH HJIH Bcex Cxopon H YnacxHMKOB, BKjnonaa xex, Koxopbie ee ne
npHHHJIH.

CmambH 35. ,D(Eno3nxAPHH
1. flenosHxapHBM Hacxoam;eH KOHBCHI^HH aBJiaexca FeHepajibHbifl 

CeKpexapb MexcnpaBHxejibCXBeHHOH MopCKOH KOHcyjibxaxHBHOH opraHH3au;HH.
2. fl,eno3HxapHH HesaMeflJinxejibHO HHcpopMHpyex BCC nonnHcaBiiiHe H 

npHcoeflHHHBiiiHeca rocyflapcxBa H Bcex YqacxHHKOB:
a) o JIIOÔOM noflnncaHiffl KOHBCHI<HH;
b) o cflane Ha xpaHenne paxH^HKai^HOHHOH rpaMOXbi HJIH jiioôoro «OKyMeHxa o 

yxBepxfleHHH HJIH npHCoeflHHCHHH;
/
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C) O BCTynJieHHH B CHJiy K.OHBeHU,HH;

d) O npHHHTHH JIIOÔOH IIOnpaBKH K KOHBCHUHH H O 66 BCTynjt6HHH B CHJiy;
e) o JIHDÔOM yseaoMJieHHH o Bbixone H3 OpraHH3au,HH;
/) o JIIOÔOM npHocraHOBJieHHH HJIH npcKpameHHH MJiencTBa;
g) O HpyrHX yB6flOMJI6HHHX H COOOUjeHHaX, OTHOCHIUHXCa K KOHBCHiniH.

3. Ho BCTynJieHHH B cmiy KOHBCHIJHH JJenosirrapHH nepenaeT ee 
saBepeHHyio Konmo B CeKpexapnaT OpraHHsaijHH OôtenHHeHHbix Hainift AJIH 
perHCTpaijHH H onyôjiHKOBaHHa B cooxBeTCTBHH co CxaTteft 102 YcTasa Oprann- 
sai(HH OÔteflHHeHHbix Hamifl.

B yflOCTOBEPEHHE MEFO HHaKenOflnHCaBIUHeCH, flOJI>KHblM o6pa3OM H3 TO
ynoJiHOMOHCHHbie CBOHMH cooTBCTCTByiomHMH HpaBHTejibCTBaMH, nonnucajiH 
HacToamyio KOHBCHUHIO.

COBEPIIIEHO B JIoHflone xpeTbero ceHTaQpa oflHa TbicHia HCBaTbcoT ceMbflecar 
mecToro rojia na pyccKOM, anrjiHMCKOM, ncnancKOM H cppamjyscKOM astiKax, Bce
TCKCTbl KOTOpblX «BJIHIOTCH paBHO ayTCHTHHHblMH, B OflHOM nOAJIHHHOM
3K3eMnjiape, cnasacMOM Ha xpanenne fl[eno3HTapHK), KoropbiH nanpaBHT ero 

KOOHJO IlpaBHTejibCTBy Ka>Kfloro FocyflapCTBa, npuniameHHoro na 
Konc^epenitHio no cosflaHHio Me>KflyHapoflHOH cnyTHHKOBOH 

MopcKofl CBH3H, H FIpaBHTejTbCTBy jiK)6oro flpyroro FocyaapcTBa, 
HacToamyio KOHBCHI^HK) HJIH npHcoeflHHHBmeroca K HCH.

nPHJIOXEHHE

riPOUEAyPA PA3PEII1EHHH COOPOB, nPEflYCMOTPEHMblX CTATbEH 31 KOHBEHLiHH 
H CTATbEÏJ XYI SKCnJIYATAUHOHHOrO COrJIAUIEHHH

CmambH 1. Cnopbi, nofljiexamne paspemenHio B cooTBexcTBHH co CTaTbeft 31 KOH- 
BeHi;HH HJIH CTETbefl XYI 3KcnjiyaTau(HOHHoro coraauieHHa, paspemaiOTca apÔHTpaxeM,
COCTOHmHM H3 TpCX HJICHOB.

Cmambfi 2. JlioôoH HCTCU HJIH rpynna HCTIJOB, xejiaiomwx nepenarb cnop B 
apôHTpaac, npeflCTaBJiaiOT Ka>KnoMy OTBCTHHKy H B flnpeKTOpax HOKyMeHT, conepvRamwft:
(a) nojiHoe onncanHe cymecTBa cnopa, npHHHH, Ha ocHcœaHHH KOTOpwx Kaxflbift OTBCTIIHK 

HOJiHceH ynacTBOBaTb B apÔHTpaxe, H TpeôyeMbix fleMCTBHft;
(b) oo-bacHCHHe npHHHH, na ocHOBaHHH KOTOpbix cnop no csoeMy cyunecxsy BXOAHT B 

KOMneTCHitHio apÔHxpaxca, H npniHH, no KOTOpbiM TpeQyeMbie jteflcTBHa MoryT ôbiTb 
HcnojiHCHbi, ecjiH ap6HTpaa< peuiHT nejio B nojibsy HCTi^a;

(c) oÔTjHCHCHHe npHMHH, no KOTOpwM HCTCii He CMOF AOCTHHb yperyjiHposanHH cnopa 
nyxeM neperoBOpoB HJIH c noMombio Hpyrnx cpencTB HOMHMO apÔHTpaaca;

(d) AOKasaTejibCTBO HajiHina coraameHHH HJIH coraacna Mexny cnopamHMH CTOponaMH, 
Kor^a 3To aBJiaeTca ycjioBHeM apÔHTpaxiroro paccMOTpeHHa;

(e) HMa jiHU(a, HasnaneHHoro HCTI<OM B KanecrBe MJiena ap6HTpa>Ka.
HesaMenJiHTejibno paccbiJiaeT Konnio sroro «OKyMeHTa KaîKfloH CTOpone

Cmambn 3. 1. B xeieHHe mecTHflecHTH flHeô, nanHHaK c naxbi nojiyieHHH Konnft 
HOKyMCHTa, yKasaHHoro B OraTbe 2, BCBMH OTBeTMHKaMH, OHH coBMecrHO HasHa^aroT JIHI;O, 
KOTOpoe 6y«eT BbinojiHHTi, oSasanHoc™ HJieHa apgnxpaxa. B TCMCHne axoro nepnona
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OTB6THHKH MoryT coBMecTHO HJIH KaxflbiH B OTflejibHocTH npejj[CTaBHTb Kaxfloft cnopaujeH
CTOpOHC H JjHpCKTOpaTy HOKyMCHT, COflepXamHH HX HHflHBHflyajIbHblH HJIH COBMeCTHblH
OTBBT Ha BôKyMeHT, yKasaHHbiH B CïaTbe 2, a TaKxe Jiioôbie BcrpeHHbie HCKH, 
BO3HHKaioin,He us cymecTBa cnopa.

2. B TeneHHe TpHAnara KHCH nocjie HasHaneioia flByx HJICHOB apÔHTpaxa OHH 
noroBapHBaioTca OTHOCHTeJIbHO TpeTbero apÔHTpa. OH ne flOJixen HMCTb O«HO H TO xe 
rpaxflaHCTBO, JIHÔO nocToanno npoxHBaTb na OHHOÉ TeppHTOpHH, JIHÔO HaxoAHTbca na 
cjiyacôe JHOÔOH HS cnopanjHX CTopon.

3. ECJIH KaKaa-jiHgo CTOpona ne HasnaHaeT apÔHTpa B Te^enne ycraHOBjieHHoro 
nepHOjja BPCMCHH HJIH ecjin TPCTHH apÔHTp ne naana^eH B Tenenne ycTanoBjieHHoro 
nepHOjja, IlpencejiaTejib MoKflyHapoflHoro Cyaa HJIH, CCJIH OH He MOXCT coBepiiiHTb STHX 
HeôcTBHH HJIH ecJIH OH HMCCT TO ace ipaxHaHCTBO, HTO H KaKaa-jiHÔo cnopamaa cTOpona, 
SaMecTHTeJIb npencejiaTejia, HJIH, CCJIH OH ne MOXBT coBepuiHTb STHX fleftcTBHH HJIH CCJIH 
OH HMecT TO xc rpaxflaHCTBo, HTO H KaKaa-jiHÔo cnopanjaa CTOpona, CTapuiHH cyflba, 
KOTopbiH ne HMecT Toro xe rpaxaaHCTBa, HTO H KaKaa-jiHôo cnopamaa cropoHa, MOXCT, 
no npocbôe JIIOÔOH cnopamefl CTOpOHbi, HasnaHHTb apÔHTpa HJIH apÔHTpoB, KBK STOFO 
Tpe6yK>T oQcToaTejibcTBa flejia.

4. TpeTHH apÔHTp weilcTByeT B KanecTBe ITpeHcenaTejia apÔHTpaxa.
5. ApÔHTpax cHHTaeTca ccpopMHpoeaHKbiM, KaK TOJibKo H3ÔHpaeTca npeflcejiaTejib.
CmambH 4. 1. ECJIH no KaKOH-jiHÔo npHHHHe B cocTase apÔHTpaxa oôpasyeTca 

BaKaHCHa, KOTOpaa, B COOTBCTCTBHH c peuieHHCM npencenaTejia HJIH ocTajibHbix HJICHOB 
apÔHTpaxa, Haxo^HTca BHB KOMneTenqKH cnopamnx CTOPOH HJIH KOTOpaa MOXBT 
aanojiHena B COOTBCTCTBHH c Ha^jiexamHM coQjiiofleHHeM apÔHTpaxHOH 
BaKaHCHa sanojiHaeTca B COOTBCTCTBHH co cjienyiomHMH nojioxcHHaMH:
(a) ecjiH BaKaHcna oôpasyeTca B pesyjibTaTe Bbixofla KaKoro-JiHÔo HJiena apSnrpaxa, 

HasHaieHHoro KaKoft-Jin6o cnopamefl CTOPOHOH, 3Ta CTOpona oSecneHHBaeT saMeny 
B TeneHHe necsTH HHCH nocne oôpasoBanna BaKaHCHH;

(b) ecjiH BaKaHCHa oôpasyeTca B pesyjibTaTe Bbixona npejicenaTejia HJIH ijiena apÔHTpaxa,
Ha3HaH6HHOrO B COOTBCTCTBHH CO CT3Tbefl 3 (3), 33M6Ha npOHSBOflHTCa CnOCOÔOM,
yKasaHHbiM B nyHKTe (2) HJIH (3) OraTbH 3 cooTBCTCTBeHHO.
2. ECJIH BaKaHCHH oSpasyeTca no KaKOH-JiH6o npyroH npHHHHe, HJIH CCJIH BaKancna, 

oôpasoBaBiuaaca BcneflCTBHe npHHHH, yKasaHHbix B nyHKTe (1), ne sanojiHena, ocTajibHbie 
HJieHbi apÔHTpaxa, HesaBHCHMO OT noJioxeHHH CTaTbH 1, HMCIOT npaso, no npoct,6e OAHOH 
H3 CTOpoH, nponojixaTb paccMOTpeHHe cnopa H BbmocHTb oKOHiaTCJibHoe peuienne 
apÔHTpaxa.

Cmamt-fi 5. 1. ApSnxpax npnHHMaeT pemeHHe OTHOCHTeJIbHO BpeMeHH H MecTa 
npofieneHHa CBOHX saceflaHHH.

2. SaceflaHHa apÔHTpaxa npOBOft»Tca npn saKpuTbix flBepax, H Bce MaTepHajibi, 
npeflCTaBJiaeMbie B apÔHTpax, asjiaioTCH KondpHfleHUiHajibHbiMH. OflHaKO OpramisauHa H 
jnoôaa CTOpona, KOTopaa HasHaHHJia KaKoro-jiHÔo ynacTHHKa, aBJiaiou;eroca CTOPOHOH B 
npoiiecce,-HMeiOT npaso npHcyTCTBOBaTb H HMCIOT flocTyn K npeflCTafijieHHbiM MaTepnajiaM. 
Korna OpfaHHsaitna asjiaeTca CTOPOHOH B npou,ecce, Bce CTOponbi H see YnacTKHKH HMCIOT 
npaBo npHcyTCTBOBaTb H HMBIOT nociyn K npeflCTaBjieHHbiM MaTepnajiaM.

3. B cjiynae cnopa no sonpocy KOMneTCHiîHH apÔHTpaxa apÔHTpax paccMaTpHBaeT 
STOT Bonpoc B nepByio onepenb.

4. npoHSBOflCTBo no flejiy BeflCTca B nHcbMCHHOH djopMe, H Kaxnaa cropona HMCCT 
npaso npeacTaBHTb nHCbMCHHoe AOKaaaTeJibCTBO B no^jiepXKy CBOHX HOBOHOB 
OTHOCHTeJIbHO oôcToaTejibCTB flejia H saKOHOflaTCJibCTBa. OflHaKO ycTHbie apryMCHTbi H 
noKasaHHa MoryT npHBOflHTbca, CCJIH apÔHTpax COHTBT STO HeoSxoaHMbiM.
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5. IIpoHSBoncTBO no «ejiy HanHHaeTca c H3jio>KeHHa HCTUOM HCKE, conepxamero 
apryMCHTbi, oTHOcamneca K nejiy 4>aKTbi, noflTBepacneHHbie HOKasarejitcTBOM, H ocHOBHbie 
nojioaceHHa saKona, Ha KOTOpwe Hcreu, onnpaeTca. 3a HCKOM, npeflbHBJiaeMbiM HCTUOM, 
cjiejiyeT BCTpeMHwfl HCK OTBCTHHKa. Hereu, MOJKBT npencT3BHTb BospaxeHHe Ha BcrpeHHbift
HCK, a OTBCTHHK MO5K6T npeflCTaBHTb BTOpHHHOC BO3paXeHH6. flonOJIHHTejIbHOe npOH3-
BoncTBO no nejiy ocymecTBJiaeTCH TOJibKO B TOM cjiynae, CCJIH ap6HTpa»c COHTCT STO
HCOSxOUHMblM.

6. ApÔHTpaac paccMaTpHBaeT BCTpennbie HCKH, BO3HHKaroimie nenocpeACTBeHHO HS 
cymecTBa cnopa, CCJIH BCTpeHHbie HCKH HaxonaTca B ero KOMneTeni^HH, K3K 3TO onpeflejieno 
OraTbefi 31 KOHBCHI(HH H CTarbeft XYI 3KcnjiyaTai;HOHHoro coraameHHH.

7. ECJIH B TCHCHHe pasÔHpaTejibCTBa cnopamne CToponbi npnxonaT K coraameHHK), 
STO coraameHHe sanHCbmaeTca B BHne peuieHHa aponrpaaca, BbmecenHoro c corjiacHa 
cnopamHx CTopoH.

8. ApÔHTpasK MO>KeT B Jiroôoe BpeMa pasÔHpaTCJibCTBa npeKpaTHTt npowsBOACTBO 
no Hejiy, CCJIH peiiiHT, HTO cnop naxoAHTca BHC ero KOMnereHi^HH, KBK STO onpeneneno 
CraTbeft 31 KOHBCHI;HH HJIH CTaTbeft XYI 3KcnjiyaTaiïHOHHoro coraauieHHH.

9. CosemaHHa apÔHTpajKa pasrjiauieHHro ne noHJiexaT.
10. PemeHHa apÔHTpaxa BbiHocarca B nHCbMeimoH cJ)opMe H nonKpenjiaiOTca nncb- 

MCHHbiM saKJHOMCHHeM. IlpoiteccyajibHbie peuienna H pemeiraa no cymecTBy nojiaoïbi 6biTb 
nonnepxanbi no KpaHneH Mepe jjByMfl HJieHaMH. HJIBH ap6HTpa>Ka, ne coraacHbin c 
pemeHHCM, MOSKCT npejiCTaBHTb CBOC ocoôoe MHCHHC B nHCbMCHHoft 4>opMe.

11. ApÔHTpax npenCTaBJiaer csoe nocraHOBJieHHe B flnpeKTOpar, KOTOpbift pac- 
cbiJiaeT ero BCCM CTOponaM H YHacTHHKaM.

12. ApÔHrpa»;; MOÎKCT npnnaTb nonojinHTCJibHbie npaBHJia npou;eflypbi, coBMecTHMbie 
c npaBHnaMH, ycTanoBJieHHbiMH B HacToameM npnnoxeHHH, KOTopwe neo6xoHHMbi «jia 
npOH3BOACTBa no nejiy.

CmambH 6. ECJIH o«Ha H3 CTopoH He npencTaBJiaeT CBOHX MaTepnajioB no nejiy, npyraa 
CTOpona MoaceT noTpeoosaTb, HTOOH ap6HTpa»: BMHCC peiueHHe na ocHOBaHHH 
npencTaBJieHHbix ero MaTepnajroB. Jî,o BbiHeceHHa peiiieHHa apÔHTpaac AOJIJKCH y6e;(HTbca
B CBOeft KOMnCTCHI^HH H B TOM, HTO RGJIO HOCTaTOHHO oQoCHOBaHO C (jjaKTHMCCKOH H 

TOHCK

CmambH 7. 1. JlK>6aa CTOpona, ynacrHHK KOTOpoft aBJiaeTca cnopameii cToponoft 
B npoujecce, HMCCT npaso BCTynnTb B neiio H craTb nonoJiHHTejibHoft cnopameô CTopoHOH. 
SaaBJieHHe o BCTynjieHHH B HCJIO noaaeTca B BHAC nncbMeHHoro yBenoMJieHHa apQHTpaacy 
H npyrHM cnopainHM CTOponaM.

2. Jlioôaa npyraa CTopona, JIKJÔOH YnacTHiiK HJIH OpraHH3aq0a MoryT oôpaTHTbca 
B apÔHTpajK sa paspemeHHeM BCTynHTb B nejio H cTaTb nono^HHTejibHOH cnopameft 
cropoHOH. Ap6HTpa>K «aeT T3Koe paapeuieHHe, ecjiH pemaeT, HTO saasHTejib HMCCT 
cymecTBeHHbiii HHTepec no nacToameMy nejiy.

Cmambn 8. Tio npocbôe cnopameô CToponbi HJIH no CBoeft COÔCTBCHHOH HHHt(HaTHBe, 
ap6HTpasK MO2KCT HasnaHHTb 3KcnepTOB njia oKasaHHa eMy coneHCTBHa.

Cmambn 9. Ka>Kflaa CTOpoHa, Kaxp.bifi YnacTHHK H OprannsauHa ooecne^HBaioT 
npencTaBJieHHe Bceft HH(popMau;HH, KOTOpyro, no npocbQe cnopameft croponw HJIH no CBoeft
CO6CTB6HHOH HHHE(HaTHBe, apÔHTpaSC COHT6T HBOOXOHHMOH HJIfl paCCMOTpeHHa H
paspemenna cnopa.

CmambH 10. HO BbiHecenna OKOHHarejibHoro pemeHHH apÔHTpax MOXCT peKOMen-
KaKHC-jinSo speMeHHbie Mepbi, Koxopbie, no ero MHeHHK», nojixnti QbiTb 

oôecneHeHHH cooTBeTCTByiomnx npas cnopaïqHX cxopon.
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Cmambn 11. Peuienne apÔHrpaxa JIOJIXHO naxoHHTbca B cooTBexcTBHH c MexuyHa- 
ponHbiM npasoM H OCHOBblBaTbca:
(a) Ha KOHBCHUHH H 3KcnjiyaT3L(HOHHOM corJiaiiieHHH; 
(è) Ha o6m,enpH3H3HHbix npHHUHirax npasa.

2. PeuieHHe apôurpaxa, B TOM HHCJIC peiueHne, floCTHinyToe nyreM corjiameHHa 
cnopamHX CTOPOH B COOTBCTCTBHH co OraTteft 5(7), ooasatejibHO jyia BCCX cnopamnx 
cropoH H JJOJIJKHO HOÔpocoBccTHo BbinojiHaTbca HMH. ECJIH OpraHH33L(Ha aBJiaeTCa cno- 
pameft CTOPOHOH, H apÔHTpax nocTanoBjiaeT, HTO pemeHHe KaKoro-Jinôo oprana Opra-
HH3aU,HH HeneHCTBHTCJIbHO H H6 HM66T K>pHJlHHeCKOH CHJIbI K3K HeC3HKL(HOHHpOBaHHOe
KoHBenqneH H 3KcnjiyaTan,HOHHbiM corasmeHHCM HJIH K3K HecooTBCTCTByioinee HM, 
pemeHHe apÔHTpaxa asJiaeTCa o6a33TCJibHbiM HJIH scex CTOpon H YHSCTHHKOB.

3. ECJIH BOSHHKaeT cnop OTHocHTejibHO CMbicna HJIH o6T>eMa pemeHHa apÔHTpaxa, 
apÔHTpax flaeT TOJiKOBaHHe no ïipôcb6e JIIOÔOH cnopamefl CTOponti.

Cmambn 12. ECJIH apÔHTpax HC HPHMCT KaKoro-jindo HHOFO peuieHHa HS-SE ocoôwx 
oôcTOHTCJibCTB no flejiy, apÔHTpaxHbie HSAepxKH, BKJno'qaa onjiaTy HJICHOB apÔHTpaxa, 
Kaxnaa CTOpona HCCCT nopoBHy. B cjiynaax, BCJIH CTOpona no «eJiy npencTaBJiena ôojiee 
HCM oflHHM HCTI(OM HJIH OTBCTHHKOM, apÔHTpax nponopt(HOHajibHO pacnpeflejiaeT jjojiio
3TOH CTOpOHbl CpCHH HCTi;OB HJIH OTBBT^HKOB, npeflCTaBJICHHblX 3TOH CTOpOHOH. ECJIH
Op^aHH3a^Ha HBJiaeTca cnopameH cropOHOH, ee pacxoflbi, cBaaaHHbie c
npOHSBOflCTBOM, paCCMaTpHBaiOTC» K3K aflMHHHCTpaTHBHblC paCXOflbl OpraHH33i;HH.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL 

DE TELECOMUNICACIONES MARÏTIMAS POR SATÉLITE 
(INMARSAT)

Los Estados Partes en el présente Convenio:
Considerando el principle enunciado en la Résolution 1721 (XVI) de la Asamblea 

General de las Naciones Unidas de que la comunicaciôn por medio de satélites debe estar 
cuanto antes al alcance de todas las naciones del mundo con carâcter universal y sin 
discrimination alguna,

Considerando las disposiciones pertinentes del Tratado sobre los principles que deben 
régir las actividades de los Estados en la exploration y utilization del espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna y otros cuerpos célestes, concluido el 27 de enero de 1967, y en particular 
su artïculo 1, en el que se déclara que el espacio ultraterrestre debe utilizarse en provecho 
y en interés de todos los pafses,

Considerando que una proportion muy considerable del comercio mundial dépende 
del barco,

Considerando que con la utilization de satélites cabe mejorar considerablemente los 
sistemas maritimes de socorro y seguridad, asf como el enlace entre barcos, entre éstos 
y las companîas navieras, y entre los tripulantes o los pasajeros que se hallen a bordo y 
personas situadas en tierra,

Considerando que estan decididos a proveer al efecto para bien de la navegaciôn 
maritima mundial y recurriendo a la tecnologia espacial mas adelantada y apropiada, los 
medios mas eficaces y econômicos posibles que sean compatibles con el mejor y mas 
equitativo uso del espectro de frecuencias radioeléctricas y de las ôrbitas de satélite,

Considerando que un sistema de satélites marîtimos comprende estaciones terrenas 
môviles y estaciones terrenas terrestres, asï como el segmento espacial,

Acuerdan:
Articula 1. DEFINICIONES

A los efectos del présente Convenio se entenderâ:
à) Por "Acuerdo de Explotaciôn", el Acuerdo de ExplotaciOn de la Organization 

Internacional de Telecomunicaciones Marîtimas por Satélite (INMARSAT), incluido el 
anexo del mismo;

b) Por "Parte", todo Estado para el que el présente Convenio haya entrado en 
vigor;

c) Por "Signatario", una Parte o una entidad designada de conformidad con el 
artïculo 2, 3), respecte de las cuales haya entrado en vigor el Acuerdo de Explotaciôn;

d) Por "segmento espacial", los satélites, asî como las instalaciones y el equipo 
de seguimiento, telemetrîa, telemando, control, vigilancia, y los medios y el equipo 
conexos, necesarios para que funcionen dichos satélites;

e) Por "segmento espacial de INMARSAT", el segmento espacial que INMARSAT 
tiene en propiedad o en arrendamiento;

/) Por "barco", todo tipo de embarcation que opère en el medio marino. El termine 
comprende, entre otros, aliscafos, aerodeslizadores, sumergibles, artefactos notantes y 
plataformas no fondeadas permanentemente;

g) Por "bienes", todo cuanto pueda ser objeto de un derecho de propiedad, in- 
cluidos los derechos contractuales.
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Articula 2. ESTABLECIMIENTO DE INMARSAT
1) La Organization International de Telecomunicaciones Marîtimas por Satélite 

(INMARSAT), en adelante llamada "la Organization", queda establecida en virtud de 
lo aqui dispuesto.

2) El Acuerdo de Explotaciôn sera concertado de conformidad con las disposiciones 
del présente Convenio y quedarâ abierto a la firma al mismo tiempo que el présente 
Convenio.

3) Cada Parte suscribirâ el Acuerdo de Explotaciôn o designarâ a una entidad 
compétente, pûblica o privada, que esté sujeta a la jurisdiction de dicha Parte y que 
suscribirâ el Acuerdo de Explotaciôn.

4) Las Administraciones y entidades de telecomunicaciones podrân, a réserva de 
lo que disponga la législation nacional aplicable, negociar y concertar directamente los 
acuerdos de trâfico pertinentes respecte a su propia utilizaciôn de las instalaciones de 
telecomunicaciones provistas en virtud del présente Convenio y del Acuerdo de Explo 
taciôn, y en relation con los servicios que haya que prestar al pûblico, las instalaciones, 
la distribuciôn de los ingresos y los arreglos comerciales conexos.

Articula 3. FIN ALIDAD
1) La flnalidad de la Organizaciôn sera proveer el segmente espacial necesario para 

perfeccionar las comunicaciones rnarîtimas, contribuyendo asf a mejorar las comunica- 
ciones de socorro y las destinadas a la seguridad de la vida humana en el mar, el 
rendimiento y la explotaciôn de los barcos, los servicios maritimes de correspondencia 
pûblica y los medios de radiodeterminaciôn.

2) La Organizaciôn procurarâ atender todas las zonas en que haya necesidad de 
mantener comunicaciones marftimas.

3) La Organizaciôn desempenarâ sus actividades con fines exclusivamente 
pacïficos.

Articula 4. RELACIONES ENTRE UNA PARTE Y su ENTIDAD DESIGNADA 
Cuando un Signatario sea una entidad designada por una Parte:

a) Las relaciones entre la Parte y el Signatario se regirân por la législation nacional 
aplicable;

b) La Parte darâ la orientaciôn y las instrucciones que sean apropiadas, y compatibles 
con su législation nacional, para asegurarse de que el Signatario cumplirâ sus 
obligaciones;

c) La Parte no sera responsable de las obligaciones nacidas del Acuerdo de Explotaciôn. 
No obstante, la Parte se asegurarâ de que el Signatario, al cumplir sus obligaciones 
en el seno de la Organizaciôn, no actûe de manera que venga a violar las obligaciones 
contraidas por la Parte en virtud del présente Convenio o de acuerdos internationales 
conexos;

d) En caso de renuncia o exclusion del Signatario, la Parte actuarâ de conformidad con 
el articule 29, 3), o el articule 30, 6).

Articula 5. PRINCIPIOS DE EXPLOTACIÔN y DE FINANCIACIÔN DE LA ORGANIZACIÔN
1) La Organizaciôn sera financiada mediante aportaciones de los Signatarios. Cada 

Signatario tendra un interés financière en la Organizaciôn proportional a su participation 
en la inversion, la cual se determinarâ de conformidad con el Acuerdo de Explotaciôn.

2) Cada Signatario contribuirâ a satisfacer las necesidades de capital de la Orga 
nizaciôn y percibirâ el reembolso de capital y la compensation per el use del capital de 
conformidad con el Acuerdo de Explotaciôn.
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3) La Organizaciôn funcionarâ sobre una base econômica y financière sôlida con 
forme a principios comerciales reconocidos.

Articula 6. PROVISION DEL SEGMENTO ESPACIAL 
La Organizaciôn podrâ ser propietaria o arrendataria del segmente espacial.

Articula 7. ACCESO AL SEGMENTO ESPACIAL
1) El segmente espacial de INMARSAT estarâ abierto a fines de utilizaciôn a 

barcos de todas las naciones en las condiciones que détermine el Consejo. Al determinar 
estas condiciones, el Consejo no discriminarâ entre los barcos por razones de nacionalidad.

2) El Consejo podrâ, Iras examinar cada caso particular, autorizar que tengan acceso 
al segmento espacial de INMARSAT estaciones terrenas situadas sobre estructuras que 
operen en el medio marino y que no sean barcos, siempre y cuando la explotaciôn de 
dichas estaciones terrenas no altère notablemente la prestaciôn de servicios a los barcos.

3) Las estaciones terrenas establecidas en tierra que comuniquen por conducto del 
segmento espacial de INMARSAT estarân situadas en territorio sometido a la jurisdicciôn 
de una Parte y serân propiedad total de Partes o de entidades sujetas a la jurisdicciôn de 
estas. El Consejo podrâ autorizar otra cosa si entiende que ello redundaria en bénéficie de 
la Organizaciôn.

Articula 8. OTROS SEGMENTOS ESPACIALES
1) Dado que una Parte o cualquiera de las personas sometidas a su jurisdicciôn 

tengan el propôsito de proveer, por separado o conjuntamente, instalaciones de otro seg 
mento espacial para lograr objetivos que total o parcialmente coincidan con los del seg 
mento espacial de INMARSAT, o bien el de iniciar la utilizaciôn de taies instalaciones, 
dicha Parte notificarâ ese propôsito a la Organizaciôn a fin de garantizar la compatibilidad 
técnica y evitar perjuicios econômicos considérables al sistema de INMARSAT.

2) El Consejo expresarâ sus puntos de vista sobre el aspecto de la compatibilidad 
técnica en forma de recomendaciôn de carâcter no obligatorio y expondrâ sus puntos de 
vista a la Asamblea respecte a los perjuicios econômicos.

3) La Asamblea expresarâ sus puntos de vista en forma de recomendaciones de 
carâcter no obligatorio en un plazo de nueve meses a partir de la fecha del comienzo de 
los procedimientos establecidos en el présente articule. La Asamblea podrâ ser convocada 
en sesiôn extraordinaria con este fin.

4) En la notificaciôn estipulada en el pârrafo 1), que comprenderâ la provision de 
la informaciôn técnica pertinente, y en las consultas celebradas después con la Organiza 
ciôn, se tendrân en cuenta las disposiciones pertinentes del Reglamento de radiocomuni- 
caciones de la Union Internacional de Telecomunicaciones.

5) Las disposiciones del présente artfculo no serân aplicables al establecimiento, la 
adquisiciôn, la utilizaciôn o la continuaciôn de la utilizaciôn de instalaciones de otro 
segmento espacial para fines de seguridad nacional, o que fueron contratadas, establecidas, 
adquiridas o utilizadas antes de la entrada en vigor del présente Convenio.

Articula 9. ESTRUCTURA 
Los ôrganos de la Organizaciôn serân:

a) La Asamblea;
b) El Consejo;
c) La Direcciôn General, a cuyo frente habrâ un Director General.
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Articula 10. ASAMBLEA: COMPOSICIÔN Y REUNIONES
1) La Asamblea estarâ compuesta por todas las Partes.
2) La Asamblea se réunira en périodes de sesiones ordinaries una vez cada dos 

anos. Podrân convocarse périodes de sesiones extraordinarios a solicitud de un tercio de 
las Partes o a solicitud del Consejo.

Articula 11. ASAMBLEA: PROCEDIMIENTO
1) Cada Parte tendra un voto en la Asamblea.
2) Las decisiones relativas a cuestiones de fondo se tomarân por mayorfa de dos 

tercios y las relativas a cuestiones de procedimiento, por mayorïa simple de las Partes 
présentes y votantes. Las Partes que se abstengan de votar serân consideradas como no 
votantes.

3) Las decisiones en que se dirima si una cuestiôn es de procedimiento o de fondo 
serân tomadas por el Présidente. Estas decisiones podrân ser rechazadas por mayorfa de 
dos tercios de las Partes présentes y votantes.

4) En todas las reuniones de la Asamblea constituirâ quorum una mayorfa de las 
Partes.

Articula 12. ASAMBLEA: FUNCIONES 
1) La Asamblea tendra las siguientes funciones:

à) Estudiar y examiner las actividades, los fines, la polftica general y los objetivos a 
largo plazo de la Organizaciôn y expresar opiniones y formular ante el Consejo las 
recomendaciones précédentes al respecta;

b) Hacer que las actividades de la Organizaciôn sean compatibles con las disposiciones 
del présente Convenio y con los propôsitos y principles de la Carta de las Naciones 
Unidas, y con lo dispuesto en cualquier être tratado en virtud del cual la Organizaciôn 
haya contrafdo obligaciones por décision propia;

c) Autorizar, previa recomendaciôn del Consejo, el establecimiento de instalaciones 
adicionales de segmente espacial cuyo propôsito especial o primordial sea proveer 
servicios de radiodeterminaciôn, de socorro y de seguridad. Sin embargo, las ins 
talaciones de segmente espacial establecidas para proveer servicios maritimes de 
correspondencia pûblica podrân utilizarse para las telecomunicaciones destinadas a 
operaciones de socorro, seguridad y radiodeterminaciôn, sin dicha autorizaciôn;

d) Decidir acerca de otras recomendaciones del Consejo y expresar su opinion sobre 
los informes de este;

e) Elegir cuatro représentantes en el Consejo de conformidad con el artfculo 13, 1) b); 
/) Decidir en cuanto a cuestiones relativas a las relaciones oficiales entre la Organizaciôn

y los Estados, sean éstos Partes o no, y las organizaciones internationales; 
g) Decidir acerca de toda enmienda al présente Convenio, de conformidad con el artfculo

34 de este, o al Acuerdo de Explotaciôn, de conformidad con el artfculo XVIII de
este; 

h) Deliberar y decidir respecto de la posible exclusion de miembros de conformidad
con el artfculo 30; 

/) Ejercer cualesquiera otras funciones que le confieran los demâs artfculos del présente
Convenio o del Acuerdo de Explotaciôn.
2) En el desempeno de sus funciones la Asamblea tendra en cuenta las recomen 

daciones pertinentes del Consejo.
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Articula 13. CONSEJO: COMPOSICIÔN 
1 ) El Consejo estarâ compuesto por veintidos représentantes de Signatarios, a saber:

a) Dieciocho représentantes de los Signatarios o grupos de Signatarios que hayan con- 
venido en estar representados en grupo, no estândolo de otro modo, cuyas partici- 
paciones en la inversion sean las mayores de la Organizaciôn. Si un grupo de 
Signatarios y un Signatario aislado tienen participaciones en la inversion iguales, 
este tendra derecho de prioridad. Si el numéro de représentantes en el Consejo excède 
de veintidos porque dos o mas Signatarios tengan participaciones en la inversion 
iguales, excepcionalmente todos ellos estarân representados;

b) Cuatro représentantes de Signatarios que no estén de otro modo representados en el 
Consejo, elegidos por la Asamblea independientemente de sus participaciones en la 
inversion con el fin de garantizar la observancia del principio de la justa representaciôn 
geogrâfica y de prestar la debida consideraciOn a los intereses de los pafses en 
desarrollo. Todo Signatario elegido para representar una zona geogrâfica représentai 
a cada uno de los Signatarios pertenecientes a dicha zona que haya accedido a estar 
asf representado y que no lo esté de otro modo en el Consejo. Toda elecciôn sera 
efectiva a partir de la primera sesiôn del Consejo celebrada después de dicha elecciôn 
y continuarâ siendo efectiva hasta la siguiente sesiôn ordinaria de la Asamblea. 
2) La deficiencia en el numéro de représentantes que integren el Consejo debida

a que una vacante esté pendiente de ser cubierta no invalidarâ la composiciôn del Consejo.

Articula 14. CONSEJO: PROCEDIMIENTO
1) El Consejo se réunira con la frecuencia necesaria para el desempeno eficaz de 

sus funciones, y en todo caso por lo menos très veces al ano.
2) El Consejo tratarâ de tomar sus decisiones por unanimidad. Cuando no haya 

acuerdo unanime, las decisiones se tomarân por el procedimiento siguiente: las relativas 
a cuestiones de fondo, por una mayorîa de los représentantes intégrantes del Consejo que 
suponga dos tercios por lo menos del total de la participaciôn de voto de todos los 
Signatarios y grupos de Signatarios representados en el Consejo. Las decisiones sobre 
cuestiones de procedimiento se tomarân por voto mayoritario simple de los représentantes 
présentes y votantes con un voto cada uno. Las controversias sobre si una cuestion lo es 
de procedimiento o de fondo serân resueltas por el Présidente del Consejo. La decisiOn 
del Présidente podrâ ser recusada por mayorîa de dos tercios de los représentantes présentes 
y votantes con un voto cada uno. El Consejo podrâ adoptar procedimientos de votaciôn 
distintos para elegir su Mesa.

3) à) Cada représentante tendra una participaciôn de voto équivalente a la par 
ticipaciôn o las participaciones en la inversion que représente. Sin embargo, ningûn 
représentante podrâ emitir por cuenta de un Signatario mas del 25 por ciento del 
total de la participaciôn de voto en la Organizaciôn, a réserva de lo dispuesto en el 
pârrafo b),iv).

b) No obstante lo dispuesto en los pârrafos 9), 10) y 12) del articule V del Acuerdo 
de Explotaciôn:

i) Si un Signatario representado en el Consejo tiene derecho, en virtud de su parti 
cipaciôn en la inversion, a una participaciôn de voto que excéda del 25 por ciento 
del total de la participaciôn de voto en la Organizaciôn, podrâ ofrecer a otros 
Signatarios cualquier porciôn o la totalidad del exceso de participaciOn en la inversion 
superior al 25 por ciento.

ii) Los otros Signatarios podrân notificar a la Organizaciôn que estân dispuestos a 
aceptar cualquier porciôn o la totalidad del citado exceso de participaciôn en la 
inversion. Si el total de las cantidades cuya aceptaciôn ha sido notificada a la
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Organization no supera la cantidad disponible para su distribution, esta cantidad 
sera distribuida por el Consejo entre esos otros Signatarios de conformidad con las 
cantidades notificadas. Si el total de las cantidades notificadas supera la cantidad 
disponible para su distribution, esta cantidad sera distribuida por el Consejo en la 
forma acordada por los Signatarios que hayan presentado notificaciones de aceptaciôn 
o, en caso de no haber acuerdo al respecte, proporcionalmente a las cantidades 
notificadas.

iii) Cualquier distribution de esta clase sera efectuada por el Consejo en el momento 
de determinar las participations en la inversion de conformidad con el articule V 
del Acuerdo de Explotaciôn. Ninguna distribution elevarâ a mas del 25 por ciento 
la participation en la inversion de cualquier Signatario.

iv) En la medida que el exceso de participation en la inversion del Signatario superior 
al 25 por ciento ofrecido para su distribution no sea distribuido de conformidad con 
el procedimiento establecido en el présente pârrafo, la participation de voto del 
représentante de ese Signatario podrâ ser superior al 25 por ciento. 
c) En la medida que un Signatario décida no ofrecer su exceso de participation en

la inversion a otros Signatarios, la correspondiente participation de voto de ese Signatario
superior al 25 por ciento sera distribuida por igual entre todos los demâs représentantes
intégrantes del Consejo.

4) En toda reunion del Consejo constituirâ quorum una mayorîa de los représen 
tantes intégrantes del Consejo que suponga por lo menos dos tercios del total de la 
participation de voto de todos los Signatarios y grupos de Signatarios representados en 
el Consejo.

Articula 15. CONSEJO: FUNCIONES
Sera incumbencia del Consejo proveer, teniendo debidamente en cuenta los puntos 

de vista y las recomendaciones de la Asamblea, el segmente espacial necesario para 
alcanzar las finalidades de la Organizaciôn de la forma mas economica, efectiva y eficaz 
que sea compatible con las disposiciones del présente Convenio y del Acuerdo de Ex 
plotaciôn. A fin de satisfacer esta obligation el Consejo estarâ facultado para desempenar 
todas las funciones pertinentes, entre las cuales figurarân:
a) Détermination de las necesidades que pueda haber de telecomunicaciones marftimas 

por satélite y adopciOn de politicas de actuaciOn, planes, programas, procedimientos 
y medidas relativos al proyecto, el desarrollo, la construction, el establecimiento, 
la obtenciôn mediante compra o arrendamiento, la explotacion, el mantenimiento y 
la utilizaciOn del segmento espacial de INMARSAT, incluida la adquisiciôn de los 
servicios de lanzamiento necesarios para satisfacer taies necesidades;

b) AdopciOn e implantation de un régimen administrative que obligue al Director Ge 
neral a asegurar por contrato la ejecuciOn de funciones técnicas y de explotacion 
cuando este sea ventajoso para la Organizaciôn;

c) Adopciôn de criterios y procedimientos para la aprobaciôn de estaciones terrenas 
situadas en tierra, a bordo de barcos y sobre estructuras emplazadas en el medio 
marino, destinadas al acceso al segmento espacial de INMARSAT, para la vérifi 
cation y comprobaciôn del funcionamiento de las estaciones terrenas que tengan 
acceso al segmento espacial de INMARSAT y utilicen este. Los criterios relativos 
a las estaciones terrenas de barco deberân ser lo bastante detallados como para que 
las autoridades nacionales otorgantes de las licencias de explotacion puedan utili- 
zarlos, a su discreciôn, a fines de aprobaciôn modèle;

d) Présentation de recomendaciones a la Asamblea de conformidad con lo dispuesto 
en el artfculo 12, 1) c);
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e) Présentation a la Asamblea de los informes periodicos relatives a las actividades de 
la Organization, incluidos los asuntos financières;

f) Adoption de procedimientos, reglas y condiciones contractuales para efectuar adqui- 
siciones y aprobacion de los contratos de adquisiciôn acordes con el présente Convenio 
y con el Acuerdo de Explotaciôn;

g) Adoption de la polftica financiera, aprobacion de las reglamentaciones financieras, 
el presupuesto anual y los estados financieros anuales, détermination periôdica de 
los derechos de utilizaciOn del segmente espacial de INMARSAT y adoption de 
decisiones relativas a las demâs cuestiones financieras, incluidas las relativas a las 
participaciones en la inversion y al tope de capital, de conformidad con lo dispuesto 
en el présente Convenio y el Acuerdo de Explotaciôn;

h) Détermination de las medidas pertinentes para disponer de un régimen de consulta 
permanente con los organismes que el Consejo reconozca como représentantes de 
los propietarios de barcos, del personal marîtimo y de otros usuarios de telecomu- 
nicaciones maritimas;

0 Designaciôn de arbitre cuando la Organization sea parte en un arbitraje;
j) Desempeno de cualesquiera otras funciones que le hayan asignado otros articules del 

présente Convenio o el Acuerdo de Explotaciôn, o que sean pertinentes para lograr 
los objetivos de la Organization.

Articula 16. DIRECCIÔN GENERAL
1) El Director General sera nombrado por el Consejo, eligiéndolo entre los can 

didates propuestos por las Partes o por los Signatarios a través de las Partes, y ese 
nombramiento estarâ sujeto a ratification de las Partes. El Depositario notificarâ inme- 
diatamente a las Partes el nombramiento. Este nombramiento quedarâ ratificado a los 
sesenta dfas de haber sido notificado a menos que, dentro de ese plazo, mas de un tercio 
de las Partes haya informado por escrito al Depositario de que se oponen a dicho nom 
bramiento. El Director General podrâ asumir sus funciones una vez nombrado, aûn 
pendiente la ratification.

2) El mandate del Director General sera de seis anos. Sin embargo, el Consejo 
podrâ destituir antes al Director General haciendo uso de su propia autoridad. El Consejo 
informera a la Asamblea de las razones de tal destituciôn.

3) El Director General sera el funcionario ejecutivo principal y el représentante 
légal de la Organization y sera responsable ante el Consejo, al cual estarâ subordinado.

4) La estructura, el cuadro de personal y las condiciones normales de empleo de 
los funcionarios y los empleados de la Direcciôn General, asi como de sus asesores y 
otros consejeros, necesitarân la aprobacion del Consejo.

5) El Director General nombrarâ los miembros de la Direcciôn General. La apro 
bacion del nombramiento de los altos funcionarios que dependan directamente del Director 
General corresponderâ al Consejo.

6) La consideraciôn primordial en cuanto al nombramiento del Director General y 
del resto del personal de la Direcciôn General sera la necesidad de garantizar las mas 
allas normas de integridad, competencia y eficiencia.

Articulo 17. REPRESENTACIÔN EN LAS REUNIONES
A todas las Partes y a todos los Signatarios que, en virtud del présente Convenio o 

del Acuerdo de Explotaciôn, tengan derecho a asistir a las reuniones de la Organization 
y/o participar en ellas se les permitirân esa asistencia y/o esa participation, o bien las 
correspondientes a cualquier otra réunion celebrada bajo los auspicios de la Organization, 
independientemente del lugar en que se célèbre. Las disposiciones convenidas con cual 
quier pais anfitrion serân compatibles con estas obligaciones.
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Articula 18. Cosxos DE LAS REUNIONES
1) Cada Parte y Signatario sufragarâ sus propios gastos de représentation en las 

reuniones de la Organization.
2) Los gastos de las reuniones de la Organization serân considerados como gastos 

administratives de esta. Sin embargo, la Organization no celebrarâ ninguna réunion fuera 
de su sede a menos que el posible anfitriôn convenga en sufragar los gastos adicionales 
que se originen.

Articula 19. ESTABLECIMIENTO DE DERECHOS DE UTILIZACIÔN
1) El Consejo concretarâ las unidades de medida correspondientes a los diverses 

tipos de utilizaciôn del segmente espacial de INMARSAT y establecerâ los derechos que 
haya que pagar al respecte. Estos derechos tendrân por objeto la obtention de ingresos 
suficientes para que la Organization pueda cubrir sus gastos de explotaciôn, manteni- 
miento y administration, proveer los fondes de explotaciôn que el Consejo estime ne- 
cesarios, amortizaf las inversiones de los Signatarios y compensar por el use del capital 
de conformidad con el Acuerdo de Explotaciôn.

2) El importe de los derechos de utilizaciôn sera el mismo para todos los Signatarios 
respecte de cada tipo de utilizaciôn.

3) Para las entidades que no sean Signatarios, pero que de conformidad con el 
articule 7 estén autorizadas a utilizar el segmento espacial de INMARSAT, el Consejo 
podrâ fijar derechos de utilizaciôn distintos de los fijados para los Signatarios. Los derechos 
de utilizaciôn serân los mismos para todas esas entidades respecte de cada tipo de 
utilizaciôn.

Articula 20. GESTION DE ADQUISICIONES
1) La polîtica de adquisiciones del Consejo sera tal que fomente, en interés de la 

Organizaciôn, la competencia mundial en cuanto al suministro de bienes y servicios. A 
dicho fin:
a) La adquisiciôn de bienes y servicios que necesite la Organizaciôn, ya sea mediante 

compra o por arrendamiento, se efectuarâ por adjudication de contratos basada en 
las respuestas recibidas a peticiones internationales pûblicas de licitaciones;

b) Los contratos se adjudicarân a los licitantes que ofrezcan la mejor combinaciôn de 
calidad y precio y el plazo mas conveniente de entrega;

c) Si se reciben ofertas que representen combinaciones equiparables de calidad y precio, 
con el mas conveniente plazo de entrega, el Consejo adjudicarâ el contrato procurando 
dar efectividad a la poli'tica de adquisiciones indicada mas arriba.
2) En los casos siguientes podrâ hacerse excepciôn, siguiendo procedimientos 

aprobados por el Consejo, a la exigencia de solicitar licitaciones internationales, a con 
dition de que con ello el Consejo fomente, en interés de la Organizaciôn, la competencia 
international para el suministro de bienes y servicios:
à) Si el valor estimado del contrato no excède de 50.000 dôlares de los Estados Unidos 

y la aplicaciôn de esa excepciôn no es causa de que la adjudicaciôn del contrato 
coloque al contratista en una position tal que pueda perjudicar ulteriormente la 
aplicaciôn efectiva por parte del Consejo de la poli'tica de adquisiciones arriba in 
dicada. En la medida en que lo justifiquen las fluctuaciones de los precios mundiales 
reflejadas en los pertinentes indices de precios, el Consejo podrâ revisar el limite 
financière;

b) Si la adquisiciôn ha de efectuarse urgentemente para atender a una situaciôn de 
emergencia;
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c) Si solo existe una fuente de suministro ajustada a las especificaciones necesarias para 
satisfacer las necesidades de la Organizaciôn, o bien el numéro de fuentes de su 
ministro es tan limitado que no séria factible ni beneficioso para la Organizaciôn 
incurrir en los gastos y consumir el tiempo que impone la peticiôn de licitaciones 
internacionales pûblicas, a condiciôn de que si son varias las fuentes de suministro 
todas ellas tengan la oportunidad de licitar en un pie de igualdad;

d) Si las necesidades de la Organizaciôn son de una naturaleza administrativa tal que 
no séria practice ni posible solicitar licitaciôn pûblica internacional;

e) Si se trata de una adquisiciôn de servicios personates.

Articula 21. INVENCIONES E INFORMACIÔN TÉCNICA
1) La Organizaciôn adquirirâ, en relaciôn con cualquier trabajo realizado por ella 

misma o en su nombre y por su cuenta, los derechos que respecte de las invenciones y 
de la informaciôn técnica sean necesarios para los intereses comunes de la Organizaciôn 
y de los Signatarios en su calidad de taies, pero no mas de taies derechos. En los trabajos 
efectuados por contrato, taies derechos se obtendrân sobre una base de no exclusividad.

2) Para los fines del pârrafo 1) la Organizaciôn, teniendo en cuenta sus principios 
y objetivos, y las prâcticas industriales generalmente aceptadas, asegurarâ para si, en 
relaciôn con cualquiera de dichos trabajos que entrane un elemento considérable de 
estudio, investigaciôn o desarrollo:
a) El derecho de que le scan reveladas, sin pago, todas las invenciones y la informaciôn 

técnica generadas por el trabajo de que se trate;
b) El derecho, sin pago alguno, de revelar y hacer que se revelen estas invenciones e 

informaciôn técnica a las Partes, a los Signatarios y a otras personas sometidas a la 
jurisdicciôn de cualquier Parte, y el de utilizar taies invenciones e informaciôn técnica, 
en relaciôn con el segmente espacial de INMARSAT y toda estaciôn terrena terrestre 
o de barco que opère en asociaciôn con dicho segmente, asi corne el de autorizar y 
hacer que se autorice a las Partes, a los Signatarios y a las otras personas mencionadas 
a que utilicen dichas invenciones e informaciôn.
3) En el caso de trabajos efectuados por contrato, los contratistas conservarân la 

propiedad de los derechos sobre las [invenciones] 1 y la informaciôn técnica que génère 
el contrato.

4) La Organizaciôn también asegurarâ para si el derecho, en condiciones justas y 
razonables, a utilizar y hacer utilizar las invenciones y la informaciôn técnica de las que 
se haya hecho uso directamente en la ejecucion del trabajo realizado en su nombre, pero 
no incluidas en el pârrafo 2), en la medida en que dicha utilizaciôn sea necesaria para 
reconstruir o modificar cualquier producto entregado de hecho en virtud de un contrato 
financiado por la Organizaciôn, y en la medida en que la persona que haya realizado 
dicho trabajo esté facultada para otorgar tal derecho.

5) El Consejo, en casos determinados, podrâ aprobar la no observancia de las 
normas establecidas en los pârrafos 2), b), y 4) cuando en el curso de las negociaciones 
se demuestre al Consejo que no actuar asi irîa en detrimento de los intereses de la 
Organizaciôn.

6) El Consejo, en casos determinados en que concurran circunstancias excepcio- 
nales que asi lo aconsejen, podrâ también aprobar la no observancia de la norma establecida 
en el pârrafo 3) cuando se cumplan todas las condiciones siguientes:

1 The modifications to the original text of the Convention, effected by the procès-verbal of rectification dated 15 February 
1979, are indicated herein by brackets — Les modifications au texte original de la Convention, effectuées par le procès-verbal 
de rectification en date du 15 février 1979, sont indiquées ici entre crochets.
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a) Que se demuestre al Consejo que no actuar asi in'a en detrimento de los intereses de 
la Organization;

b) Que el Consejo détermine que la Organization debe poder obtener protection de 
patentes en cualquier paîs;

c) Que el contratista, en la medida en que esto ocurra, muestre incapacidad o renuencia 
para obtener dicha protection durante el tiempo précise.

7) En relation con las invenciones e information técnica sobre las cuales la Or 
ganization haya adquirido derechos sobre una base distinta de la establecida en el pârra- 
fo 2), la Organization deberâ, cuando asi se le solicite y en la medida en que tenga el 
derecho a hacerlo:
a) Revelar o hacer que se revelen dichas invenciones e information técnica o cualquier 

Parte o Signatario, sujeto esto a reembolso de cualquier pago efectuado por la 
Organization o que se exija a esta en cuanto al ejercicio de tal derecho de revelation;

b) Poner a disposition de cualquier Parte o Signatario el derecho de revelar o hacer que 
se revelen a otras personas sometidas a la jurisdiction de cualquier Parte y el de 
utilizar dichas invenciones e information técnica, asi como autorizar y hacer que se 
autorice a las citadas personas a que las utilicen también:
i) Sin pago alguno, en relaciôn con el segmente espacial de INMARSAT o con 

cualquier estacion terrena en tierra o de barco que opère con el mismo;
ii) Para cualquier otro propôsito, en condiciones justas y razonables que habrân de 

ser convenidas entre los Signatarios u otras personas o entidades sometidas a la 
jurisdiction de cualquier Parte, y la Organizaciôn o el propietario de taies 
invenciones e information técnica o cualquier otra entidad o persona autorizada 
que tenga un interés de propiedad en las mismas, y sujeto esto al reembolso de 
cualquier pago hecho por la Organizaciôn o que se exija de esta en cuanto al 
ejercicio de taies derechos.

8) La revelation y la utilizaciOn de cualquier invenciOn e information técnica sobre 
la cual la Organizaciôn haya adquirido cualquier derecho, asi como las condiciones de 
tal revelaciOn y utilizaciôn, se harân sobre una base no discriminatoria con respecte a 
todos los Signatarios y a otras personas sometidas a jurisdicciOn de las Partes.

9) Nada de lo dispuesto en el présente articule impedirâ que la Organizaciôn, si 
se juzga conveniente, concierte contratos con personas regidas por leyes y reglamenta- 
ciones nacionales relacionadas con la revelaciôn de information técnica.

Articula 22. RESPONSABILIDAD
Las Partes, en su calidad de taies, no serân responsables de los actes y obligaciones 

de la Organizaciôn, salvo en relaciôn con entidades que no sean Partes o con personas 
naturales o juridicas a las que puedan representar y en la medida en que dicha respon- 
sabilidad pueda nacer de tratados vigentes entre la Parte y la entidad no Parte interesadas. 
No obstante, lo antedicho no impedirâ que una Parte requerida para que en virtud de uno 
de esos tratados indemnice a una entidad que no sea Parte o a una persona natural o 
jurîdica a la que pueda representar, invoque cualesquiera derechos que dicho tratado 
pueda haberle conferido en contra de cualquier otra Parte.

Articula 23, COSTOS EXCLUIDOS
Los impuestos con que se graven los ingresos que cualquiera de los Signatarios 

pueda percibir de la Organizaciôn, no formarân parte de los costos de la Organizaciôn.
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Articula 24. INTERVENCIÔN DE CUENTAS
Las cuentas de la Organizaciôn serân revisadas anualmente por un interventor in- 

dependiente nombrado por el Consejo. Cualquier Parte o Signatario tendra derecho a 
inspeccionar las cuentas de la Organizaciôn.

Articula 25. PERSONALIDAD JURfDiCA
La Organizaciôn gozarâ de personalidad juridica y sera responsable de sus actos y 

obligaciones. En particular, a fin de que cumpla debidamente sus funciones, tendra 
capacidad para formalizar contratos y para adquirir, arrendar, retener y céder bienes, 
muebles e inmuebles, asf como para [ser parte en procedimientos jurïdicos] y concertar 
acuerdos con Estados u organizaciones internacionales.

Articula 26. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
1) Dentro del alcance de las actividades autorizadas por el présente Convenio, la 

Organizaciôn y sus bienes estarân exentos en todo Estado Parte del présente Convenio 
de todo impuesto nacional sobre los ingresos, de todo impuesto directe nacional sobre 
los bienes y de todo derecho de aduana sobre los satélites de comunicaciones, incluidos 
los componentes y las piezas relacionados con los citados satélites que vayan a ser lanzados 
para su utilizaciôn en el segmento espacial de INMARSAT. Cada Parte se compromete 
a hacer todo lo posible para otorgar a la Organizaciôn, de conformidad con sus proce 
dimientos nacionales aplicables, las demâs exenciones de impuestos sobre los ingresos, 
de impuestos directos sobre los bienes y de los derechos arancelarios que resulten con- 
venientes teniendo en cuenta el carâcter peculiar de la Organizaciôn.

2) Todos los Signatarios que actûen en calidad de taies, excepto el Signatario 
designado por la Parte en cuyo territorio esté situada la sede, estarân exentos de todo 
impuesto nacional sobre los ingresos que perciban de la Organizaciôn en el territorio de 
dicha Parte.

3) à) Lo antes posible después de la entrada en vigor del présente Convenio, la 
Organizaciôn concertarâ con cualquier Parte en cuyo territorio establezca su sede u otras 
oficinas e instalaciones, un acuerdo, que sera negociado por el Consejo y aprobado por 
la Asamblea, relative a los privilégies e inmunidades de la Organizaciôn, su Director 
General, sus funcionarios, los expertes que desempenen misiones para la Organizaciôn 
y los représentantes de las Partes y los Signatarios mientras permanezcan en el territorio 
del Gobierno huésped con el fin de desempenar sus funciones.

b) El acuerdo sera independiente del présente Convenio y dejarâ de estar en vigor 
cuando asf lo acuerden el Gobierno huésped y la Organizaciôn o en caso de que la sede 
de la Organizaciôn sea trasladada fuera del territorio del Gobierno huésped.

4) Lo antes posible después de la entrada en vigor del présente Convenio, toda 
Parte que no sea la Parte que haya concertado el acuerdo citado en el pârrafo 3) concertarâ 
un Protocole relative a los privilégies e inmunidades de la Organizaciôn, su Director 
General, sus funcionarios, los expertes que desempenan misiones para la Organizaciôn 
y los représentantes de las Partes y los Signatarios mientras permanezcan en el territorio 
de las Partes con el fin de desempenar sus funciones. Dicho Protocole sera independiente 
del présente Convenio y estipularâ las condiciones en que dejarâ de tener vigencia.

Articula 27. RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES
La Organizaciôn cooperarâ con las Naciones Unidas y con sus ôrganos compétentes 

en materia de utilizaciôn del espacio ultraterrestre y oceânico para fines pacîficos, con 
sus organismos especializados y con otras organizaciones internacionales en lo concer- 
niente a asuntos de interés comûn. En particular, la Organizaciôn tendra en cuenta las 
resoluciones y recomendaciones pertinentes de la Organizaciôn Consultiva Marftima In-
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tergubernamental. La Organizaciôn cumplirâ con las disposiciones pertinentes del Con- 
venio internacional de telecomunicaciones y las reglas présentas en virtud del mismo, y 
en lo tocante a proyecto, desarrollo tecnolôgico, construcciôn y establecimiento del 
segmento espacial de INMARSAT y a los procedimientos establecidos para regular la 
explotaciôn de dicho segmento espacial y de las estaciones terrenas, tendra en cuenta las 
resoluciones, las recomendaciones y los procedimientos pertinentes de los ôrganos de la 
Union Internacional de Telecomunicaciones.

Articula 28. NOTIFICACIÔN A LA UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES
A peticiôn de la Organizaciôn, la Parte en cuyo territorio esté situada la sede de la 

Organizaciôn coordinarâ las frecuencias que se vayan a utilizar en relaciôn con el segmento 
espacial y, en nombre de toda Parte que dé su consentimiento, notificarâ a la Union 
Internacional de Telecomunicaciones las frecuencias que se utilizarân a tal efecto y otra 
information, de conformidad con el Reglamento de Radiocomunicaciones anexo al Con- 
venio internacional de telecomunicaciones.

Articula 29. RENUNCIA
1) Cualquier Parte o Signatario podrâ retirarse voluntariamente de la Organizaciôn 

en cualquier momento, notificando su renuncia por escrito al Depositario. Una vez tomada 
la decision, acorde con la legislaciôn nacional aplicable, de que un Signatario puede 
retirarse, la renuncia de este sera notificada por escrito al Depositario por conducto de 
la Parte que haya designado el Signatario, y la notificaciôn significarâ que la Parte acepta 
la renuncia. La renuncia de una Parte, en su calidad de tal, supondrâ la renuncia simultânea 
de cualquier Signatario designado por dicha Parte, o de la Parte en su calidad de Signatario, 
segun sea el caso.

2) Recibida por el Depositario una notificaciôn de renuncia, la Parte que remitiô 
la notificaciôn y el Signatario por ella designado, o el Signatario respecta al cual se 
efectuô la notificaciôn, segun sea el caso, perderân todos los derechos de representaciôn 
y de vota en todos los ôrganos de la Organizaciôn y no contraerân obligaciôn alguna 
después de la fecha en que se recibiô la notificaciôn. No obstante, todo Signatario que 
se retire seguirâ estando obligado, salvo que el Consejo décida otra cosa en cumplimiento 
del artfculo XIII del Acuerdo de Explotaciôn, a pagar su parte de las aportaciones de 
capital necesarias para cumplir los compromises contractuales especfficamente autorizados 
por la Organizaciôn antes de la fecha en que se recibiô la notificaciôn y las obligaciones 
résultantes de actos u omisiones anteriores a tal fecha. Salvo en lo referente a las citadas 
aportaciones de capital y en lo referente al artfculo 31 del présente Convenio y al articule 
XVI del Acuerdo de Explotaciôn, la renuncia surtirâ efecto y el présente Convenio y/o 
el Acuerdo de Explotaciôn dejarân de régir para la Parte y/o el Signatario que renuncie, 
très meses después de la fecha en que el Depositario reciba la notificaciôn escrita que se 
indica en el pârrafo 1).

3) Si un Signatario renuncia, la Parte que lo désigna, antes de la fecha efectiva 
de la renuncia y con efecto a partir de esta fecha, designarâ nuevo Signatario, asumirâ 
la calidad de Signatario de acuerdo con lo dispuesto en el pârrafo 4) o renunciarâ. Si la 
Parte no ha actuado como se indica antes de la fecha efectiva, se considerarâ que renunciô 
a partir de esta fecha. Todo nuevo Signatario estarâ obligado a pagar todas las aportaciones 
de capital del anterior Signatario pendientes de pago, asf como la parte que le corresponda 
de cualesquiera aportaciones de capital necesarias para cumplir los compromisos con 
tractuales especificamente autorizados por la Organizaciôn después de la fecha de recibo 
de'la notificaciôn y las obligaciones résultantes de actos u omisiones posteriores a esta 
fecha.

4) Si por algûn motivo una Parte desea [tomar el lugar del] Signatario que habia 
designado, o designar nuevo Signatario, lo notificarâ por escrito al Depositario. Una vez
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asumidas por el nuevo Signatario todas las obligaciones pendientes del Signatario ante- 
riormente designado, tal como se especifican en la ultima frase del pârrafo 3) y una vez 
firmado el Acuerdo de Explotaciôn, este Acuerdo entrarâ en vigor para el nuevo Signatario 
y dejarâ de estar en vigor para el Signatario anterior.

Articula 30. SUSPENSION Y EXCLUSION
1) No menos de un ano después de que la Direcciôn General haya recibido la 

notificaciôn escrita en el sentido de que una Parte ha dejado al parecer de cumplir alguna 
de las obligaciones contrafdas en virtud del présente Convenio, la Asamblea, Iras con- 
siderar las alegaciones formuladas por la Parte, podrâ decidir que esta Parte sea excluida 
si comprueba que efectivamente ha dejado de cumplir sus obligaciones y que tal incum- 
plimiento menoscaba la eficiencia de la Organizaciôn. El présente Convenio dejarâ de 
régir para dicha Parte a partir de la fecha de la decision o de otra fecha posterior que 
pueda determinar la Asamblea. Con este fin podrâ convocarse una sesiôn extraordinaria 
de la Asamblea. La exclusion supondrâ la renuncia simultânea de cualquier Signatario 
designado por la Parte, o de esta en su capacidad de Signatario, segûn sea el caso. El 
Acuerdo de Explotaciôn dejarâ de régir para el Signatario en la fecha en que el Convenio 
deje de hacerlo para la Parte interesada salvo en lo referente a las aportaciones de capital 
necesarias para cumplir los compromises contractuales especfficamente autorizados por 
la Organizaciôn antes de la exclusion y las obligaciones résultantes de actos u omisiones 
anteriores a la exclusion y salvo por lo que respecta al Articule 31 del présente Convenio 
y al artfculo XVI del Acuerdo de Explotaciôn.

2) Si un Signatario, en su calidad de tal, déjà de cumplir alguna de las obligaciones 
contraîdas en virtud del présente Convenio o del Acuerdo de Explotaciôn que no sean 
las prescritas en el artfculo 111,1), del Acuerdo de Explotaciôn, y dicho incumplimiento 
no ha sido subsanado très meses después de que el Signatario haya recibido notificaciôn 
escrita de una resoluciôn del Consejo tomando nota del incumplimiento, el Consejo, iras 
considerar las alegaciones formuladas por el Signatario y, si procède, por la Parte inte 
resada, podrâ suspender los derechos del Signatario. Si al cabo de otros très meses y tras 
considerar las alegaciones formuladas por el Signatario y, si procède, por la Parte, el 
Consejo resuelve que no se ha subsanado el incumplimiento, la Asamblea podrâ decidir, 
previa recomendaciôn del Consejo, que el Signatario sea excluido. Esta exclusion surtira 
efecto a partir de la fecha de tal décision y el Acuerdo de Explotaciôn dejarâ de régir 
para dicho Signatario a partir de esta misma fecha.

3) Si un Signatario déjà de pagar alguna suma que adeude de conformidad con lo 
dispuesto en el artfculo 111,1), del Acuerdo de Explotaciôn dentro de los cuatro meses 
siguientes a la fecha de vencimiento de tal pago, los derechos que confieran al Signatario 
el présente Convenio y el Acuerdo de Explotaciôn quedarân automâticamente suspendidos. 
Si, dentro de los très meses siguientes a la fecha de la suspension, el Signatario no ha 
pagado todas las sumas adeudadas o la Parte que lo désigné no ha efectuado la subrogaciôn 
estipulada en el artîculo 29,4), el Consejo, tras considerar las alegaciones formuladas por 
el Signatario o por la Parte que lo désigné, podrâ decidir que el Signatario sea excluido. 
A partir de la fecha de tal décision, el Acuerdo de Explotaciôn dejarâ de régir para dicho 
Signatario.

4) Durante el période de suspension de los derechos de un Signatario, de confor 
midad con los pârrafos 2) ô 3), el Signatario seguirâ teniendo todas las obligaciones que 
a un Signatario impongan el présente Convenio y el Acuerdo de Explotaciôn.

5) Un Signatario no contraerâ obligaciôn alguna después de ser excluido, si bien 
estarâ obligado a pagar su parte de las aportaciones de capital necesarias para cumplir 
los compromisos contractuales especfficamente autorizados antes de la exclusion y las 
obligaciones résultantes de actos u omisiones anteriores a la exclusion. El Signatario
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seguirâ estando asimismo obligado por el articule 31 del présente Convenio y por el 
artîculo XVI del Acuerdo de Explotaciôn.

6) Si un Signatario es objeto de exclusion, la Parte que lo désigna, en un plazo 
de très meses a contar desde la fecha de exclusion y con efecto a partir de esta fecha, 
designarâ nuevo Signatario, adquirirâ el carâcter de Signatario de conformidad con lo 
dispuesto en el artîculo 29,4), o renunciarâ. Si la Parte no actûa en este sentido antes de 
concluir dicho plazo, se considerarâ que ha renunciado a partir de la fecha de exclusion 
y este Convenio dejarâ de régir para la Parte a partir de esta fecha.

7) Cuando el présente Convenio haya dejado de régir para una Parte, la liquidaciôn 
de las cuentas entre la Organizacion y el Signatario designado por dicha Parte o esta 
misma en su calidad de Signatario, se efectuarâ de conformidad con lo dispuesto en el 
articule XIII del Acuerdo de Explotaciôn.

Articula 31. SOLUCIÔN DE CONTROVËRSIAS
1) Las controversias que se susciten entre las Partes o entre estas y la Organizacion 

acerca de los derechos y las obligaciones nacidos del présente Convenio serân resueltas 
mediante négociation entre las partes interesadas. Si en el plazo de un ano, a partir de 
la fecha en que cualquiera de las Partes lo hubiere solicitado, no se ha llegado a una 
soluciôn, y si las partes en la controversia no han acordado someter esta a la Corte 
Internacional de Justicia o a algûn otro procedimiento resolutorio, la controversia podrâ 
ser sometida a arbitraje, si las partes en la controversia acceden a ello, de conformidad 
con lo dispuesto en el anexo del présente Convenio. Ninguna décision de un tribunal de 
arbitraje respecto a una controversia entre Partes, o entre Partes y la Organizacion, podrâ 
impedir ni afectar una décision de la Asamblea, tomada de conformidad con el articu 
le 30,1), en el sentido de que el Convenio deje de régir para una Parte.

2) A menos que de comûn acuerdo se décida otra cosa, las controversias que se 
susciten entre la Organizacion y una o mas Partes a résultas de convenios concertados 
entre ellas serân sometidas a arbitraje de conformidad con el anexo del présente Convenio, 
a peticiôn de una de las partes en la controversia, si no han sido dirimidas por négociation 
en el plazo de un ano a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes solicitara la 
soluciôn.

3) Las controversias suscitadas entre una o mas Partes y uno o mas Signatarios, 
en su calidad de taies, en relaciôn con los derechos y las obligaciones nacidos del présente 
Convenio o del Acuerdo de ExplotaciOn, podrân ser sometidas a arbitraje de conformidad 
con el anexo del présente Convenio si la Parte o las Partes y el Signatario o los Signatarios 
interesados asï lo convienen.

4) Cualquier Parte o Signatario que deje de ser Parte o Signatario seguirâ rigiéndose 
por el présente artîculo en lo referente a controversias relativas a los derechos y obli 
gaciones nacidos del hecho de haber sido Parte o Sigtnatario.

Articula 32. FIRMA Y RATIFICACIÔN
1) El présente Convenio estarâ abierto a la firma en Londres hasta su entrada en 

vigor y, después de esta fecha, seguirâ abierto a la adhésion. Todos los Estados podrân 
constituirse en Partes en el présente Convenio mediante:
a) Firma sin réserva de ratificaciôn, aceptacion ni aprobaciôn o
b) Firma a réserva de ratificaciôn, aceptacion o aprobaciôn, seguida de ratificaciôn, 

aceptaciOn o aprobaciOn o
c) Adhésion.

2) La ratificaciôn, aceptacion, aprobaciôn o adhésion se efectuarân depositando 
ante el Depositario el instrumente que procéda.
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3) Un Estado, al constituirse en Parte en el présente Convenio, o en cualquier 
momento posterior, podrâ declarar, por medio de notificaciôn escrita dirigida al Depo- 
sitario, a que Registros de barcos que operan bajo su jurisdiction y a que estaciones 
terrenas terrestres sometidas a su jurisdiction sera aplicable el présente Convenio.

4) Ningûn Estado podrâ ser Parte en el présente Convenio hasta que firme el 
Acuerdo de Explotaciôn o lo firme la entidad por él designado.

5) No podrân hacerse réservas al présente Convenio o al Acuerdo de Explotaciôn.

Articula 33. ENTRADA EN VIGOR
1) El présente Convenio entrarâ en vigor sesenta dias después de la fecha en que 

los Estados que representen el 95 por ciento de las participations iniciales en la inversion 
se hay an constituido en Partes en el Convenio.

2) No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1), el présente Convenio no entrarâ en 
vigor si se da el caso de que no haya entrado en vigor en el plazo de treinta y seis meses 
a partir de la fecha en que quedô abierto a la firma.

3) Para un Estado que haya depositado un instrumente de ratification, aceptacion, 
aprobaciôn o adhésion respecte al présente Convenio, con posterioridad a la fecha de 
entrada en vigor de este, la ratification, aceptacion, aprobaciôn o adhésion empezarân a 
régir en la fecha en que se haya depositado el instrumente.

Articula 34. ENMIENDAS
1) Toda Parte podrâ proponer enmiendas al présente Convenio. Las propuestas de 

enmienda serân remitidas a la Direcciôn General, la cual informarâ al resto de las Partes 
y Signatarios. Habrân de transcurrir très meses antes de que una enmienda sea considerada 
por el Consejo, el cual presentarâ sus puntos de vista a la Asamblea dentro de un plazo 
de seis meses a partir de la fecha de distribuciôn de la propuesta. La Asamblea estudiarâ 
la enmienda por lo menos seis meses después, teniendo en cuenta los puntos de vista 
formulados por el Consejo. Este plazo podrâ ser acortado por la Asamblea, en casos 
determinados, mediante una décision tomada de conformidad con el procedimiento para 
las cuestiones de fondo.

2) Si la aprueba la Asamblea, la enmienda entrarâ en vigor ciento veinte dfas 
después de que el Depositario haya recibido notificaciones de aprobaciôn de dos tercios 
de los Estados que al tiempo de la aprobaciôn realizada por la Asamblea fuesen Partes 
y representaran dos tercios cuando menos de las participaciones en la inversion total. 
Una vez haya entrado en vigor, la enmienda tendra carâcter obligatorio para todas las 
Partes y todos los Signatarios, incluidos los que no la hubieran aprobado.

Articula 35. DEPOSITARIO
1) El Depositario del présente Convenio sera el Secretario General de la Organi 

zation Consultiva Marîtima Intergubernamental.
2) El Depositario informarâ con prontitud a todos los Estados Signatarios y ad- 

heridos y a todos los Signatarios, de:
a) Toda firma del présente Convenio;
b) El depôsito de cualquier instrumente de ratification, aceptacion, aprobaciôn o 

	adhésion;
c) La entrada en vigor del Convenio;
d) La aprobaciôn de cualquier enmienda al présente Convenio y su entrada en vigor;
<?) Toda notificaciôn de renuncia;
f) Toda suspension o exclusion;
g) Otras notificaciones y comunicaciones relacionadas con el présente Convenio.
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3) A la entrada en vigor del présente Convenio el Depositario remitirâ un ejemplar 
del mismo, debidamente certificado, a la Secretaria de las Naciones Unidas, a fines de 
registre y publication de conformidad con el Artfculo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas.

EN FE DE LO CUAL los infrasciitos, debidamente autorizados por sus respectives 
Gobiernos, firman el présente Convenio.

HECHO en Londres el dïa très de septiembre de mil novecientos setenta y seis en 
los idiomas espafiol, francés, inglés y ruso, siendo todos los textes igualmente auténticos, 
en un solo original que sera depositado ante el Depositario, el cual remitirâ un ejemplar 
debidamente certificado al Gobierno de cada uno de los Estados que recibiô invitation 
para asistir a la Conferencia international sobre el establecimiento de un sistema maritime 
international de satélites y al Gobierno de cualquier otro Estado que firme o se adhiera 
al Convenio.

ANEXO
PROCEDIMIENTOS PARA SOLUCIONAR LAS CONTROVERSIAS A QUE HACEN REFERENCIA EL 

ARTfcULO 31 DEL CONVENIO Y EL ARTfCULO XVI DEL AcUERDO DE EXPLOTACIÔN

Articula 1. Las controversias a las que es aplicable el artfculo 31 del Convenio o el artîculo 
XVI del Acuerdo de Explotaciôn serân dirimidas por un tribunal de arbitraje compuesto de très 
miembros.

Articula 2. El demandante o grupo de demandantes que desee someter una controversia a 
arbitraje proporcionarâ al demandado o a los demandados y a la Direcciôn General documentaciôn 
que contenga lo siguiente:
a) Una description compléta de la controversia, las razones por las cuales se requière que cada 

demandado participe en el arbitraje y las medidas que se solicitan;
b) Las razones por las cuales el asunto objeto de la controversia cae dentro de la competencia 

[de un tribunal] y las razones por las que las medidas que se solicitan pueden ser acordadas 
por dicho tribunal si falla a favor del demandante;

c) Una explicaciôn en la que se diga por que el demandante no ha podido lograr que se zanje la 
controversia por negociaciôn u otros medios, sin Ilegar al arbitraje;

d) Prueba de acuerdo o consentimiento de los litigantes en el caso de que ello sea condiciôn 
previa para someterse a arbitraje;

e) El nombre de la persona designada por el demandante para formar parte del tribunal.
La Direcciôn General haré llegar a la mayor brevedad posible a cada Parte y Signatario una 

copia del documente.
Articula 3. 1) Dentro de sesenta dfas, contados a partir de la fecha en que todos los 

demandados hayan recibido copia de la documentaciôn mencionada en el artfculo 2, los demandados 
designarân colectivamente a una persona para que forme parte del tribunal. Dentro de dicho periodo 
los demandados, conjunta o individualmente, podrân proporcionar a cada litigante y a la Direcciôn 
General un documento que contenga sus respuestas individuales o colectivas a la documentaciôn 
mencionada en el articule 2, incluidas cualesquiera contrademandas que surjan del asunto objeto 
de controversia.

2) Dentro de los treinta dias siguientes a la fecha de la designaciôn de los dos miembros del 
tribunal, éstos seleccionarân un tercer arbitre, que no tendra la nacionalidad de ninguno de los 
litigantes ni residirâ en su territorio ni estarâ a su servicio.

3) Si una de las partes no ha nombrado arbitra dentro del plazo especificado, o si no ha sido 
designado el tercer arbitre dentro del plazo especificado, el Présidente de la Coite Internacional de 
Justicia, o, si este no pudiera actuar o fuera de la misma nacionalidad que un litigante, el Vice-
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présidente o, si este no pudiera actuar o fuera de la misma nacionalidad que un litigante, el 
Magistrado mas antiguo cuya nacionalidad no sea la de ninguno de los litiganles, podrâ, a peticiôn 
de cualquiera de éstos, nombrar arbitre o arbitres, segûn procéda.

4) El tercer arbitre asumira la presidencia del tribunal.
5) El tribunal quedarâ constituido tan pronto sea designado su présidente.
Articula 4. 1 ) Si se produce una vacante en el tribunal por cualquier razôn que el présidente 

o los miembros restantes del tribunal decidan que es ajena a la voluntad de los litigantes, o que es 
compatible con la correcta aplicaciôn del procedimiento de arbitraje, la vacante sera cubierta de 
conformidad con las siguientes disposiciones:
a) Si la vacante se produce por el hecho de que se retire un miembro nombrado por una de las 

partes en la controversia, esta parte elegirâ un sustituto dentro de los diez dfas siguientes a la 
fecha en que se produjo la vacante;

b) Si la vacante se produce por el hecho de que se retiren el présidente o un miembro nombrado 
de conformidad con el articule 3,3), se elegirâ un sustituto del modo que respectivamente 
indican los pârrafos 2) 6 3) del articule 3.
2) Si se produce una vacante per alguna otra razôn, o si no se cubre una vacante producida 

de conformidad con el pârrafo 1), no obstante las disposiciones del artfculo 1 los demâs miembros 
del tribunal estarân facultados, a peticiôn de una parte, para continuar con los procedimientos y 
rendir el laudo del tribunal.

ArticuloS. 1) El tribunal decidirâ la fecha y el lugar de las sesiones.
2) Las actuaciones tendrân lugar a puerta cerrada y todo lo presentado al tribunal sera 

confidencial. No obstante, la Organizaciôn y toda Parte que haya designado a un Signatario que 
sea litigante en la controversia, tendrân derecho a estar présentes y tendrân acceso a todo lo 
presentado. Cuando la Organizaciôn sea litigante en las actuaciones, todas las Partes y todos los 
Signatarios tendrân derecho a estar présentes y tendrân acceso a todo lo presentado.

3) En el caso de que surja una controversia sobre la competencia del tribunal, este deberâ 
dilucidar primero esa cuestiôn.

4) Las actuaciones se desarrollarân por escrito y cada pane tendra derecho a presentar pruebas 
por escrito para apoyar sus alegatos en hecho y en derecho. Sin embargo, si el tribunal lo considéra 
apropiado, podrân presentarse argumentos y testimonios orales.

5) Las actuaciones comenzarân con la presentaciôn, por parte del demandante de un escrito 
que contenga los argumentos, los hechos conexos sustanciados por pruebas y los principios jurîdicos 
que invoque. Al escrito del demandante seguirâ otro, opuesto, del demandado. El demandante 
podrâ replicar a este ultimo escrito y el demandado podrâ presentar contraréplica. Se podrân presentar 
alegatos adicionales solo si el tribunal détermina que son necesarios.

6) El tribunal podrâ ver y resolver contrademandas que emanen directamente del asunto 
objeto de la controversia, si las contrademandas son de su competencia de conformidad con el 
articulo 31 del Convenio y en el articule XVI del Acuerdo de Explotaciôn.

7) Si los litigantes llegaren a un acuerdo en el curso de las actuaciones, ese acuerdo deberâ 
registrarse como laudo dado por el tribunal con el asenso de los litigantes.

8) El tribunal podrâ dar por terminadas las actuaciones en el momento en que décida que la 
controversia esta fuera de su competencia, segûn esta queda definida en el articule 31 del Convenio 
o en el articule XVI del Acuerdo de Explotaciôn.

9) Las deliberaciones del tribunal serân sécrétas.
10) El tribunal deberâ presentar y justificar sus laudos por escrito. Las resoluciones y los 

laudos del tribunal deberân tener la aprobaciôn de dos miembros como mmimo. El miembro que 
no estuviere de acuerdo con el laudo podrâ presentar su opinion por escrito.

11) El tribunal enviarâ su laudo a la Direcciôn General, la cual lo distribuirâ entre todas las 
Partes y todos los Signatarios.
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12) El tribunal podrâ adoptar reglas adicionales de procedimiento que estén en consonancia 
con las establecidas por el présente Anexo y sean adecuadas para las actuaciones.

Articula 6. Si una parte no actûa, la otra parte podrâ pedir al tribunal que dicte laudo 
fundamentado en el escrito por ella presentado. Antes de dictar laudo, el tribunal se asegurarâ de 
que tiene competencia y de que el caso esta bien fundado en hecho y en derecho.

Articula 7. 1) La Parte cuyo Signatario designado sea litigante tendra derecho a intervenir 
y a ser un litigante mas en el asunto. La intervenciôn se harâ mediante notificaciôn escrita dirigida 
al tribunal y a los otros litigantes.

2) Cualquiera otra Parte, cualquier Signatario o la Organizaciôn, podrân solicitar al tribunal 
permise para intervenir y constituirse también en litigante. El tribunal, si establece que el solicitante 
tiene un interés sustancial en el asunto, accédera a la peticiôn.

Articula 8. A solicitud de un litigante o por iniciativa propia, el tribunal podrâ designar 
peritos que le ayuden.

Articula 9. Cada Parte, cada Signatario y la Organizaciôn proporcionarân toda la informaciôn 
que el tribunal, a solicitud de un litigante o por iniciativa propia, estime necesaria para el desarrollo 
y la resoluciôn de la controversia.

Articula 10. El tribunal, mientras no haya dictado laudo définitive, podrâ senalar cualesquiera 
medidas provisionales cuya adopciôn considère conveniente para protéger los derechos respectives 
de los litigantes.

Articula 11. El laudo del tribunal, dado de conformidad con el derecho internacional, se 
fundamentarâ en:
a) El Convenio y el Acuerdo de Explotaciôn;
b) Los principios de derecho generalmente aceptados.

2) El laudo del tribunal, incluse el que, en virtud de lo dispuesto en el artfculo 5,7), del 
présente anexo refleje el acuerdo de los litigantes, sera obligatorio para todos los litigantes y acatado 
por éstos de buena fe. Si la Organizaciôn es litigante y el tribunal resuelve que una décision de 
un ôrgano de la Organizaciôn es nula e ineficaz, porque no la autoricen el Convenio y el Acuerdo 
de Explotaciôn, o porque no cumpla con los mismos, el laudo sera obligatorio para todas las Partes 
y todos los Signatarios.

3) Si hubiere controversia en cuanto al significado o alcance de un laudo, el tribunal que lo 
dictô darâ la oportuna interpretaciôn a solicitud de cualquier litigante.

Articula 12. A menos que el tribunal décida algo distinto, consideradas las circunstancias 
particulares del caso, los gastos del tribunal, incluida la remuneraciôn de los miembros del mismo, 
se repartirân por igual entre las partes. Cuando una parte esté constituida por mds de un litigante, 
la porciôn correspondiente a tal parte sera prorrateada por el tribunal entre los litigantes que 
compongan dicha parte. Cuando la Organizaciôn sea litigante, la porciôn de gastos que le corres- 
ponda en relaciôn con el arbitraje se considerarâ como gasto administrative de la Organizaciôn.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan : 
3a A^raHHCTan: 
Por el Afganistàn:

For Albania: 
Pour l'Albanie : 
3a AjiôaHHio: 
Por Albania:

For Algeria: 
Pour l'Algérie : 
3a AnjKHp: 
Por Argelia:

[LAKHDAR BRAHIMI]'> 2

For Argentina: 
Pour l'Argentine :

Por la Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie : 
3a ABCTPMHK»: 
Por Australia:

Subject to ratification3
[J. BUNTING]4

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization; the signatures were affixed on 3 September 1976, unless otherwise stated — Les noms 
des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par l'Organisation intergouvernementale consultative 
de la navigation maritime; les signatures ont été apposées le 3 septembre 1976, sauf indication différente.

2 15 July 1979 — 15 juillet 1979.
' Sous réserve de ratification.
4 1 February 1977 — 1" février 1977.
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For Austria: 
Pour l'Autriche : 
3a ABCTPHIO: 
For Austria:

For the Bahamas: 
Pour les Bahamas : 
3a BaraMCKHe OcrpOBa: 
Por las Bahamas:

For Bahrain: 
Pour Bahrein 
3a Eaxpefin: 
Por Bahrein:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh 
3a Eaurnafleiu: 
Por Bangladesh:

For Barbados: 
Pour la Barbade 
3a Eapôaaoc: 
Por Barbados:

For Belgium: 
Pour la Belgique : 
3a BejibrHio: 
Por Bélgica:

Sous réserve de ratification 1 
[ROBERT VAES] 2

1 Subject to ratification.
2 1 February 1978 — 1" février 1978.
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For Bénin: 
Pour le Bénin : 
3a EeHHH: 
Por Bénin:

For Bhutan: 
Pour le Bhoutan : 
3a Eyran: 
Por Bhutan:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie : 
3a EOJIHBHIO: 
Por Bolivia;

For Botswana: 
Pour le Botswana 
3a EoTCBany: 
Por Botswana:

For Brazil: 
Pour le Brésil : 
3a EpasHjiHio: 
Por el Brasil:

[LORENZO-FERNANDEZ] 1 ' 2

1 Subsequent to the signature the Government of Brazil informed the Secretary-General that the signature was intended 
to be subject to ratification — Le Gouvernement du Brésil a fait savoir par la suite au Secrétaire général que la signature était
îmnnRfîf» sons rfaprvp. de ratificationapposée sous réserve de ratification. 

2 13 April 1978 — 13 avril 1978.
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For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie : 
3a BojirapHio: 
Por Bulgaria:

[E. ZAHARIEV]

For Burma: 
Pour la Birmanie : 
3a BnpMy: 
Por Birmania:

For Burundi: 
Pour le Burundi 
3a BypyuaH: 
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
3a BenopyccKyio CoBCTCKyio CoimanHCTHqecKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[V. OULASSIK]
npHHHTHK))2

For Canada: 
Pour le Canada : 
3a Kana/iy: 
Por el Canada:

PAUL MARTIN'

1 Subject to ratification —Sous réserve de ratification,
2 Subject to acceptance —Sous réserve d'acceptation.
3 14 May 1979 — 14 mai 1979.
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For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert :
3a OerpOBa SeJieuoro Mwca:
Por Cabo Verde:

For thé Central African Republic: 
Pour la République centrafricaine : 
3a LJeHTpartbHoatfcpHKaHCKyK) PecnyôjiHKy: 
Por la Repûblica Centroafricana:

For Chad: 
Pour le Tchad 
3a Haa: 
Por el Chad:

For Chile: 
Pour le Chili : 
3a HHJIH: 
Por Chile:

[R. ROGERS] 
Sujeto a ratificaciôn 1

For China: 
Pour la Chine : 
3a KHTaft: 
Por China:

[CHU CHI-YUAN] 2

For Colombia: 
Pour la Colombie 
3a KojiyM6HK>: 
Por Colombia:

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
2 13 July 1979 — 13 juillet 1979.
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For the Comoros: 
Pour les Comores : 
3a KoMopcKHe OcxpoBa: 
Por las Comoras:

For thé Congo: 
Pour le Congo : 
3a KOHFO: 
Por el Congo:

For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica 
3a Kocxa-PHKy: 
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba 
3a Ky6y: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre : 
3a Kanp: 
Por Chipre:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie 
3a HexocjioBaKHK): 
Por Checoslovaquia:
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For Democratic Kampuchea: 
Pour le Kampuchea démocratique : 
3a JJeMOKpaTHiecicyio KaMnynmo: 
Por Kampuchea Democràtica:

For the Democratic People's Republic of Korea: 
Pour la République populaire démocratique de Corée : 
3a KopeflcKyK» HapoaHO-fleMOKpaTtmecicyK) Pecnyôjraicy: 
Por la Repûblica Popular Democràtica de Corea:

For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique : 
3a JïeMOKpaTHHecKHft HteMen: 
Por el Yemen Democràtico:

For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a flainno: 
Por Dinamarca:

[JENS CHRISTENSEN]'

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine : 
3a JIoMHHHKaHCKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur 
3a 3KBaaop: 
Por el Ecuador:

1 10 May 1979 — 10 mai 1979. 
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For Egypt: 
Pour l'Egypte : 
3a Brunex: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador :

Por El Salvador:

For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée équatoriale : 
3a SKBaxopHajifaHy 
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie 
3a 3(j)HonHK>: 
Por Etiopia:

For Fiji: 
Pour Fidji 
3a «PEWJKH: 
Por Fiji:

For Finland: 
Pour la Finlande 
3a <ï>HHJWH,aHK>: 
Por Finlandia:

Subject to ratification 1 
[RICHARD TÔTTERMANP

1 Sous réserve de ratification. 
z 10 May 1979 — 10 mai 1979.
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For France: 
Pour la France : 
3a OpanuHK): 
Por Francia:

Sous réserve de ratification1
[J. SAUVAGNARGUES]2

For Gabon: 
Pour le Gabon : 
3a TaooH: 
Por el Gabon:

For the Gambia: 
Pour la Gambie : 
3a FaMOHio: 
Por Gambia:

For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande : 
3a FepMaHCKyio fleMOKpaTimecKyio PecnyonHKy: 
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a <&enepaTHBHyio PecnyÔJiHicy FepMaHHH: 
Por Alemania, Repûblica Federal de:

Subject to ratification3 
[HANS RuETE]4 
[HEINRICH VENHAUS]*

1 Subject to ratification.
2 30 April 1979 — 30 avril 1979.
3 Sous réserve de ratification.
4 22 May 1979 — 22 mai 1979.

Vol. 1143,1-17948



1979 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 191

For Ghana: 
Pour le Ghana : 
3a Fany: 
Por Ghana:

For Greece: 
Pour la Grèce : 
3a FpeuHio: 
Por Grecia:

Subject to ratification 1 
[A. TSAROUCHAS]

For Grenada: 
Pour la Grenade 
3a Tpenafly: 
Por Granada:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala 
3a FBaTCMany: 
Por Guatemala:

For Guinea: 
Pour la Guinée 
3a FBHHCIO: 
Por Guinea:

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau 
3a FBHHeio-EHcay: 
Por Guinea-Bissau:

1 Sous réserve de ratification.
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For Guyana: 
Pour la Guyane : 
3a raftaHy: 
For Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti : 
3a i aHTH: 
Por Haiti:

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège : 
3a CBHTeKuiHfl FIpecTOJr. 
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras :

Por Honduras:

For Hungary: 
Pour la Hongrie 
3a BenrpHK»; 
Por Hungria:

For Iceland: 
Pour l'Islande :

Por Islandia:
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For India: 
Pour l'Inde : 
3a HHflHio: 
Por la India:

Subject to ratification 1 
[N. G. GORAY]2

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie : 
3a HanoHeamo: 
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran 
3a Hpan: 
Por el Iran:

For Iraq: 
Pour l'Irak 
3a Hpax: 
Por el Iraq:

[A. AL-MUFTI]
(Subject to ratification) 1

For Ireland: 
Pour l'Irlande 
3a HpjraKamo 
Por Irlanda:

1 Sous réserve de ratification.
2 27 January 1978 — 27 janvier 1978.
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For Israël: 
Pour Israël : 
3a HapaHJit: 
For Israel:

For Italy:
Pour l'Italie :
3a HTOJIHK):
Por Italia:

Sujet à ratification 1 
[ROBERTO Ducci]2 - 3

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte-d'Ivoire : 
3a Beper CnoHOBOfi KOCTH: 
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque 
3a SlMa&Ky: 
Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon :
3a flnoHHio:
Por el Japon:

Subject to acceptance4 
[TADAO KATO] S

1 Subject to ratification.
• See p. 210 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 210 du présent volume pour 

le texte de la déclaration faite lors de la signature.
3 6 June 1978 — 6 juin 1978.
4 Sous réserve d'acceptation.
5 22 March 1977 — 22 mars 1977.
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For Jordan: 
Pour la Jordanie : 
3a HopuaHHio: 
Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya 
3a KCHHIO: 
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweït :
3a KyseftT:
Por Kuwait:

Subject to ratification 1 
[A. K. AL-GHUNAIM]

For the Lao People's Democratic Republic: 
Pour la République démocratique populaire lao : 
3a HapoflHO-^eMOKpaTHHecKyio PecnyÔJiHKy Jlaoc: 
Por la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

For Lebanon: 
Pour le Liban : 
3a JlHBan: 
Por el Libano:

For Lesotho: 
Pour le Lesotho 
3a JïecoTo: 
Por Lesotho:

1 Sous réserve de ratification.
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For Libéria: 
Pour le Libéria : 
3a JlHÔepHK): 
For Liberia:

Subject to ratification1 
[JOHN G. BESTMAN] 
[BENJAMIN T. COLLINS] 
[J. C. MONTGOMERY]

For the Libyan Arab Republic: 
Pour la République arabe libyenne : 
3a JlHBHflCKyio Apa6cicyio Pecnyônnicy: 
Por la Repûblica Arabe Libia:

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein 
3a JlHXTCHiiiTeftH: 
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg 
3a JIiOKceMÔypr: 
Por Luxemburgo:

For Madagascar: 
Pour Madagascar 
3a MaaaracKap: 
Por Madagascar:

For Malawi: 
Pour le Malawi : 
3a MajiaBH: 
Por Malawi:

' Sous réserve de ratification. 
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For Malaysia: 
Pour la Malaisie : 
3a MajiaH3HK>: 
Por Malasia:

For the Maldives: 
Pour les Maldives :

Por Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali 
3a Ma™: 
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte : 
3a Ma/ibry: 
Por Malta:

For Mauritania: 
Pour la Mauritanie 
3a MaspHTaniKo: 
Por Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice : 
3a MaspHKHâ: 
Por Mauricio:
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For Mexico: 
Pour le Mexique : 
3a MeKCHKy: 
Por Mexico:

For Monaco: 
Pour Monaco : 
3a MoHaKo: 
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie 
3a MoHrojimo: 
Por Mongolia:

For Morocco: 
Pour le Maroc : 
3a MapoKKo: 
Por Marruecos:

For Mozambique: 
Pour le Mozambique 
3a MoaaMÔHK: 
Por Mozambique:

For Nauru: 
Pour Nauru : 
3a Haypy: 
Por Nauru:
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For Népal: 
Pour le Népal : 
3a Henaji: 
Por Népal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a HnaepJianafai: 
Por los Paises Bajos:

Subject to approval 1
[R. PACK]2

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a Hoayio 3e^anaHK>: 
Por Nueva Zelandia:

[D. J. CARTER]3

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua 
3a HnKaparya: 
Por Nicaragua:

For the Niger: 
Pour le Niger : 
3a Hnrep: 
Por el Niger:

1 Sous réserve d'approbation.
2 29 September 1978 — 29 septembre 1978.
3 17 August 1977 — 17 août 1977.
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For Nigeria: 
Pour le Nigeria : 
3a HnrepHio: 
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norvège :
3a HopBermo:
Por Noruega:

Subject to ratification 1 
[FINN SEYERSTED]

For Oman: 
Pour l'Oman : 
3a OMan: 
Por Oman:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan 
3a naKHCTan: 
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama 
3a FlanaMy: 
Por Panama:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée
3a rianya-HoByro TeHneio:
Por Papua Nueva Guinea:

1 Sous réserve de ratification. 
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For Paraguay: 
Pour le Paraguay : 
3a flaparBaft: 
Por el Paraguay:

For Peru: 
Pour le Pérou 
3a Ilepy: 
Por el Peru:

For thé Philippines: 
Pour les Philippines 
3a OnjiHnnHHbi: 
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne : 
3a riojibmy: 
Por Polonia:

Subject to ratification 1 
[S. NOWICKI] 
[L. KASZYNSKI]

For Portugal: 
Pour le Portugal : 
3a nopryrajiHK): 
Por Portugal:

[ARMANDO MARTINS]2

1 Sous réserve de ratification.
2 13 July 1979 — 13 juillet 1979.
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For Qatar: 
Pour le Qatar : 
3a Kaxap: 
Por Qatar:

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée 
3a Kopeftcicyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica de Corea:

For Romania: 
Pour la Roumanie 
3a PyMbiHHK): 
Por Rumania:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda 
3a Pyamry: 
Por Rwanda:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin 
3a Can-MapHHo: 
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe: 
Pour Sao Tomé-et-Principe : 
3a Can-ToMe H FIpHHCHnH: 
Por Santo Tome y Principe:
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For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite : 
3a CayflOBCKyio ApaBHio: 
Por la Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal 
3a Ceneraji: 
Por el Senegal:

For the Seychelles:
Pour les Seychelles :
3a CeôuiejibCKHe OcrpOBa:
Por las Seychelles:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone 
3a Cfaeppa-Jleone: 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
Pour Singapour : 
3a CHHranyp: 
Por Singapur:

YEUN THONG]'

For the Socialist Republic of Viet Nam: 
Pour la République socialiste du Viet Nam : 
3a CouHajiHCTHraecKyïo Pecnyôjraicy BberaaM: 
Por la Repûblica Socialista de Viet Nam:

1 29 June 1979 — 29 juin 1979.
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For Somalia: 
Pour la Somalie : 
3a CoMajiH: 
For Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud : 
3a K)3KHyK> A(J)pmcy: 
Por Sudâfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne : 
3a HcnaHHio: 
Por Espana:

Subject to ratification 1
[LUIS GUILLERMO PERINAT] 2

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka : 
3a EIpH JlaHKa: 
Por Sri Lanka:

For the Sudan: 
Pour le Soudan 
3a Cyaan: 
Por el Sudan:

For Surinam: 
Pour le Surinam : 
3a CypimaM: 
Por Surinam:

1 Sous réserve de ratification,
2 30 January 1978 — 30 janvier 1978.
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For Swaziland: 
Pour le Souaziland : 
3a CBasHJieaa: 
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a IIlBeuHK): 
Por Suecia:

[OLOF RYDBECK] 1

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne : 
3a CupHiicicyio Apa6cicyio Pecny6;iHKy: 
Por la Repùblica Arabe Siria:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande : 
3a TanjiaHfl: 
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo : 
3a Toro: 
Por el Togo:

1 19 June 1979 — 19 juin 1979.
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For Tonga: 
Pour les Tonga : 
3a Tonry: 
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago : 
3a TpHHHnan H ToEaro: 
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie 
3a Tynuc: 
Por Tûnez:

For Turkey: 
Pour la Turquie : 
3a Typu,Mio: 
Por Turquia:

Subject to ratification 1
[T. MENEMENCIOGLU] 2

For Uganda: 
Pour l'Ouganda 
3a yraaay: 
Por Uganda:

1 Sous réserve de ratification. 
' 21 July 1978 — 21 juillet 1978.
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine : 
3a VicpaHHCKyio COBCTCKVIO CounajiHCTHHecKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[V. SAVANTCHOUK]

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 
3a Coras COBCTCKHX CouHajiHCTHHecKHx PecnyÔJiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[A. KOLESNICHENKO]
npHHHTHK)) 1

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis : 
3a O6T>eaHHeHHbie ApaôcKn 
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoeflHHCHHoe KOPOJICBCTBO BejiHKOôpuTaHHH H CesepHofl 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[STEPHEN J. BARRETT] 
Subject to ratification2

For thé United Republic of Cameroon: 
Pour la République-Unie du Cameroun : 
3a OotezwHeHHyio Pecny6nHKy KaMepyn: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn:

[MICHEL Koss EPANGUÉ] S 
Subject to ratification2

1 Subject to acceptance — Sous réserve d'acceptation.
2 Sous réserve de ratification.
3 13 October 1976 — 13 octobre 1976.
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For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie : 
3a OôteflHHCHHyK» Pecnyôrnocy 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeaHHCHHbie nixarw AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

[KlNGMAN BREWSTER] 1

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta : 
3a BepxHioio BoJibTy: 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay : 
3a ypyrsafi: 
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela 
3a Benecy3Jiy: 
Por Venezuela:

For Western Samoa: 
Pour le Samoa-Occidental 
3a 3anaaHoe CaMoa: 
Por Samoa Occidental:

1 15 February 1979 — 15 février 1979. 
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For Yemen: 
Pour le Yemen : 
3a fleMen: 
For el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie 
3a KDrocjiaBHK»: 
For Yugoslavia:

For Zaire: 
Pour le Zaïre : 
3a 3anp: 
Por el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie : 
3a 3aM6nio: 
Por Zambia:
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DECLARATION MADE 
UPON SIGNATURE

ITALY

"The Italian Government, at the moment 
of signing the INMARSAT Convention, 
wishes to reaffirm Italy's intention to be 
come a party of the Organization, within 
the terms of ratification set by the Conven 
tion, and to participate with an initial in 
vestment share equal to that established in 
part (A) of the annex to the operating 
Agreement.

"The Italian Government, well aware of 
the fact that part (B) of the annex was in 
tended to secure the entry into force of the 
INMARSAT agreements within the terms 
set by art.33 of the Convention, is none the 
less convinced that said part (B) of the an 
nex cannot be interpreted in such a way as 
to become prejudicial to the right acquired 
by one State by virtue of part (A) of the 
annex. In fact, the operating Agreement is 
not entitled to modify the right deriving 
from the Convention.

"Therefore the Italian Government, 
pending the deposit of the instruments of 
ratification of the INMARSAT Convention, 
within the terms set by art.33 of the same, 
wishes to state that any acquisition of the 
Italian Signatory's initial investment share, 
which should take place before the said 
terms, would be considered illegal and 
would be claimed back by the Italian 
State."

DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

ITALIE

[TRADUCTION 1 —— TRANSLATION2]

Au moment de signer la Convention por 
tant création de l'Organisation internatio 
nale de télécommunications maritimes par 
satellites (INMARSAT), le Gouvernement 
italien souhaite réaffirmer l'intention de 
l'Italie de devenir membre de l'Organisa 
tion, conformément aux conditions de ra 
tification énoncées dans la Convention, et 
de participer moyennant une part d'inves 
tissement initiale égale à celle prévue dans 
la partie a de l'annexe à l'Accord d'ex 
ploitation.

Le Gouvernement italien, pleinement 
conscient du fait que la partie b de l'annexe 
était destinée.à garantir l'entrée en vigueur 
des accords INMARSAT dans les condi 
tions énoncées à l'article 33 de la Conven 
tion, est néanmoins persuadé que ladite 
partie b de l'annexe ne saurait être inter 
prétée d'une manière qui porte atteinte aux 
droits acquis par un Etat en vertu de la par 
tie a de l'annexe. En fait, l'Accord d'ex 
ploitation ne peut modifier le droit qui dé 
coule de la Convention.

En attendant le dépôt des instruments de 
ratification de la Convention portant créa 
tion d'INMARSAT dans les délais prévus 
à l'article 33 de ladite Convention, le Gou 
vernement italien souhaite donc indiquer 
que toute acquisition de la part d'investis 
sement initiale de l'Italie en tant que si 
gnataire qui pourrait se faire dans les limites 
des délais spécifiés dans cet article serait 
considérée illégale par l'Etat italien, qui en 
réclamerait la restitution.

1 Traduction fournie par l'Organisation intergouvememen 
tale consultative de la navigation maritime.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.
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DECLARATIONS MADE UPON RATI- DECLARATIONS FAITES LORS DE LA 
FICATION, ACCEPTANCE (A), AP- RATIFICATION, DE L'ACCEPTA- 
PROVAL (AA) OR ACCESSION (a) TION (A), DE L'APPROBATION (AA)

OU DE L'ADHÉSION (a)

EGYPT (a) 1 EGYPTE (a) 1

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE] 
u» lu VI V t e *

[TRANSLATION] 2

. . . this endorsement shall not entail the 
recognition of Israel or entering with her 
into relations regulated by the terms of this 
Agreement and its appendices.

ITALY

". . . it is not the Italian Government's 
intention to confirm the declaration on in 
itial investment shares which was deposited

[TRADUCTION] 2

La présente adhésion n'implique en au 
cun cas la reconnaissance d'Israël et n'en 
traîne pas l'établissement de rapports avec 
lui aux termes de la Convention ou de ses 
annexes.

ITALIE

[TRADUCTION2 —— TRANSLATION3]

... le Gouvernement italien n'a pas 
l'intention de confirmer la déclaration qu'il 
a faite sur les parts d'investissement ini-

1 A communication dated 13 January 1978 from the Em 
bassy of Israel in London contained the following statement 
concerning the declaration by Egypt:

"The Instrument deposited by the Government of the 
Arab Republic of Egypt contains a statement of a political 
character in respect of Israel. In the view of the Government 
of Israel, this is not the proper place for making such po 
litical pronouncements, which are, moreover, in flagrant 
contradiction to the principles, objects and purposes of the 
Organization. That pronouncement by the Government of 
Egypt cannot in any way affect whatever obligations are 
binding upon it under general international law or under 
particular treaties.

"The Government of Israel will, insofar as concerns the 
substance of the matter, adopt towards the Government of 
Egypt an attitude of complete reciprocity."

[Information supplied by the Inter-Governmental Mari 
time Consultative Organization.]

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.

1 Une communication datée du 13 janvier 1978 de l'Am 
bassade d'Israël à Londres contient la déclaration suivante 
concernant celle faite par l'Egypte :

[TRADUCTION* — TRANSLATION**] 
L'instrument déposé par le Gouvernement de la Répu 

blique arabe d'Egypte contient une déclaration de caractère 
politique concernant Israël. De l'avis du Gouvernement is 
raélien, ce n'est pas l'endroit approprié pour tenir des pro 
pos politiques de cette nature, d'autant plus que ceux-ci 
sont en flagrante contradiction avec les principes et objectifs 
de l'Organisation. Les propos tenus par le Gouvernement 
égyptien ne peuvent en aucune façon modifier les obliga 
tions qui lui incombent aux termes du droit international en 
général ou de traités particuliers.

En ce qui concerne le fond de la question, le Gouverne 
ment israélien adoptera à l'égard du Gouvernement égyptien 
une attitude de complète réciprocité.

'Traduction fournie par l'Organisation intergouver 
nementale consultative de la navigation maritime.

**Translation supplied by the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization. 

[Renseignement fourni par l'Organisation intergouveme 
mentale consultative de la navigation maritime.]

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouvememen 
tale consultative de la navigation maritime.

3 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.
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at the moment of the signature of the IN 
MARSAT Convention."

KUWAIT

"It is understood that the Ratification of 
the State of Kuwait to the Convention on 
the International Maritime Satellite Orga 
nization (INMARSAT) 1976 does not mean 
in any way recognition of Israel by the State 
of Kuwait. Furthermore, no treaty relations 
will arise between the State of Kuwait and 
Israel."

tiales lors de la signature de la Convention 
portant création de l'Organisation interna 
tionale de télécommunications maritimes 
par satellites.

KOWEÏT

[TRADUCTION 1 —— TRANSLATION2]

II est entendu que la ratification de la 
Convention de 1976 portant création de 
l'Organisation internationale de télécom 
munications maritimes par satellites (IN 
MARSAT) par l'Etat du Koweït ne saurait 
en aucun cas impliquer la reconnaissance 
d'Israël par l'Etat du Koweït. En outre, au 
cune relation conventionnelle ne sera éta 
blie entre l'Etat du Koweït et Israël.

1 Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen 
tale consultative de la navigation maritime.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

3KCnJlYATAIJ,HOHHOE COFJIAUIEHHE O
OPrAHHSAUHH MOPCKOH CnYTHHKOBOH CBH3H 
(HHMAPCAT)

nacToamero 3KcnjiyaTainioHHoro CorjiameHHa,
ITpHHHMaa BO BHHM3HH6, MTO FocyflapCTBa —— CTOpOHfaI KOHBCHIJHH O

MejKflyHapoHHOïî opraHusanHH MOpCKOH cnyraiiKOBOH csasH (HHMAPCAT) 
o6a33Jincb noHiracaTb HJIH HasnaHHTb KOMneTenrayio opraHusaijHio 

Haeroamero 3KcnjiyaTau,HOHHoro corjiameHna, 
o

CmambH I. 
1. fljTH i^ejieâ nacToamero CorjiameHHa:
a) «KoHBeimHH» osnanaeT KOHBCHI^HIO o MexcnyHapOHHOH 

MOPCKOH cnyTHHKOBoft CBH3H (HHMAPCAT), BKJiJonaa DpHJioaceHHe K HCH;
b) «OpraHHsaijHH» osnanaeT MexgyHapoAHyio opranHsai^mo MOPCKOH 

cnyTHHKOBOH CBH3H (HHMAPCAT), ynpe>KfleHHyio KoHBCHi^Hefl;
C) «AMOpTH33i;HH» BKJHOHaCT H3HOC H H6 BKJHOHaeT BO3Harpa>KHeHHe 3a

2. K HacToau;eMy CorjiameHHK) opuMenaioTca onpenejieHna

CmambH II. IÏPABA H OBHSAHHOCTH YHACTHMKOB
1. Kaxflbift YnacTHHK npwoôpeTaeT npasa, npenocTaBJiaeMbie 

KoHBCH^efl H HacroamuM CorjiauueHHeM, H oÔaayeTca BbinojinaTb 
BO3JiaraeMbie Ha nero STHMH flsyMa flOKyMCHTaMH.

2. KaïKflblH YnaCTHHK neflCTByCT B COOTBeTCTBHH CO BC6MH
H HacToamero CorJiauieHHH.

CmambH III. BSHOCBI B KAHHTAJI
1. KaacflbiH YMacTHHK nponopi^HonajibHO ero nojieBOMy ynacTHio npona- 

BOJIHT B3HOC B KanHTaji HJia noKpbiTHH noTpe6HOCTeô OpraHHsaijHH H 
cyMMbi BOSMemenna KanHTana, a TaKxe cyMMbi BosnarpaxfleHHa sa 
KanHTajioM, onpeflejiaeMbre COBCTOM B COOTBBTCTBHH c KoHBeHi^Heft H 
CorjiameHHeM.

2. noTpeÔHOCTH B KanHTajie
a) see npHMbie H KOCBCHHbie pacxonbi no npoeKTHpoBanmo, paspaôoxKe,

npHOOpeTCHHIO, KOHCTpyHpOB3HHIO H yCTaHOBKC KOCMHHCCKOrO CCrMBHTa
HHMAPCAT, no npHoôpeTeHHK) nocpencTBOM apennbi KOHTpaKTHbix npas, 
a TaioKe flpyroro HMymecTBa OpraHH3ai;Hn;

b) 4>OHflbi, neoôxoAHMbie Oprannsai^HH a;ia noKpbiTHa SKcnjiyaTaijHOHHbix H
aflMHHHCTpaTHBHblX paCXOHOB, 3 TaiOKC paCXOflOB no TCXHHMeCKOMy
o6cjiy>KMBaHHio HO noJiyqeHHfl noxonoB, HOCTaToiHbix fljia noKpbiraa T3KHX 
pacxoflOB, corjiacHO CT3Tbe YIII (3);

c) njiaTCXH, npOHSBOflHMbie YHacTHHK3MH B COOTBCTCTBHH co CraTbeft XI.
3. HpoueHTbi, pasMep KOTOpbix ncwmen 6biTb onpenejiee COBCTOM, 

naHHCJiaioTca na jiioôyio cyMMy, ocTaBuiyrocn HCBbmjiaHeHHofl nocjie HacTynjieHHa 
cpoKa njiaxexa, ycTanoBJieHHoro COBCTOM.
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4. ECJIH B nepnofl no nepsoro onpeflejieHHa flOJieBoro ynacraa na OCHOBC 
npeaycMOTpeHHoro OraTbeH Y nojibSOBaHHH cerMeHTOM oômaa cyMMa Bseoca B 
KanHTaji, KoxopbiH YnacTHURaM HCOÔXOHHMO npOHSBec™ B JIJOÔOM cpHnancoBOM 
rofly, npeBbiCHT naTbnecaT npoijeHTOB OT cyMMbi KanHTaJia, orpaHHHCHHe
KOTOpOrO yCTaHOBJICHO OraTbeH IY HJIH B COOTBCTCTBHH C HCH, CoBCT paCCMOTpHT 
BOnpOC O npHHHTHH [flpyFHX Mep, BKJIJOHaH CpHHaHCHpOBaHHC BpeMCHHOfl 33- 
HOJTJKeHHOCTH, HTOÔbl ITOSBOJIHTb T6M YHaCTHHKaM, KOTOpbie 3TOFO HOXeJiaiOT,]'
npOH3BecTH B paccpOHKy flonoJiHHTejibHbie B3Hocbi B nocjieflyiomHe rogbi. COBCT 
onpenejiHT, yHHTbisaa flonojiHHrejibHbie pacxoflbi OpraHHsai^HH,
CT3BKy, KOTOpaH ÔyflCT npHMBHHTbCH B 3THX

CmambH IV. OFPAHHHEHHE KAHHTAJIA
CyMMa HHCToro Bsnoca B KanHxaJi, npoH3BeneHHoro yqacTHHKaMH, H 

HeonjianeHHbie KOHTpaKTHbie flenescHbie oôasaTejibCTBa noflJieacax orpanHHeHHio. 
3Ty cyMMy coeraBJiaiOT HaKonjieHHbie BSHOCBI B Kannxaji, npoH3BeneHHbie 
YHacTHHKaMH B COOTBCTCTBHH co Cxarbefl III, sa BbiHCTOM HaKonjieHHbix cpeflCTB, 
nofl^examHX BO3BpaTy ynacxHUKaM B COOTBBTCTBHH c HacToamHM CorjiauieHHCM, 
njiroc HeonjianeHHbie cyMMbi no KOHxpaKTHbiM aeHOKHbiM oÔasaTejibCTBaM Opra- 
HH3ai<HH. ITepBOHaHajibHoe orpaHunenne Kannxajia ycraHaBJiHBaeTCH B pasMepe 
200 MHJIJIHOHOB nojiJiapoB CÛIA. COBCT ynojiHOMOHHBaeTCH yroHHHTb cyMMy 

Kanuxajia.

CmambH V. J^OJIEBOE YHACTHE B KAHHTAJIE
1. flojieBoe ynacTHe B KanHTaJie y^acTHHROB onpeaejiaeTca na OCHOBC 

noJTbsoBaHHa KOCMHHCCKHM cerMCHTOM HHMAPCAT. flojiesoe y^acTHe Kaamoro 
ynacTHHKa paBHaexcH npoi^eHty ero ynacTHH B oômeM noJibsoBaHun KOCMHHCCKHM 
cerMCHTOM HHMAPCAT BCCMH ynacTHHKaMH. IlojibsoBaHHe KOCMHHecKHM 
cerMeHTOM HHMAPCAT «SMepaeTca pacxoflaMH, BSHMaeMbiMH OpraHHsaiiHefl 
no Tapnc})aM sa nojibsoBamie KOCMHHCCKHM cerMeHTOM HHMAPCAT B 
COOTBCTCTBHH co CTaTbeH 19 KoHBCHi^HH H CxaTbeH YIII HacToamero 
CorjiauieHHH.

2. C u,ejibio onpenejieHHH flOJieBoro ynacTHH noJibsoBanue cerMeHTOM B 
OÔOHX HanpaBJieHHHX pasnejiaeTca na ase paBHbie nacTH: cyjjoByio H3CTfa H seMHyio 
nacTb. CysoBaa nacTb, BKjnonaiomaH Bxoflaupie H Hcxonaiinie cooômeHHH, 
OTHOCHTCH K TOMY y^acTHMKy CxopoHbi, c paspeuiCHHa KOTopoiî 3Kcnjiy3T0pyeTCH 
gaHHoe cyjnîo. SeMHaa nacxb, BKJiioHaK)maa B ce6a BxoflHiE(He H ncxoAam,He 
coo6iu;eHHa, OTHOCHTCS K TOMy ynscTHHKy CTOpoHbi, c TeppuTopHH HJIH Ha 
TeppHTOpHK» KoxopOH nocTynaioT cooômeHHH. OnnaKO, CCJIH HJIH KaKoro-Jin6o
y<iaCTHHKa COOTHOUICHHe CyflOBOH M3CTH K 36MHOH H3CTH npeBbICMT 20:1, 3TOT
yH3CTHHK nocjie oôpamenna B COBCT OTHOCHT na ceôa nojib3OB3Hne cerMeHTOM,
SKBHBajICHTHOe flByM 3CMHWM H3CTaM HJIH flOJieBOMy yHaCTHK) B p33MCpe 0,1%, B 
33BHCHMOCTH OT TOFO, K3K3a H3 3THX BCJ1HHHH OyflBT OOJIbUIC. [CoOpyX6HHH,]
sKcnjiyaTHpyeMbie B MOpcKoft cpeae, HJIH Koropbix flocxyn K KOCMHMecKOMy 
ceracHTy HHMAPCAT pasperuen COBCTOM, p3ccM3TpHBaioTca KaK cyna c u;ejibio 
npHMeneHHa K HHM H3CTOHmero nyHKT3.

3. flo onpenejiemiH flOJieBoro ynacrna Ha OCHOBC nojibsoBaHHH cerMeHTOM, 
nyHKTaM 1,2 H 4, flOJieBoe ynacTHe HJia Kaxaoro ynacTHHK3 

B COOTBCTCTBHH c HpHjioaKeHHeM K nacToameMy CorJianieHHio.

1 The modifications to the original text of the Convention effected by the procès-verbal of rectification dated 15 February 
1979 are indicated herein by brackets — Les modifications au texte original de la Convenlion effectuées par le procès-verbal 
de rectification en date du 15 février 1979 sont indiquées ici entre crochets.
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4. riepsoe onpenejieHHe HOJICBOFO ynacTHa, ocHOBannoe na 
cerMCHTOM, corjracHO nynKTaM 1 H 2, nponsBOHHTca ne Menée, HCM ^epea usa H 
ne ôojiee, HBM nepes Tpn roua c Havana BBoaa B 3KcnjiyaTauHK> KOCMHHecKoro 
cerMCHTa HHMAPCAT B npocrpaHCTBax AraaHTHHecKoro, Tnxoro H 
HHHHHCKoro OKeaaoB, npnneM, KOHKpeTHaa naxa BBona HOJi>KHa 
COBBTOM. C uejibio nepsoro onpenejieHHa HOJieBoro ynacTHa 
cerMCHTOM HSMepaeTCH B TeneHHe OHHoro roflOBoro nepnona, 
uiero

5. Tlocjie nepsoro onpenejieHHH nojieBoro y^acraH na OCHOBC 
cerMCHTOM nocjieayromee HOJieBoe ynacTHe nepecMaTpHBaexca H BBOHHTCH:
a) c [HHTepsanaMH] B OAHH rofl nocjie nepsoro onpenejieHHa flOJieBoro

Ha ocHOBe nojibsoBaHHH cerMem-OM, Koropoe ôasupyeTCH na nojib3OBaHnn 
cerMCHTOM BCCMH YnacTHURaMM B xeHeHHC npemiiecTByiomero

b) c naTbi BcrynjieHHH B cnjiy HacTOHmero CorjiaoïeHna un» HOBOFO
c) c jjeficTBHTejibHOH «aTbi Bbixofla y^acTHHKa MS OpraHHsaijHH HJÏH npeKpa- 

ero
6. J^OJIH YHaCTHHKa, KOTOpbIM CT3HOBHTCH YiaCTKHKOM HOCJIC

onpefleJieHHa nojieBoro yiacTHH na OCHOBC no:ib3OBaHna cerMenroM,
6TCH COB6TOM.

7. B cjiynaax, Korna nojieBoe ynacTHe onpenejiHexca B COOTBCTCTBHH 
nyHKTOM 5 (b) HJIH (c) HJIH nyHKTOM 8, «oJieBoe yMacxHe BCCX npyrax

B TOO xe nponopi^HH, HTO H HX cooTBexcTByromee nojieBoe
HJIH Kaacjtoro HS YnacTKHKOB HO axoro yroHHeHHH. IlpH 

H3 OpraHHsaijHH HJIH npeKpamenHH ero HJieHCTBa soiieBoe 
onpeflejieHHoe corjiacno nynKTy 8 B pasMepe 0,05%, ne

8. HeaaBHCHMO OT KaKHX-jin6o nojioaKeHHÎi HacToamefl CxaTbH, HH OHHH HS 
YiacTHHKOB ne nojiacen HMCTb nojieBoe ynacTHe Menbiue, HCM 0,05% OT o6m,ero 

ynacTHa BCBX Y^acTBHKOB.
9. npH jiK)6oM HOBOM onpeflejieHHH noJieBoro ynacrna nojia Kaxcjioro 

ne nonacna QbiTb yBejiHHeaa oflHospeMeHHo éojibiue, HCM na 50% OT 
ero nepBOHanaJibHoro nojieBoro ynacTH», HJIH yMeHbiueaa ôojibiue, MCM na 50% 
OT ero Teicymero «ojieBoro ynacTHa.

10. Jlroôoe nepacnpenejieHHoe Hojiesoe ynaerae nocjie BbinojiHCHHa 
nojiO2K6HHH nyHKTOB 2 H 9 HaxoflHTCH B pacnopasKCHKH CoBCTa H pacnpeuejiH- 
eTca HM Meacfly YnacTHHKaMH, xcejiaromHMH ysejiHHHTb CBOC flojiesoe ynaerae. 
TaKoe nonojiHHTejibHoe pacnpenejieHHe ne HOJIÎKHO yBCJiHHHBaTb HOJIH 
YHacTHHKOB Ôojibuie, HCM Ha 50% OT HX TeKymero nojieBoro ynacTHa.

11. Jlroôoe HOJieBoe yqacTHe, ocTaBraeeca HepacnpeHeiieHHbiM nocjie 
BbinojineHHH nojioxeHHH nyHKTa 10, pacnpeaejiaeTca tneamy YMacTHHKaMH 
nponopuHOHajibHO aojieBOMy yqacTHK), KOTOpoe ôbrno 6bi HJia HHX onpenejieHo 
nocjie jiroôoro HOBOFO onpenejieHHa, npejjycMOTpeHHoro nyHKTaMH 8 H 9.

12. FIo npocbôe YqacTHHKa COBCT MOIKCT cnnsHTb ero noJiesoe yiiacTHe no 
cpaBHeHHio c TOH nojieft, KOTOpaa ôbijia onpenejiena ana nero B COOTBBTCTBHH c 
nyHKTaMH 1-7 H 9-11, ecjin pasMep STOFO CHHJKCHHa nojiHOCTbro npnHHMaeTca na 
ce6a noôpOBOJibHo HpyrnMH YnacTHHicaMH, corjiauiaiomHMHca yBeiiHHHTb CBOC 

ynacTHe. COBBT ycTaHaBJiHBaeT nopanoK cnpaBenJiHBoro pacnpejjejieHHa
HOJIH HJIH nojiefl ynacTHH Meacjjy YnacTKHKaMH, 

cBoe HOJICBOC
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CmambH YI. OHHAHCOBME PACTETH MEXAY YHACTHMKAMH
1. ITpn Ka>KflOM onpeflejieHHH flOJieBoro ynscxna nocjie ero nepsoHa'iajib- 

Horo onpenejieHHa H [no BCTynJiCHHH] B cnjiy nacxoamero CorjiaiiieHHa
CpHH3HCOBbie p3CH6XbI M6>Kfly YHaCTHHKaMH OCymCCXBJiaiOXCa HepCS
ÔpraHHsauHio na OCHOBC OUCHKH, npoHSBeflCHHOH B COOXBCXCXBHH c nynKTOM 2. 
CyMMbi T3KHX pscMexoB onpeflejiaioxca B oxHoiiieHHH Kaxfloro y^acTHHKa nyxeM 
oueHKH pasHHUbi, ecjin raKOBaa HMéeTca, Mexoiy HOBWM nojieBbiM yqacxneM 
floro YnacTHMKa H ero flOJieBbiM ynscxHCM, npeflmecxBOBaBiiiHM 
onpenejieHHK).

2. OueHKa npoHSBonHTca cneflyioiHHM oôpasoM:
a) ynepacamieM HS nepBonaqajibHo npHOOpexeHHOH CTOHMOCTH Bcero

mecTBa, HaxonamerocH na ôajiance OpraHHsai^HH na nary peryjinpoB3HHa,
BKJiioHaa Bce KanHTajiHSHpoBaHHbie BosapaTU H pacxo^bi, cyMM:
i) HaKonjieHHbix [aMopTH3au(HOHHbix OTHHCJICHHH] HHCJiainHxca na ôajiance

OpraHHsai^HH na flaxy peryjrapOBanHa; 
ii) 33HMOB H flpyrHx pacnexoB, ne saBepuieHHbix OpraHHsai^Heû na gaxy

(|)HH3HCOBbIX P3CHCXOB;

b) yxoHHeHHeM pesyjibxaxs, nojiyneHHoro cor^acno nognyHKxy (a) c 30- 
ôaB^eHHCM HJIH yflepacaHHCM nonojiHHxejibHoft cyMMbi, npeflcxaBJiaiomeH 
coQoô cooxBexcxBCHHo flecpHu,nx HJIH HpeBbiuieHHe, fljia Bbinjiaxbi Opra- 
HHsai^Heft B nopaflKe BOSHarpasKHenna sa nojibsoBaHHe KannxajioM naKon- 
jieHHOH cyMMbi, npHHHxaiomeHca B COOXBBXCXBHH c HacxoamHM CorjiauieHHCM 
sa nepHOfl, naMHHaa c gaxbi Bcxynjienna B CHJiy H3cxoam,ero CorasmeHna ao 
fleocxBHTejibHOH flaxbi onpejtejieHHa OUCHKH, B pasMepe HJIH pasMepax, 
Koxopbie 6biJiH ycxanoBjieHbi COBCXOM, corJiacHo Cxaxbe y III, H npHMCH- 
ajiHCb B xo BpeMa. C i^ejibio onpenejieHHa fledpninHxs HJIH npeBbimeHHa cyMMa 
npHHHxaioiHeroca K Bbinjiaxe BO3H3rp3acflenHa paccHHXbissexca eaceMecaMHo
H OXHOCHXCa K HHCXOH CyMMB, nOJiyHCHHOfl B CJiyHaaX, yK333HHbIX B HOK-
nyHKxe (a).
3. ELnaxeîKH, npHHHXsiomHeca c ynacxHHKOB H B nojibsy ynacxHHKOB, 

corjiacHO Hscxoamen Cxsxbe, nponsBoaaxca B cpoK, ycxaHOBJieHHbrâ COBCXOM. 
npoi^enxbi, pasMep Koxopbix aojiaceH ôbixb onpenejien COBCXOM, naHHCJiaioxca 
Ha Jiioôyio cyMMy, ocxaBuiyroca HeBbinjianeHHOH nocjie HacxynjieHHa SXOH flaxbi.

CmambH YII. OITJIATA PACXOAOB no XAPH*AM SA
CEFMEHXOM

1. Pacxoflbi no xapndpaM sa nojib3OB3HHe cerMenxoM, ycxanoBJienHbiM B 
COOXBCXCXBHH co Cxaxbcfl 19 KOHBCHUHH, OHJiaHHBaioxca ynacxHHKaMH HJIH
ynOJIHOMOHCHHblMH Opr3HH3aHHaMH 3JICKXpOCBa3H B COOXBCXCXBHH C nOpHflKOM,
npnnaxbiM COBCXOM. 3xox nopaflOK flojixen HaHÔojibiiiHM oôpasoM
COOXBeXCXBOBSXb np3KXHK6, npHMCHaeMOH K paCHCXSM 33 nOJIb3OB3HHe

2. ECJIH COBCX ne npHMex HHoro pemeHHa, ynacxHHKH H 
opraHH3ai;HH ajicKXpocBasH Hecyx oxBexcxBCHHOcxfa sa npeflocxaBjieHHe Opra-
HH33i;HH HHCpOpM3U.HH, naiOIUCH BOSMO^CHOCXb OpraHH33U(HH OnpeflBJiaXb OÔIIJHH
oôijeM nojibsoBaHHa KocMHHecKHM cerMeHxoM HHMAPCAT H flojiesoe yqacxne. 
COBCX ycxaHaBJiHBsex' nopaflOK nepeflann Ôprannsai^HH xaKOH HndpopMsi^HH.

3. COBCX ycxaHaBJiHBaex jiK>6bie cooxsexcxByiomHe CSHKI^HH , npHMenaeMbie 
B cjiynaax, Kor«3 B xeneHne nexbipex Mecai^es HJIH flojibiue ycxsHOBJieHHoro cpoKa 
ne npoHSBOflHxca onjiaxa pscxoflos no xapndpSM 33 nojibsoBaHHe cerMenxoM.
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4. IIpoueHTbi, pasMep KO-ropbix nojixeH ôbiTb onpeflejien COBCTOM, 
HaHHCjiîHOTca Ha JTK)6yK) cyMMy, ocraBiuyrocH HeBbinjianeHHOH nocjie HacrynjieHHH 
cpoKa njiarejKa, ycTanoBjieHHoro COBBTOM.

CmanibR YIH. AOXOAH
1. ECJJH COBCT ne npHMCT HHoro peiucHHa, Aoxoflbi, nojiyHCHHbie Opra- 

HH33UHeH, ecjiH OHM nosBOJiaroT, ôynyr, KaK npaBHJio, HanpaBjiHTbca B nopajjKe 
orieflyiomeH OHepeanocra:
a) na noKpbiTHe 3KcnjiyaTauHOHHbix H anMHHHcrp3THBHbix pacxonoB, a TaKxe 

pacxoHOB no TexHunecKOMy o6cjry>KHBaHHK);
b) na cosnanne onepaxHBHbix cJ)OHHOB, HeoôxoHHMOcTb Koropbix

c) na Bbinjiaxy YnacTHMKaM nponopiH-ionajibHo HX cooTBeTCTByrouj,eMy nojieBOMy 
ynacTHK) cyMM, npencraBJiaiomHx BosMemeHHe KanHTajia B [cyMMe]
aMOpTH3aUHOHHbIX OTHHCJICHHH, yCTaHOBJlCHHblX COBCTOM H lIHCJI5ni;HXC3 Ha

d) Ha Bbinjiaxy YMacTHHKy, KOTOpbifl Bbiiueji HS OpranHsaiJiHH HJIH HJICHCTBO 
KOTOporo npeicpameHO, npHMHTaromHxcH eMy cyMM, corjracHO CTaTbe XIII;

e) Ha BbinjraTy YnacTHMKaM [na BbinjiaTy YqacTHHKaM, KyMyjiHTHBHO B 
nponopUHH K HX cooTBeTCTByromeMy nojieBOMy ynacTHK), najiHMHoro ocraTKa 
no oTHomeHHK) K BO3Harpa>KfleHHio sa nojibsosaHHe KanuxajiOM.]
2. IlpH onpeaejieHHH pasMepa BOSHarpaacfleHHH, BbinjiaMHBaeMoro 

sa nojibsosaHHe KanHTajioM, COBCT [yHHTbiBaeT HSBecTHbiîi cj)aKTOp 
CBHsaHHbix co B3HOCOM B MHMAPCAT, H, npuHHMan STOT c}>aKTop BO 

ycTaHaBJiHBaeT HaHHbiH pasMep, no BOSMOXHOCTH ÔJIHSKHH K
CTOHMOCTH flCHer Ha MHpOBblX HeH6JKHbIX pbIHK3X.

3. B cjiynae, CCJIH noxoflbi, nonyMCHHbie OpraHH3ai^neH; ne noKpbmaiOT ee 
3KcnJiyaTau,noHHbix H ajiMHHHCTpaTHBHbix pacxoflOB, a TaioKe pacxoflOB no
TCXHUMCCKOMy OÔCJiyjKHBaHHK), COBBT MOXCT npHHHTb peiUCHHC O nOKpblTHH
HegocTaiomeH cyMMbi JTHÔO sa CTCT HcnojibsOBaHHa onepaTHBHbix cpoHflOB Opra-
HH3aU,HH, JIHÔO 33 CM6T HOrOBOpeHHOCTH OÔ OBepflpacJjTC , JIHÔO 33 CHBT BbinyCKa 
SaHMa, J1HÔO 33 CHCT Tpe6oB3HHH K YMaCTHHKaM npOH3B6CTH BSHOCfaI B KanHT3JI
nponopUHOHajibno HX cooTBCTCTByiomeMy xeKymeMy flOJieBOMy y^acTHio HJIH sa
CHCT JIK)6orO COHeTSHHH ynOMHHyTblX

CmambH IX. OcymECTBJiEHHE PACMETOB no CMETAM
1. Ocym,ecTBjreHHe pacneTOB no csexaM Meamy YnacTKHKaMH H Opra- 

no (pHHancoBbiM cnejiK3M, corjiacHO CxaTbHM III, YI, YII H YIII,
npOHSBOflHTCH T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl HepCBOflHMbie MCSKfly YH3CTHHKaMH H
OpraHH3au,HeH cpencxsa, KSK H cpe^CTBa, Haxofl5nu,HecH B pscnopHJKCHHH Opra- 
HHsaitHH H npeBbimaromHe onepaTHBHbie (JDOHnbi, onpeaejiennbie [COBCTOM K3K 
HeoÔxonHMbie, conepaojiHCb 6bi na npaKTH^ecKH BOSMOSKHOM caMOM HHSKOM 
ypoBHe.j

2. Bee njiaTOKH Me>Kfly YnacTHHKaMH H OpraHHsai^neft, ocyu;ecTBJiHeMbie
B COOTB6TCTBHH C HaCTOHUtHM CorJI31IieHHeM, npOHSBOHHTCH B JTIOÔOH CBOÔOflHO
KOHBepTHpyeMOH BajiioTe, npHCMjreMOH flJia KpeflHTopa.

Ctnamba X. <Ï>HHAHCHPOBAHHE SAAOJIXEHHOCTH
1. Flo pemeHHio Cosexa, OpraHMSsijHa MOSKCT nonycxHTb OBepflp34)T B 

u,ejiax noKpbiTHa (pHHaHCOBOro flecpMUHTa AO nojiyneHHH
flOXOflOB HJIH B3HOCOB B
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2. B HCKJiroiHTejibHbix cjiyiaax OpraHnsauna MOJKBT no pememno 
BbinycKarb saÔMbi c uejibro 4>HH3HCHpoB3HHa KaKOH-JiH6o neaTejibHocra, ocy-
meCTBJiaeMOH OpraHH33UHefl B COOTB6TCTBHH CO CTaXbCH 3 KoHBeHUHH, HJIH JXJIH
noKpbiTHH npHHHToro ero oÔHsareJibCTBa. HeonjianeHHbie cyMMbi raKHx SSHMOB 
paccMaxpHBaioTca KBK KOHTpaKTHbie neHexHbie ooHsaxejibCTBa jpia 
npejiycMOTpeHHbix GraTbeH IY.

XI. OxBETCTBEHHOCTb

1. ECJIH OpraHH33UHa B COOTBCTCTBHH c oôasbiBaroiuHM pemeHHCM 
KOMneTCHTHoro cyna HJIH B pesyjibTaxe yperyjinpoBSHHa, corjiacoBaHHoro c 
COBCTOM HJIH ofloôpeHHoro KM, flojiXHa npoH3BecTH onjiaxy KaKoro-JiHÔp 
Tpe6oB3HHa, BKJironaa Jiroôbie CBasaHHbie c STHM saxpaxbi HJIH pacxonbi, Koxopoe 
BO3HHKJIO B pesyjibTaxe KaKoro-jiHÔo flefircTBHfl, coBepiueHHoro OpraHHsauHeH, 
HJIH npHHaToro ero oôasarejibCTBa, BbinojiHaeMoro B COOTBBTCTBHH HJIH B CBasn c 
KoHBeHi;HeH HJIH HacToamHM CorjiameHHeM, YMacTHHKH, B ciiynae, CCJIH aro 
TpeooBanne ne yflOBJierBopaeTca BbinjiaTOH, CTpaxoBanneM HJIH HHMMH 
cpHHancoBbiMH MepaMH, BbinjiaTax OpraHHsat(HH HenoKpbiryro cyMMy TpeSoBanna 
nponopUHOHajibHo HX cooTBeTCTByrom;eMy nojieBOMy y^acxHro no cocTôaHHro na
33Ty BO3HHKHOB6HHH OTBCTCTBCHHOCTH, HCSaBHCHMO OT JHOÔOJTO OrpaHHHCHHa,
ycTaHOBJieHHoro CraTbeft IY HJIH B COOTBCTCTBHH c HCH.

2. ECJIH YnacTHHK, jcieHCTBya B STOM CBOBM KaiiecTBe, B cooTBeTCTBHH c 
oÔasbiBaromHM pemenneM KOMnereHTHoro cyna HJIH B peayjibxaTe 
yperyjinpoBaHHa, corjiacoBaHHoro c COBCTOM HJIH ofloôpeHHoro HM, aojixen 
npoH3BecTH onjiaTy KaKoro-JiHÔo TpeSoBanna, BKJironaa Jiroôbie cBasannbie c STHM
33TpaTbI HJIH paCXOHbl, KOTOpOC BO3HHKJIO B pe3yjIbT3Te KaKOFO-JIHOO aCHCTBHH,
coBepiueHHoro OpraHHssuHen, HJIH npHHaxoro ero oôasaxejibCTBa, BbmojmaeMoro
B COOTBCTCTBHH HJIH B CBH3H C KOHBeHU[HeH HJIH H3CTOam.HM
OpraHHsaqna BOSMemaer YnscTHHKy cyMMy onJianeHHoro HM

3. ECJIH T3Koe TpeSoBanne npefli>aBJieHo K YnacTHHKy, ycjioBHeM onji3Tbi 
Opr3HH33ijHeH aBjiaeTca ôeaoTJiaraTejibHoe ysenoMJieHHe YnacTKHKOM Opra- 
HHsai^HH o TpeooBaHHH H npejjocTaBJieHHe eô BOSMOXHOCTH jjasaTb KOHcyjibxai;HH
HJIH npOBOflHTb 33IE(HTy HJIH yperyjIHpOBaTb TpeÔOBaHHC HHblM nyTCM, B TOH MCpe,
B K3KOH nosBOJiaeT npsBo cyaa, B KoxopoM npeg'baBjieHO gannoe TpeôosaHHe, 
BbicrynaTb CTOPOHOH B npou,ecce COBMCCTHO c YnacTHHKOM JIHÔO BMCCTO nero.

4. ECJIH Ha OCHOB3HHH HacToameô craTbH BO3Meni;eHHe YnacTHHKy o6a33H3
npOHSBCCTH Opr3HH33U(Ha, YHaCTHHKH, eCJIH 3TO BO3MemeHHC HC nOKpblBaCTCa
BbiiuiaTOH, cTpâxoB3HHeM HJIH HHblMH (f»HH3HcoBbiMH MepaMH, BbinjiaxaT Opra- 
HH33E(HH HenoKpbiTyro cyMMy BosMemeHHa, nponopu;HOHajibHO HX 
cooTBeTCTByromeMy nojieBoMy ynacTHro no cocTôaHHro H3 flsry BosHHKHoseHHa 
OTBeTCTBCHHOCTH, HesaBHCHMO OT JiioÔoro orpaHHqeHHa, ycTaHOBJieHHoro 
CraTbeH IY HJIH B COOTBCTCTBHH c HCH.

Cmamba XII. OcBOBoaKflEHME ox OTBETCTBEHHOCTH, BOSHHKAromEfi HS
nPEflOCTABJIEHHa YCHYr 3JIEKTPOCB5I3H

HH OpraHHsaipra, HH KaKOH-jiHÔo YHSCTHHK, aeHCTBytomHH B STOM CBOCM 
K3HecTBe, a TSIOKC HH HX flojiacnocTHoe JIHU.O HJIH cjiyaomHH, HH HJICH coseTa 
HHpeKTOpoB jiroôoro YnacTHHKa, HH KaKOH-jiHôo npeflCTaBHTejib B JiroSoM oprane 
OpraHHsauHH npH ocymecTBJieHHH HMH CBOHX dpyHKUHH ne necyT oTBeTCTBCHHocTH 
nepefl KaKHM-Jinôo YqacTHHKOM HJIH Oprannsai^HeH 33 yébiTKH HJIH ymepô,
BO3HHKIHHe nO npHHHHe OTCyTCTBHa, 33J[ep»CKH HJIH njIOXOH p36OTbI
3JieKTpocBa3H, ycjiyrn KOTopoô npenocTSBJiaroTca HJIH aoJUKHbi
B COOTBeTCTfBHH C KOHBeH^HeH HJIH HaCTOaUJ(HM CorjiaLUCHHeM.
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Cmambfi XIII. ypEryjiHPOBAHHE «WIHAHCOBHX BOOPOCOB FIPH BMXOJJ.E us 
OPFAHHSAUHH HJIH riPEKPAmEHHH MJIEHCTBA

1 . B TeieHHe Tpex MecHueB nocjie neflcTBHTejibHOH naTbi 
H3 OpraHHsauHH HJIH npeKpameHHa ero HjiencTBa corjiacno CraTbHM 29 H 30
KOHB6HU,HH, CoBBT yBeHOMJIHCT y*iaCTHHKa O npOHSBeflCHHOH COBCTOM OUCHKe
cpHHaHCOBoro nojioxeHHH yqacTHHKa no OTHOUICHHIO K OprannsainiH Ha 
neHCTBHTejibnyjo naTy Bbixona ynacTHHKa HS OpraHHsauHH HJIH npeKpameHHH ero 
HJiencTBa, a TaKîKe o npefljiaraeMbix ycjioBHHX pacneTOB, npenycMOTpeHHbix
nyHKTOM 3. yBenOMJICHHe BKJIIOHaeT IjaHHbie OTHOCHTCJIbHO:

a) cyMMbi, KOTOpyio OpraHHsauiia goji>KHa BbinjiaTHTb ynacTHHKy, CKajib- 
KyjiHpOBaHHOH nyTBM yMHOxeHHH cyMMbi ero nojieBoro y^acTHa Ha 
fleflcTBHTejibHyio naTy Bbixona ynacTHHKa H3 Oprannsai^HH HJIH npeKpameHHa 
B HCH ero MJiencTBa Ha cyMMy, ycTanoBJieHHyio B pesyjtbTaTe OUBHKH, npons-
BCfleHHOH B COOTBCTCTBHH CO GraTbefi yi HO COCTOHHHK) H3 Ty SK6 H3Ty;

b) JUOÔOH CyMMbi, KOTOpyiO ynaCTHHK HOJIXCCH BbinjiaTHTb OpraHH3aU,HH,
npegcTaBJiHiomeH ero HOJIIO BO Bsnocax B KanHTaji HJIH [norauieHHa]
KOHTpaKTHblX OÔH3aTeJIbCTB , [onpeHCJieHHO CaHKII,HOHHpOBaHHbIx] flO
nojiyqeHHa yBeaoMJieHHH o pemeHHH ynacTHHKa BbiHTH H3 OpraHHsauHH HJIH, 
B 3aBHCHMOcrn OT [cjiyHaa] AO HacTynjieHHH neîiCTBHTejibHOH naTbi 

HJiencTBa, onHOBpeMenHO c npefljio>KeHHbiMH cpoKaMH ocy-

c) Jiroôbix npyrwx cyMM, KOTopbie y^acTBHK HOJIXCH BbinjiaTHTb OpranHsauHH
HO COCTOHHHK) H3 HCHCTBHTeJIbHyK) H3Ty BblXOHa H3 Opr3HH3an,HH HJIH
npeKpameHHH MJiencTBa.
2. ElpH [oU,CHKe, npOHSBOflHMOH B COOTB6TCTBHH c] nyHKTOM I, COBCT MO5KCT 

npHHHTb peilieHHe OCBOÔOBHTb y^aCTHHKa nOJIHOCTblO HJIH HaCTHHHO OT OÔH-
saTejibCTBa npoH3BecTH B3HOC CBO6H nojiH B KanHTaji HJiH [norauieHHH onpeae-
JI6HHO CaHKIJ,HOHHpOBaHHbIX KOHTpaKTHblX OÔHSaTBJIbCTB], H OTBeTCTBCHHOCTH, 
[B03HHKaiOU;eH H3] HeHCTBHH HJIH ynymCHHH HO nOJiyHCHHH yBeflOMJICHHH
ynacTHHKa o ero pemeHHH BMHTH HS OpraHH3au,HH HJIH, B saBucHMOcro OT 
[cJiynan,] no neHCTBHTCJibHOH naTbi npeKpam,eHHH HJieHCTBa.

3. ripn ycjioBHH onjiaTbi ynacTHHKOM KaKHX-jiHÔo cyMM, npHMHTaromnxcfl 
c Hero B COOTBCTCTBHH c nonnyHKTaMH I (b) H (c), OpraHH3au,HH, npHHHMan BO 
BHHMaHHe GraTbio yill , BbinjiaiHBaeT 3TOMy ynacTHHKy cyMMbi, ynoMHHyTbie B 
noflnyHKTax I (a) H (b), B Tenenne nepnoaa, cooTBCTCTByioru;ero nepHony, B
KOTOpOM OCTaBIUHMCH "YiaCTKHKaM BO3MeUJ(aiOTCH HX B3HOCbI B KaHHTajI, HJIH B
ôojiee KOPOTKHH cpoK, ecjiH COBBT npHHHMaeT TaKoe peiiieHHe. COBBT onpeflejiHeT 
pasMep npoiteHTOB, nonJie>KainHx HaMHCJieHHK) B nojibsy ynacTHHKa HJIH
B3HM3HHIO C HCFO C JHOÔblX CyMM, KOTOpblC B pesyJIbTaTB paCIBTOB MOFyT
ocTasaTbCH BpeMH OT BpeMCHH HeonjiaqeHHbiMH.

4. ECJIH COBCT ne HPHMCT HHOFO pemenna, pac^eT, ocymecTBjineMbiH
B COOTBCTCTBHH C H3CTOHIU,eH CT3TbeH, HC OCBOÔOîKnaeT yM3CTHHK3 OT 
OÔHSaTCJIbCTBa npOH3BCCTH HOJICBOH B3HOC B K3nHT3JI flJIH HOKpblTHH 
BH6KOHTp3KTHbIX OÔHSaTCJIbCTB, BO3HHKUIHX B pCSyjIbTaTC KaKHX-JIHÔO neHCTBHH
HJIH ynymeHHH OpraHH3ai;HH no naTbi nojiyneHHH ysenoMJieHHH o pemeHHH
yiaCTHHKa BbIHTH H3 OpraHH33i;HH HJIH, B SaBHCHMOCTH OT [cjiyH3H,] flO
fleflcTBHTejibHOH naTbi npeKpamennH MJiencTBa.

5. ynacTHHK ne yTpSHHsaeT npas, npHOÔpeTCHHbix HM B KanecTBe
, KOTOpbIMH OH MOF 6bl npOHOJIJKaTb HOJlbSOBaTbCH nOCJIC HaCTynJieHHH

aaTbi Bbixona H3 ÔpraHHsai^HH HJIH npeKpam,eHHH HjieHCTBa, H
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no KoxopbiM OH ne noJiyHHJt KOMneHcan.HH no pacnexavi, ocymecxsjiaeMbiM B 
COOXBCXCXBHH c HacxoflmeH Cxaxben.

CmambH XIY. PASPEIIIEHHE fljia SEMHBIX CTAHIJHM
1. JfylH nOJIbSOBaHHH KOCMHHCCKHM CCFMeHTOM HHMAPCAT BC6 SCMHbie 

CXaHUHH flOJIXHbl HMCXb paSpeUICHUC OpraHHSaUHH B COOXBCXCXBHH C KpHXepHHMH 
H nOpHHKOM, yCXaHOBJICHHblMH CoBCXOM, B COOXB6XCXBHH CO CxaXbCH 15 (c)
KOHBCHH.HH.

2. Jliooaa saasica Ha nojiyneHHe xaicoro paspemeHHH noaaexc» B 
OpraHHsauHio YnacTHHROM CToponbi, na TeppHTopHH KoropoH pacnojioxena HJIH 

pacnojioîKena 3CMHaa craHUHH, [na cyuie,] HJIH caMoii CxopoHoô, HJIH 
CropoHbi, c pa3pemeHHa Koxopoft fpaôoTaex seMHaa cxam?HH na 

HJIH na coopy>KeHHH, 3KcnjiyaxHpyeMOMJ B MopcKoô cpege, HJIH ynojiHOMO-
H6HHOH OpraHH3ai^HCH 3JI6KXpOCBH3H —— B OXHOIUÇHKH [36MHbIX CXaHUHH,
pacnojioaceHHbix na xeppnxopHH, cygne HJIH coopyxeHHH, aKcnjiyaxnpyeMOM B 
MopCKOH cpene, H ne HaxoaamHxcH non ïopHCflHKUHeH KaKofl-jiHÔo CxopoHbi.]

3. KaxntiH noflaxejib saasKH, ynoMHHyxbiH B nynKxe 2, necex 
oxBexcxBeHHOCxb B oxnomeHHH seMHbix cxam^HH, oxHOCHxejibno Koxopwx nojjana 
saaBKa, nepen Oprannsai^HCH 3a coôjnofleHHe xaKHMH cxani^HHMH nopâflKa H HopM 
paôoxbi, ycxaHOBjieHHbix OpraHHsai;HeH, [KPOMB xex cjiymeB, Korga npn noga^e 
saaBKH YHacxHHKOM ero nasHanaiomaH Cxopona npHHHMaex na ceôa axy
OXBCXCXBeHHOCXb . ]

CmambH XV. nOJU.3OBAHHE KOCMHMECKHM CEFMEHTOM HHMAPCAT

1. Jlroôaa saHBKa Ha nojibsoBaHHe KOCMHMBCKHM cerMeHXOM HHMAPCAT 
B OpraHH3au;Hio YnacxKHKOM HJIH, B cjiynae, CCJIH xeppnxopHa ne 

non ropHCHHKUHefl CxopOHbi, ynojiHOMOHCHHOH oprannsauHeH
3JieKXpOCB«3H.

2. nojibsoBanne cerMeuxoM paspeinaexcsr OpraHHsauHeft B COOXBCXCXBHH c
KpHXCpHHMH H HOpHflKOM, yCXaHOBJICHHblMH COB6XOM B COOXBCXCXBHH CO CxaXbCÔ 
15 (c) KOHBCHH,HH.

3. KaxcHbiH YqacxHHK HJIH ynojiHOMOHCHHaa op^aHH3a^Ha 3JieKxpocBH3H, 
KOxopbiM ôbiJio paspeuieno nojibsoBaroie KOCMHHCCKHM cerMenxoM HHMAPCAT, 
necex oxBexcxBenHocxb sa coôjiiofleHHe BCCX ycjiOBHH, ycxanoBJiennbix Opra- 
HHsai^HCH B oxHonieHHH xaKoro nojibsoBaHHH , [KpOMe rex cjiyMaeB, Koraa npn 
noflane sasroKH YHacxHHKOM ero nasHaiaiomaH Cxopona npHHHMaex Ha ceèa sxy 
oxBexcxseHHOcxb] sa pa3pemeHHH, Bbinannbie BCBM HJIH neKoxopbiM seMHbiM 
cxaHi^HHM, ne naxoflstu;HMca B COÔCXBCHHOCXH sxoro YnacxKHKa HJIH ne 
aKcnJiyaxnpyëMbiM HM.

CmambH XYI. PASPEUIEHHE cnopos
1. Cnopbi, BosHHKaiomHe Mexfly YnacxHHKaMH HJIH MejKfly YnacxHHKaMH 

H OpraHHsaiHieH, Kacaiomneca npas H oôasaHHocxeH no KOHBBHUIHH HJIH 
HacxoameMy CorjiainenHio, HOJIXHM paspemaxbca nyxeM neperoBopos Meacgy 
cnopamgHMH cxoponaMH. ECJIH B xe^enne oflHoro rona c xoro BpeMeHH, Korga 
jiHDOaa cnopHmaH cxopona oÔpaxHJiacb c npocbôon o paspemeHHH cnopa, OH ne 
6biJi yperyjinpoBaH, H ecjiH cnopamne cxoponbi He corjiacHjincb na Hpyroô nopaflOK 
paspemeHHH cnopa, cnop, no npocbôe o^Hofl HS cnopanj;HX cxopoH, nepegaexca 
Ha apÔHxpax B COOXBCXCXBHH c IlpHJioxeHHeM K KOHBCHI^HH.

2. ECJIH ne flocxHrnyxo BsanMHoro corjiacHH 06 HHOM, cnopbi, 
OpraHHsai^Hefl H OSHHM HJIH HecKOJibKHMH YMacxHHKaMH no
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MeiKfly HHMH corjiameHHHM, nepenaioxca Ha apÔHxpaac B COOXBCXCXBHH c
FIpHJIOÎKeHHeM K KOHBCHIJHH, HO npOCbÔB OflHOH H3 CnOpam,HX CTOpOH, B XCHCHHe
OHHOFO roua, c MOMCHxa, Korga Jiioôaa cnopamaa cxopona BosôyflHJia npocbôy 06 
ero yperyjiHpoBaHHH.

3. YqacxHHK, Koxopbift ncpecxaex Ôbixb YnacxHHKOM, npOHOJixaex 
ocxasaxbca cBasaHHbiM Hacxoaineo Cxaxbeii B OTHOUICHKH cnopos, KacaroiJHHxca
npaB H OÔaSaHHOCXCH, KOXOpbie BO3HHKaK>X H3 TOFO CpaKXa, MTO OH ÔbIJI

nacToamero CorjiameHHfl.

Cmamba XYII. BcrynjiEHHE B CHJIY
1. HacToaiiJiee CorjiamenHe BcxynaeT B cmiy nJia YnacTHURa c na-rbi

BCTynJlCHHH B CHJiy KOHB6HI(HH HJIH COOTBCTCTByiOIHeH CxOpOHbl, COFJiaCHO CTaTbC
33 KoHBeuijHH.

2. HacToamee CorjiameHHe ocxaercH B cnjie no TCX nop, noKa ocTaercn B
CHJIC KOHBCHIJHH.

CmambH XYIIL IIonpABKH
1. Jlioôaji CxopOHa HJIH YHacTHHK Moryx npeaJioaKHTb nonpaBKH K 

HacToameMy CorjjamcHHio. npefljiaraeMbie nonpaBKH npencTaBjiaioTca
JQ,Hp6KTOpaTy, KOTOpblft HHCpOpMHpyCT O HHX HpyrHC CxOpOHbl H YMaCTttHKOB.
[TpeôyeTca, Mxoôbi HSBemeene o paccMOTpennH nonpaBKH COBCTOM 6biJio pasoc- 
jiano sa xpn Mecaua.] B TenenHe STOFO [nepnona] ÂHpeKTOpax sanpauiHBaeT H 
paccbiJiaeT MHCHHH Bcex YMacTHHKOB. COBCT paccMaxpHBaeT nonpaBKH B Tenenne 
mecTH MecHii,eB c MOMCHTa paccbuiKH. AccaMÔJiea paccMaxpHBaeT nonpasKy ne 
panée, HBM no HCTenenHH IUBCTH Mecai^es c aaxw yxsepxneHHa COBBXOM. 
riocjieflHHH cpOK MO>KCX 6bixb B KaîKnoM KOHKpexHOM c^yiae coKpameH pemeHHeM 
AccaMÔJteH, npHHHMaeMbiM B COOXBCTCXBHH c npouejiypoH npHHaxna pemeHHii no 
BonpocaM cymecxBa.

2. B cjiynae noHXBepacneHHa AccaMÔJieen nocjie yxsepxaenHa COBCXOM 
nonpaBKa Bcxynaex B CHJiy no HCTenennH cxa HBanuaxH KHCH c naxbi nojiyneHHH 
fl,eno3HTapH6M yBeaoMnenHH 06 ee yxBep>KHenHH nsyna xpexaMH YnacxBHKOB, 
Koxopbie Ha MOMBHX noflXBepxneHHa AccaMÔJieeH aBjiHJincb YnacxHHKaMH H 
HMejiH xorfla HC Menée flsyx xpexeft oômero nojieBoro ynacxna. YBenoMJieHwe 06 
yxBep>KfleHHH nonpaBKH nepenaexca flenosHxapHK) xojibKo cooxBexcxByromeft 
CxopOHOH H xaKaa nepena^a osHanaex npHHaxne Cxoponoii xaKOH nonpaBKH. FIo 
BcxynjieHHH B cnjiy nonpaBKa cxanoBHxca oôasaxejibHofl ana BCCX 

xex, Koxopwe ee HC npHHajin.

Cmamba XIX.
1. J],eno3HxapHeM Hacxoam,ero CoraameHHa asjiaexca 

ceKpexapb MexnpaBHxenbCTBeHHOH MOpcKOH KOHcyjibxaTHBHOH
2. Jl,eno3HxapHH nesaMefljinxejibHo HH^opMnpyex see nounncasuiHe u 

npHcoeflHHHBiuHeca Focynapcxsa H Bcex YnacxKHKOB:
a) o JIIOÔOM nonnncaHHH aacxoamero CoraameHHa;
b) o BcxynjieHHH B CHJiy nacxoamero Cornauienna;
c) o npHHaxHH JIIOÔOH nonpaBKH K HacxoameMy CorjiauieHHio H ee BcxynjieHHH 

B cHJiy;
d) o jiioSoM yBeflOMJieHHH o Bbixofle H3
e) o JIKJÔOM npHOcxaHOBJieHHH H npeKpamenHH '
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J) O flpyjTHX yBCflOMJieHHHX H COOÔmCHHHX, OTHOCSIIJHXCfl K HaCTOHIIjeMy
CorjiameHHio.
3. Ho BcrynjieHHM B cnjiy HacTonmero CorjiameHHH ,D(eno3HTapnH nepejjaeT 

ero saBepennyio KOIIHK> B CeKpeTapnaT
OpraHHsaipffi O6tennHeHHtix Hau;nH AJIH peracTpaijHH H onyôjraKOBaHHH B

COOTB6TCTBHH CO GraTbeH 102 YCTaBa OpraHH3ai(HH OOTjeflHHCHMblX Hai),HH.

B yAOCTOBEPEHHE HEFO HHXCeiIOflnHCaBIIIHeCH, flOJDKHfalM OÔpaSOM Ha TO
ynojiHOMOHCHHbie, no^nucajin nacToau^ee CorjiaïueHHe.

COBEPUIEHO B JIOHUOHe TpeTberO CeHTHÔpa ORHa TblCH^a fleBHTbCOT CeMbACCHT
inecToro roaa na pyccKOM, aHFJiHÔCKOM, HcnancKOM H (JipaHinyscKOM H3biKax, see
TCKCTbl KOTOpblX HBJTHÏOTCH paBHO ayTCHTHHHblMH, B OflHOM nOHJlHHHOM
3K36Mnjiape, cflaBaeMOM Ha xpaneHHe ^enosHTapHK), KOTOpbift nanpaBHT ero 
saBepeHHyio KOHHIO FIpaBHTejibCTBy Kaxaoro FocynapcrBa, npHrjrameHHoro na 
MexflyHapoflHyro KOH4)epeHr(HK) no cosnaHHio MexflyHaponHOH cnyTHHKOBofl 
CHCTCMbi MOpcKoft CBH3H, H ITpaBHTenbCTBy jiioôoro flpyroro FocynapCTBa, 
noflnncaBinero KOHBCHI^HIO HJIH npucoeflHHHBiiierocH K HCH, H

IIPHJIO5KEHHE

JlflSlEBOE YHACTHE B KAOHTAJIE, nPEflUIECTByroUlEE nEPBOMV OnPEflEJIEHHK) HA OCHOBE 
nOJIb3OBAHHH CEFMËHTOM HHMAPCAT

a) HanajibHoe 
rocynapCTB Oyne 
CIIIA
BejIHKO6pHT3HHH
CCCP, BCCP H yccp
HopBerHfl

FepMaHHH

Kanana 
HcnaHHH

BCTpajIHH
HHHHH
EpaSHJlHH

Ilojibiua 
ApreHTHHa

PecnyôjiHKa

PecnyôJiHKa 
CHHranyp 
HoBaa 3ejiaHnna 
BojirapHH 
Ky6a
HHflOHCSHH
Mpan

B KanHxane YHacTHHKOB nepeHHCJieHHbix

17,00
12,00
11,00
9,50
8,45
4,37
3,50

3,50
3,50
3,50
3,20
2,50
2,30
2,10
2,00
2,00
1 ,50
1,48
1,48
0,75
0,75

Depy

EraneT
Fana
MpaK

KaMepyu
PecnyÔJiHKa

0,75

0,74
0,62
0,44
0,33
0,33
0,33
0,33
0,25
0,25
0,25
0,10
0,05
0,05
0,05
0,05
0,05
0,05

0,05
HTOFO: 101,45
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b) JlK)6oft YHacTHHK 3iccnjiyaTau,HOHHoro corJiameHHa, HasHaneHHbiH KaKHM-jin6o 
rocynapCTBOM, yicasaHHbiM Bbiiue, MOJKer #o BcrynJieHHa B cHJiy KOHBCHUHH H Sitcnjiy- 
axaujioHHoro corjiameHHa npnHHTb Ha ce6a Qojiee BbicoKHH pasMep naiiajibnoro «ojiesoro 
ynacTHa, HCM STO npenycMOTpeno nyHKTOM (a), ecjin:
i) flpyrne YHacrHHKH coraacHbi cooTBeTCTBCHHO yMCHbiiiHTb CBOC Hanajibnoe AOJICBOC

y^acTHe; [HJIH] 
ii) KOHBCHUHH H 3KcnjiyaTai;HOHHoe CorjiauieHHe ne BCTynmiH B CHjiy no

HBafluaTH HeTbipex MCCHIICB nocjie TOFO, KaK OHH QbuiH OTKpbiTbi JJJIH
SaHHTepecoBaHHbie YnacTHURH HHcJjopMHpyiOT flenosHTapHsi, KOTOptiii noflroTOBHT H 

pasomjiCT BCCM rocynapCTBaM, BHeceHHbiM B CHHCOK, nepecMOTpemoe HaMajibHoe flojiesoe

c) YnacTHHK rocynapcxsa, KOTOpoe He ynoMflHyTo B nymcTe (a), npw 
3KcnjiyaTaijHOHHoro CorjiameHHH no ero BcrynnenHH B cnjiy cooOmaeT JHenosHTapHK) csoe 
HaiajibHoe jjojieBoe ynacTHe, nponopi^HonajibHoe ero npeAnojiaraeMOMy nonbsoBanmo
KOCMHHCCKHM CCrMCHTOM MHMAPCAT. ,Il,enO3HTap0H BH6C6T B CHHCOK, npHBeflCHHblH B
nyHKTe (a), HOBOFO YMacTHHKa n ero Hanajibnoe nojieBoe ynacTHe. riepecMOTpeHHbifl 
CHHCOK paccbiJiaeTca BCCM BKnroneHHbiM B Hero rocynapCTBaM. Hanajibnoe «ojieBoe ynacTHe 
HOBoro YnacTHHKa noflJie>KHT nocjienyromeMy ono6peHHK> HJIH yTOHHCHHio COBCTOM. B 
cjiynae, BCJIH COBCT yronnaeT HOJIÏO, OH nponopi;noHaj!bHO yTOHHHCT HanajibHoe HOJICBOC 
ynacTHe Bcex YnacTHHKOB H 3aTCM jioJieBoe ynacrne scex Y^iacTHHKOB.

d) Ilo BCTynjieHHH B cHJiy 3KcnjiyaTai<HOHHoro corjiameHHH nojiesoe ynacrne 
onpenejiaercH nyreM nponopuHonajibHoro yTOHHCHHa HanajibHoro nojieBoro yiacTHH BCCX 
YiacTHHKOB raKHM oÔpasoM, HToôbi oSmaa cyMMa flOJieBoro ynacTHa cocraBJuma 100%.

e) HanajibHoe nojieBoe ynacTHe Jiioooro YnacTKHKa, KOTOpbift He BHCCCH B CDHCOK, 
npHBe^eHHbift B nyHKTe (a), H nonriHCbiBaeT 3KcnjiyaTai(HOHHoe coraaiueHHe nocjie ero 
BCTynjieHHH B CHJiy, H JiK>6oro YnacTHHKa, BHeceHHOro B CHHCOK Hanajibnoro flOJieBoro 
ynacTHa, flJia KOTOporo 3KcnjiyaTai(HOHHoe corjiauieHHe He Bcxynnjio B cnjiy no HCTCHCHKH 
xpHtimaTH mecTH Mecaqes c MOMCHTa ero OTKpbiTHH HJIH nonnncaHiia, onpenejiaeTCH
COBCTOM H nOflJiejKHT BKJHOMCHHIO B nepeCMOTpCHHblH CHHCOK HaMajIbHOFO HOJieBOrO
ynacTHH Bcex YHacrHHKOB.

f) Kor«a HOBaa CTOpona Bcxynaer B OpraHH3ai(HK) HJIH Korna Gropona BbixoAHT m 
OpraHH3au(HH HJIH npeKpamaeTca ee MJICHCTBO, nojieBoe y^iacTHe BCCX YMacTHHKOB 
onpenejiaeTca nponopufHonajibHbiM yTOHHCHHeM HanajibHoro HOJiesoro y^iacTHa BCCX 
YiacxHHKOB raKHM oopasoM, HToQw cyMMa oQmero flOJieBoro ynacrna cocxaBjiajia 100%.

g) flojieBoe yiiacTHe B pasMepe 0,05%, onpeflejieHHoe B cooTBeTCTBHH c nyHKTOM (8) 
OraTbH Y 3KcnjiyaTauHOHHoro coraauieHHa, He HOJIXHO SbiTb yBejiHHeno, corjiacHO nynK- 

(c), (d), (é) H (/) nacToamero
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE EXPLOTACIÔN DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE 
TELECOMUNICACIONES MARITTMAS POR SATËLITE (INMARSAT)

Los Signatories del présente Acuerdo de Explotaciôn,
Considerando que los Estados Partes en el Convenio constitutive de la Organizaciôn 

Internacional de Telecomunicaciones Maritimas por Satélite (INMARSAT) se han com- 
prometido en el mismo a suscribir el présente Acuerdo de Explotaciôn o a designar una 
entidad compétente que lo suscriba,

Acuerdan:

Articula I. DEFINICIONES
1) A los efectos del présente Acuerdo:
a) Por "Convenio" se entenderâ el Convenio constitutive de la Organizacion 

Internacional de Telecomunicaciones Marîtimas por Satélite (INMARSAT), incluido el 
anexo del mismo;

b) Por "Organizacion" se entenderâ la Organizacion Internacional de Teleco 
municaciones Marîtimas por Satélite (INMARSAT) establecida por el Convenio;

c) El termine "amortizaciôn" comprenderâ la depreciaciôn, pero no la compen- 
saciôn per el use del capital.

2) Las definiciones dadas en el articule I del Convenio serân aplicables al présente 
Acuerdo.

Articula H. DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS SIGNATARIOS
1) Cada Signatario adquiere los derechos estipulados para los Signatarios en el 

Convenio y en el présente Acuerdo y se compromete a cumplir las obligaciones que le 
imponen estes dos instrumentes.

2) Cada Signatario actuarâ en consonancia con todas las disposiciones del Convenio 
y del présente Acuerdo.

Articula III. APORTACIONES DE CAPITAL
1) En proporciôn a su participaciôn en la inversion, cada Signatario contribuirâ a 

satisfacer las necesidades de capital de la Organizacion y percibirâ el reembolso de capital 
y la compensaciôn per el use del capital, segûn détermine el Consejo de conformidad 
con lo dispuesto en el Convenio y en el présente Acuerdo.

2) Las necesidades de capital comprenderân:
a) Todos los costos directes e indirectes de proyecto, desarrollo tecnolôgico, adquisi- 

cion, construcciôn y establecimiento del segmente espacial de INMARSAT, asf como 
los gastos que ocasione la adquisicion de derechos contractuales mediante arrenda- 
miento, y de otros bienes de la Organizacion;

b) Los fondes necesarios para sufragar los gastos de explotaciôn, mantenimiento y 
administraciôn de la Organizacion, hasta que se disponga de ingresos con los que 
costearlos y de conformidad con el articulo VIII, 3);

c) Los pages que efectûen los Signatarios de conformidad con el articulo XI.
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3) A toda suma que no haya sido pagada en la fecha senalada por el Consejo se 
le anadirâ un interés al tipo que détermine el Consejo.

4) Si en el tiempo que transcurra hasta la primera determination de las partici- 
paciones en la inversion basada en la utilizaciôn, de conformidad con el articulo V, la 
suma total de las aportaciones de capital que los Signatarios deban satisfacer en cualquier 
ejercicio econômico excède del 50 por ciento del tope de capital establecido en el articulo 
IV o de conformidad con el mismo, el Consejo estudiarâ la posible adopciôn de otras 
medidas, comprendidas las de financiaciôn temporal de deudas, que permitan a los Sig 
natarios que asf lo deseen pagar aportaciones complementarias a plazos en los anos 
siguientes. El Consejo fijarâ el tipo de interés que se aplicarâ en taies casos, considerando 
los gastos adicionales originados para la Organizaciôn.

Articulo IV. TOPE DE CAPITAL
La suma de las aportaciones netas de capital de los Signatarios y de los compromisos 

contractuales de pago de capital contraidos por la Organizaciôn y aûn no satisfechos 
estarâ sujeta a un tope. Dicha suma estarâ constituida por las aportaciones acumulativas 
de capital realizadas por los Signatarios de conformidad con ej articulo III, menos el 
capital acumulado que les haya sido reembolsado de conformidad con el présente Acuerdo, 
mas la cantidad aûn no satisfecha correspondiente a los compromisos contractuales de 
pago de capital contraidos por la Organizaciôn. El tope de capital inicial sera de 200 
millones de dôlares de los Estados Unidos. El Consejo tendra autoridad para ajustar el 
tope de capital.

Articulo V. PARTICIPACIONES EN LA INVERSION
1 ) Las participaciones en la inversion de los Signatarios se determinarân de acuerdo 

con la utilizaciôn del segmente espacial de INMARSAT. Cada Signatario tendra una 
participaciôn en la inversion équivalente a su porcentaje de la utilizaciôn total que del 
segmente espacial de INMARSAT hagan todos los Signatarios. La utilizaciôn del seg- 
mento espacial de INMARSAT se médira en funciôn de los derechos que perciba la 
Organizaciôn por la utilizaciôn del segmente espacial de INMARSAT de conformidad 
con el articulo 19 del Convenio y el articulo VIII del présente Acuerdo.

2) Para determinar las participaciones en la inversion, la utilizaciôn en ambas 
direcciones se dividirâ en dos partes iguales, una de barco y otra terrestre. La parte 
vinculada al barco en que se origine o termine el trâfico sera atribuida al Signatario 
designado por la Parte con cuya autoridad esté opérande el barco. La parte vinculada a 
la zona terrestre en que se origine o termine el trâfico sera asignada al Signatario designado 
por la Parte en cuyo territorio se origine o termine el trâfico. No obstante, cuando para 
cualquier Signatario, la relaciôn entre la parte vinculada al barco y la parte vinculada [a 
la parte terrestre] 1 sea de mas de 20 : 1, al Signatario se le asignarâ, previa solicitud al 
Consejo, una utilizaciôn équivalente al doble de la parte vinculada [a la parte terrestre] 
o a un 0,1% de las participaciones en la inversion, si esto représenta un valor mayor. A 
los efectos del présente pârrafo, las estructuras que operen en el medio marino para las 
cuales el Consejo haya autorizado el acceso al segmente espacial de INMARSAT, serân 
consideradas como barcos.

3) Antes de determinar las participaciones en la inversion sobre la base de la 
utilizaciôn, de conformidad con los pârrafos 1), 2) y 4), se fijarâ la participaciôn en la 
inversion de cada Signatario de conformidad con el anexo del présente Acuerdo.

1 The modifications to the original text of the Operating Agreement, effected by the procès-verbal of rectification dated 
15 February 1979, are indicated herein by brackets — Les modifications au texte original de l'Accord d'exploitation, effectuées 
par le procès-verbal de rectification en date du 15 février 1979, sont indiquées ici entre crochets.
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4) La primera détermination de las participaciones en la inversion basada en la 
utilizaciôn segûn lo dispuesto en los pârrafos 1) y 2), se efectuarâ no menos de dos anos 
ni mas de très anos después de que comience la explotacion del segmente espacial de 
INMARSAT en las zonas de los océanos Atlânuco, Pacifico e Indice, y la fecha efectiva 
de la determinaciôn sera fijada por el Consejo. Para efectuar esta primera determinaciôn, 
se médira la utilizaciôn correspondiente al période de un ano que le précéda.

5) Efectuada la primera determinaciôn sobre la base de la utilizaciôn, las partici 
paciones en la inversion volverân a ser determinadas de modo que sean efectivas :
à) A intervalos de un ano después de efectuada la primera determinaciôn de las parti 

cipaciones en la inversion sobre la base de la utilizaciôn, entendiendo por esta la 
que hayan hecho todos los Signatarios durante el ano anterior;

b) En la fecha de entrada en vigor del présente Acuerdo para un nuevo Signatario;
c) En la fecha efectiva de renuncia de un Signatario a su condiciôn de miembro o de 

exclusion del mismo.
6) La participaciôn en la inversion de un Signatario que se constituya en tal después 

de efectuada la primera determinaciôn de las participaciones en la inversion sobre la base 
de la utilizaciôn, sera determinada por el Consejo.

7) En la medida en que una participaciôn en la inversion se détermine de acuerdo 
con el pârrafo 5), b) o c), o con el pârrafo 8), las participaciones en la inversion de todos 
los demâs Signatarios serân ajustadas en la proportion que sus respectivas participaciones 
en la inversion hayan guardado entre si con anterioridad a dicho ajuste. En caso de 
renuncia o de exclusion de un Signatario no se aumentarân las participaciones en la 
inversion del 0,05% que hayan sido determinadas de conformidad con el pârrafo 8).

8) No obstante lo estipulado en cualquiera de las disposiciones del présente artfculo, 
ningûn Signatario tendra una participation en la inversion inferior al 0,05% del total de 
las participaciones en la inversion.

9) En ninguna nueva determinaciôn de las participaciones en la inversion se au- 
mentarâ la participaciôn de ningûn Signatario, en un solo incremento, en mas del 50% 
del valor que inicialmente tuviese dicha participaciôn, ni se le reducirâ en mas del 50% 
del valor que en ese momento tenga.

10) Una vez aplicado lo dispuesto en los pârrafos 2) y 9), cualesquiera partici 
paciones en la inversion que pueda haber sin asignar quedarân disponibles y serân dis- 
tribuidas por el Consejo entre los Signatarios que deseen aumentar sus participaciones 
en la inversion. Esa asignaciôn adicional no aumentarâ en mas del 50% la participaciôn 
en la inversion que en ese momento pueda tener un Signatario.

11) Cualesquiera participaciones en la inversion que puedan quedar sin asignar una 
vez aplicado lo dispuesto en el pârrafo 10) serân distribuidas entre los Signatarios en 
proportion a las participaciones en la inversion que de otro modo les habrian correspondido 
después de una nueva determinaciôn, a réserva de lo dispuesto en los pârrafos 8) y 9).

12) Cualquier Signatario podrâ solicitar del Consejo que le sea asignada una par 
ticipaciôn en la inversion menor que la determinada de conformidad con los pârrafos 1) 
a 7) y 9) a 11), siempre que la reducciôn solicitada quede totalmente absorbida por la 
aceptaciôn voluntaria que otros Signatarios hagan de partitipaciones en la inversion 
superiores. El Consejo adoptarâ los procedimientos oportunos para distribuer equitati- 
vamente las participaciones cedidas entre los Signatarios que deseen incrementar sus 
participaciones en la inversion.

Articula VI. AJUSTES FINANCIEROS ENTRE SIGNATARIOS
1) Coincidiendo con cada determinaciôn de participaciones en la inversion realizada 

con posterioridad a la détermination inicial, efectuada al entrar en vigor el présente
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Acuerdo, se llevarân a cabo ajustes financières entre los Signatarios, por mediaciôn 
de la Organization, sobre la base de una évaluation efectuada de conformidad con el 
pârrafo 2). El importe de los ajustes financières se determinarâ respecto de cada Signatario 
aplicando a la évaluation la diferencia, si la hubiere, entre la nueva participation en la 
inversion de cada Signatario y su participation en la inversion anterior a dicha 
détermination.

2) La évaluation sera efectuada del modo siguiente:
a) Deduciendo del costo primitivo de adquisiciôn de todos los bienes, segûn conste en 

la contabilidad de la OrganizaciOn en la fecha del ajuste, con inclusion de todo 
bénéficie y gasto capitalizados, la suma constituida por: 
i) La amortization acumulada que conste en la contabilidad de la Organization en

la fecha de ajuste;
ii) Los préstamos y otras cantidades que deba pagar la OrganizaciOn en la fecha 

del ajuste;
b) Ajustando los resultados obtenidos con la aplicaciôn del apartado a), mediante la 

adiciOn o la substracciôn, segûn procéda, de otra cantidad que représente cualquier 
déficit o excedente registrado en el pago que a la OrganizaciOn corresponda hacer 
en concepto de compensation por uso de capital desde la entrada en vigor del présente 
Acuerdo hasta la fecha en que la evaluaciôn adquiera efectividad, en relaciOn con 
la suma acumulativa pagadera, de conformidad con el présente Acuerdo, a la tasa o 
tasas de compensaciôn por uso de capital vigentes durante los périodes en que las 
tasas correspondientes hubieran sido aplicables segûn lo establecido por el Consejo 
de conformidad con el articule VIII. A efectos de evaluaciôn de la cantidad repre- 
sentativa de cualquier déficit o excedente de pago, la compensaciOn debida sera 
calculada sobre una base mensual y guardarâ relation con la suma neta de los 
elementos descritos en el apartado a).
3) Los pagos que a los Signatarios corresponda hacer o percibir de conformidad 

con el présente articule serân efectuados en la fecha que décida el Consejo. A toda suma 
no pagada en esa fecha se le anadirâ un interés al tipo que détermine el Consejo.

Articula VIL PAGO DE LOS DERECHOS DE UTILIZACIÔN
1) Los derechos de utilization fijados de conformidad con el articule 19 del Con- 

venio serân pagaderos por los Signatarios o las entidades de telecomunicaciones autori- 
zadas de acuerdo con las disposiciones que adopte el Consejo. Dichas disposiciones se 
ajustarân tante como sea posible a los procedimientos de contabilidad reconocidos para 
las telecomunicaciones internationales.

2) A menos que el Consejo décida otra cosa, incumbirâ a los Signatarios y a las 
entidades de telecomunicaciones autorizadas facilitar a la OrganizaciOn la information 
que permita a esta determinar toda la utilizaciOn del segmente espacial de INMARSAT 
y determinar las participations en la inversion. El Consejo adoptarâ los procedimientos 
que deban seguirse en la présentation de dicha informaciOn a la OrganizaciOn.

3) El Consejo instituirâ las sanciones apropiadas para los cases en que los pagos 
de los derechos de utilizaciôn se hayan demorado cuatro meses o mas con respecto a la 
fecha en que deberfan haber side efectuados.

4) A toda suma no pagada en la fecha senalada per el Consejo se le anadirâ un 
interés al tipo que détermine el Consejo.

Articula VIII. INGRESOS
1) Los ingresos percibidos por la Organization, en la medida en que taies ingresos 

lo permitan y a menos que el Consejo disponga otra cosa, serân [normalmente] utilizados 
de acuerdo con el siguiente orden de prioridad:
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a) Para sufragar gastos de explotacion, mantenimiento y administraciôn;
b) Para pro veer los fondes de explotacion que el Consejo pueda estimar necesarios;
c) Para pagar a los Signatarios, en proporcion a sus participaciones respectivas en la 

inversion, cantidades representativas del reembolso de capital en la cuantfa fijada 
por las disposiciones relativas a la amortizaciôn que haya establecido el Consejo y 
segûn conste en la contabilidad de la Organizaciôn;

d) Para pagar a un Signatario que se haya retirado de la Organizaciôn o que haya sido 
excluido de esta las sumas que se le puedan adeudar de conformidad con el arti'culo 
Xffl;

e) Para pagar a los Signatarios, acumulativamente y en proporcion a sus participaciones 
respectivas en la inversion, el saldo que haya disponible para compensaciôn por uso 
del capital.
2) Al determinar la tasa de compensaciôn por uso de capital de los Signatarios, el 

Consejo induira una asignaciôn por los riesgos relacionados con la inversion en 
INMARSAT y, teniendo en cuenta dicha asignaciôn, fijarâ una tasa tan aproximada 
como résulte posible al tipo de interés vigente en los mercados mundiales de capitales.

3) En la medida en que los ingresos de la Organizaciôn resulten insuficientes para 
sufragar los gastos de explotacion, mantenimiento y administraciôn de la Organizaciôn, 
el Consejo podrâ decidir que se cubra el déficit utilizando fondes de operaciones de la 
Organizaciôn, concertando sobregiros, suscribiendo un préstamo, [exigiendo] a los Sig 
natarios que hagan aportaciones de capital en proporcion a las participaciones en la 
inversion que respectivamente tengan en ese momento o mediante una combinaciôn 
cualquiera de estas medidas.

Articula IX. LIQUIDACIÔN DE CUENTAS
1) La liquidaciôn de cuentas entre Signatarios y la Organizaciôn respecte de tran- 

sacciones financieras efectuadas de conformidad con los articules III, VI, VII y VIII sera 
concertada de forma que las transferencias de fondes entre los Signatarios y la Organi 
zaciôn, asï como la cuantia de los fondos de operaciones de que disponga la Organizaciôn 
por encima de los que el Consejo estime necesarios, se mantengan al nivel mas bajo 
posible.

2) Todos los pages efectuados entre los Signatarios y la Organizaciôn de confor 
midad con el présente Acuerdo se harân en moneda libremente convertible aceptable para 
el acreedor.

Articula X. FINANCIACIÔN DE DEUDAS
1) La Organizaciôn podrâ concertar, previa aprobaciôn del Consejo, operaciones 

bancarias de sobregiro para hacer frente a insuficiencias de recursos financières hasta 
percibir ingresos adecuados o aportaciones de capital.

2) En circunstancias excepcionales la Organizaciôn, previa aprobaciôn del Consejo, 
podrâ suscribir préstamos para financier cualquier actividad que la Organizaciôn haya 
emprendido de conformidad con el articule 3 del Convenio o para satisfacer cualquier 
responsabilidad que haya adquirido. Las sumas pendientes de pago respecte a dichos 
préstamos serân consideradas como compromises contractuales de pago de capital a los 
efectos del articule IV.

Articula XL RESPONSABILIDAD
1) Si en virtud de una sentencia firme dictada por un tribunal compétente o de un 

arreglo acordado o refrendado por el Consejo la Organizaciôn tuviera que pagar una 
reclamaciôn, incluidos los gastos y costos con ella relacionados, originada por cualquier
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acto cometido u obligaciôn contraida por la Organizacion en cumplimiento del Convenio 
o del présente Acuerdo, los Signatarios pagarân a la Organizacion, en la medida en que 
esta reclamaciôn no sea satisfecha mediante indemnizaciôn, seguro u otras disposiciones 
de orden financiero, toda suma no pagada respecte de dicha reclamaciôn en proporciôn 
a sus participaciones en la inversion respectivas en la fecha en que surgiô la responsa- 
bilidad, independientemente del tope fijado en el artîculo IV o de conformidad con el 
mismo.

2) Si en virtud de una sentencia firme dictada por un tribunal compétente o de un 
arreglo acordado o refrendado por el Consejo un Signatario, en su calidad de tal, tuviera 
que pagar una reclamaciôn, incluidos los gastos y costos con ella relacionados, originada 
por cualquier acto cometido u obligaciôn contraWa por la Organizacion en cumplimiento 
del Convenio o del présente Acuerdo, la Organizacion reembolsarâ al Signatario el importe 
de lo que este haya pagado en relaciôn con la reclamaciôn.

3) Si se prétende hacer valer [tal] reclamaciôn contra un Signatario, este, como 
condiciôn necesaria para que la Organizacion efectûe el pago de la reclamaciôn, notificarâ 
sin deinora el hecho a la Organizacion y darâ a esta la oportunidad de asesorar respecte 
de la defensa, dirigir la defensa o resolver de otro modo la cuestiôn y, en la medida en 
que lo permita la ley aplicable en el âmbito jurisdiccional en que se présenta la recla 
maciôn, constituirse en parte del procedimiento, ya actuando con el Signatario, ya su- 
brogândose en la personalidad de este.

4) Si la Organizacion ha de efectuar en favor de un Signatario un reembolso de 
conformidad con lo dispuesto en el présente artîculo, los Signatarios pagarân a la Or 
ganizacion, en la medida en que el importe de ese reembolso no quede compensado 
mediante indemnizacion, seguro u otras disposiciones de orden financiero, toda suma no 
pagada respecte de la reclamaciôn de reembolso, en proporciôn a sus participaciones en 
la inversion respectivas en la fecha en que surgiô la responsabilidad, independientemente 
del tope fijado en el artîculo IV o de conformidad con el mismo.

Articula XII. EXONERACIÔN DE LA RESPONSABILIDAD NACIDA DE LA PROVISION
DE SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES

Ni la Organizacion, ni ninguno de sus Signatarios cuando actûen en calidad de taies 
o, en el ejercicio de sus funciones, ningûn funcionario o empleado de los mismos, ningûn 
miembro del Consejo de Administraciôn de cualquier Signatario y ningûn représentante 
ante cualquier ôrgano de la Organizacion, serân responsables ante Signatario alguno o 
ante la Organizacion de los dafios o perjuicios sufridos a causa de falta de disponibilidad 
o de demora o mal funcionamiento de los servicios de telecomunicaciones provistos o 
que haya que pro veer de conformidad con el Convenio o con el présente Acuerdo.

Artîculo XIII. LlQUIDACIÔN EN CASO DE RENUNCIA O EXCLUSION

1) En el plazo de los très meses siguientes a la fecha efectiva de renuncia de un 
Signatario a su condiciôn de miembro o de exclusion del mismo [ ] de conformidad 
con los articules 29 0 30 del Convenio, el Consejo notificarâ al Signatario la evaluaciôn 
que haya efectuado de la situaciôn financiera en que este se halle con respecto a la 
Organizacion en la fecha efectiva de su renuncia o exclusion, y las condiciones propuestas 
para la liquidaciôn de conformidad con el pârrafo 3). En la notificaciôn se consignarân:
a) La suma que la Organizacion haya de pagar al Signatario, para calcular la cual se 

multiplicarâ la participaciôn que este tenga en la inversion en la fecha efectiva de 
renuncia o exclusion por la cantidad résultante de una evaluaciôn llevada a cabo de 
conformidad con el artîculo VI en esa fecha;

b) Cualquier suma que el Signatario haya de pagar a la Organizacion que représente su 
parte de aportaciones de capital por compromises contractuales especificamente au-
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torizados antes de la fecha en que se reciba la notification de su décision de renunciar 
o de la fecha efectiva de exclusion, segûn sea el caso, juntamente con el plan propuesto 
para la realization del pago;

c) Cualesquiera otras sumas debidas por el Signatario a la Organization en la fecha 
efectiva de la renuncia o la exclusion.
2) En la évaluation que efectûe de conformidad con el pârrafo 1), el Consejo podrâ 

decidir relevar al Signatario, total o parcialmente, de la obligation de contribuir con su 
parte de las aportaciones de capital destinadas a afrontar los compromisos contractuales 
especificamente autorizados y las responsabilidades nacidas de actos u omisiones ante- 
riores a la fecha de recibo de la notification de renunciar o de la fecha efectiva de exclusion, 
segun sea el caso.

3) A réserva de que el Signatario pague cualquier suma aduedada en virtud del 
pârrafo 1), b) y c), la Organization, teniendo en cuenta el articulo VIII, devolverâ al 
Signatario las sumas a que hace referencia el pârrafo 1), a) y b), en un plazo que guarde 
proportion con el période durante el cual haya que reembolsar a los restantes Signatarios 
sus respectivas aportaciones, o antes, si asî lo décide el Consejo. El Consejo determinarâ 
el tipo de interés que procéda pagar al Signatario, o que este deba pagar, respecte de 
cualesquiera sumas que, en determinados momentos, pueda haber pendientes de 
liquidaciôn.

4) A menos que el Consejo resuelva otra cosa, el hecho de que una liquidaciOn 
haya sido efectuada de conformidad con lo dispuesto en el présente artfculo no eximirâ 
al Signatario de su obligaciôn de contribuir con la parte que le corresponda en las 
responsabilidades no contractuales nacidas de actos u omisiones de la Organization 
anteriores a la fecha de recibo de la notification de renuncia o de la fecha efectiva de 
exclusion, segûn sea el caso.

5) El Signatario no perderâ ninguno de los derechos adquiridos en su calidad de 
tal, que de otro modo hubiera conservado después de la fecha efectiva de renuncia o 
exclusion y por los que no haya sido compensado mediante la liquidaciôn estipulada en 
el présente articulo.

Articulo XIV. APROBACIÔN DE ESTACIONES TERRENAS
1) Todas las estaciones terrenas habrân de estar aprobadas por la Organization de 

acuerdo con los criterios y los procedimientos establecidos por el Consejo de conformidad 
con lo dispuesto en el articulo 15, c), del Convenio, para utilizar el segmento espacial 
de INMARSAT.

2) Toda solicitud de dicha aprobaciôn sera presentada a la Organizaciôn por el 
Signatario designado por la Parte en cuyo territorio esté o vaya a estar situada la estaciOn 
terrena terrestre, o por la Parte o el Signatario designado por la Parte con cuya autoridad 
se otorgue la licencia correspondiente a una estaciôn terrena situada en un barco o en 
una estructura que opère en el medio marino o, con respecta a las estaciones terrenas 
situadas en un territorio, un barco o una estructura que opère en el medio marino fuera 
de la jurisdiction de una Parte, por una entidad de telecomunicaciones autorizada.

3) Cada uno de los solicitantes a que se hace referencia en el pârrafo 2) sera 
responsable ante la OrganizaciOn de que las estaciones terrenas para las que haya pre- 
sentado solicitud cumplan con las normas y los procedimientos especificados por la 
Organizaciôn, a menos que, en el caso de que sea un Signatario el que ha presentado la 
solicitud, la Parte que lo désigne asuma tal responsabilidad.

Artfculo XV. UTILIZACIÔN DEL SEGMENTO ESPACIAL DE INMARSAT 
1) Toda solicitud de utilization del segmento espacial de INMARSAT sera pre 

sentada a la Organizaciôn por un Signatario o, en el caso de un territorio que no esté 
bajo la jurisdiction de una Parte, por una entidad de telecomunicaciones autorizada.
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2) La utilizaciôn del segmente espacial de INMARSAT sera autorizada por la 
Organization en armonfa con los criterios y los procedimientos establecidos por el Consejo 
de conlbrmidad con el artfculo 15, c), del Convenio.

3) Cada Signatario o entidad de telecomunicaciones que haya sido autorizado a 
utilizar el segmento espacial de INMARSAT sera responsable del cumplimiento de todas 
las condiciones establecidas por la Organizaciôn respecte de tal utilizaciôn, a menos que, 
en el caso de que sea un Signatario el que haya presentado la solicitud, la Parte que lo 
désigné asuma dicha responsabilidad en lo concerniente a las autorizaciones efectuadas 
respecte a alguna o a todas las estaciones terrenas que no sean propiedad de dicho 
Signatario ni estén explotadas por este.

Articula XVI. SOLUCIÔN DE CONTROVERSIAS
1) Las controversias que se susciten entre los Signatarios o entre éstos y la Or 

ganizaciôn acerca de los derechos y las obligaciones nacidos del Convenio o del présente 
Acuerdo serân resueltas mediante negociaciôn entre las partes en controversia. Si en el 
plazo de un ano, a partir de la fecha en que cualquiera de las partes [en la controversia] 
lo hubiere solicitado, no se ha llegado a una solution, y si las partes en la controversia 
no han acordado un procedimiento determinado para resolverla, la controversia sera 
sometida a arbitraje, de conformidad con lo dispuesto en el anexo del Convenio, a solicitud 
de cualquiera de las partes en la misma.

2) A menos que de comûn acuerdo se décida otra cosa, las controversias que se 
susciten entre la Organizaciôn y uno o mas Signatarios a résultas de Convenios concertados 
entre ellos serân sometidas a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el anexo del 
Convenio, a pétition de una de las partes en la controversia, en el plazo de un ano a 
partir de la fecha en que cualquiera de las partes [en la controversia] solicitara solucionarla.

3) Todo Signatario que deje de serlo seguirâ rigiéndose por el présente artfculo en 
lo referente a controversias relativas a los derechos y obligaciones nacidos del hecho de 
haber sido Signatario del présente Acuerdo.

Articula XVII. ENTRADA EN VIGOR
1) El présente Acuerdo entrarâ en vigor para un Signatario en la fecha en que el 

Convenio entre en vigor para la Parte de que se trate, de conformidad con el articule 33 
del Convenio.

2) El présente Acuerdo estarâ en vigor mientras lo esté el Convenio.

Articula XVIII. ENMIENDAS
1) Cualquier Parte o Signatario podrâ proponer enmiendas al présente Acuerdo. 

Las propuestas de enmienda serân remitidas a la Direcciôn General, la cual informarâ al 
resto de las Partes y Signatarios. Habrân de transcurrir très meses antes de que una 
enmienda sea considerada por el Consejo. Durante este periodo la Direcciôn General 
solicitara y harâ que, mediante la oportuna distribution se conozcan las opiniones de 
todos los Signatarios. El Consejo estudiarâ las enmiendas dentro de los seis meses si- 
guientes a la fecha de distribuciôn. La Asamblea estudiarâ las enmiendas por lo menos 
seis meses después de que sean aprobadas por el Consejo. Cualquiera de estos plazos 
podrâ ser acortado por el ôrgano interesado, mediante una decision del orden correspon- 
diente a las cuestiones de fondo, en casos determinados.

2) Si una vez aprobada la enmienda por el Consejo, la ratifica la Asamblea, entrarâ 
en vigor ciento veinte dias después de que el Depositario haya recibido notification de 
aprobaciôn por parte de dos tercios de los Signatarios que al tiempo de la ratification 
realizada por la Asamblea fuesen Signatarios y tenedores de dos tercios cuando menos 
de las participaciones en la inversion total. La notification de aprobaciôn de una enmienda
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sera dirigida al Depositario ûnicamente por la Parte interesada y esa notificaciôn darâ a 
entender que la Parte acepta la enmienda. Una vez haya entrado en vigor, la enmienda 
tendra carâcter obligatorio para todos los Signatarios, incluidos los que no la hubieran 
aprobado.

Articula XIX. DEPOSITARIO
1) El Depositario del présente Acuerdo sera el Secretario General de la Organi- 

zaciôn Consultiva Marîtima Intergubernamental.
2) El Depositario informarâ con prontitud a todos los Estados Signatarios y ad- 

heridos y a todos los Signatarios, de:
a) Toda firma del présente Acuerdo;
b) La entrada en vigor del présente Acuerdo;
c) La aprobaciôn de cualquier enmienda al présente Acuerdo y su entrada en vigor;
d) Toda notificaciôn de renuncia;
e) Toda suspension o exclusion;
J) Otras notificaciones y comunicaciones relacionadas con el présente Acuerdo.

3) A la entrada en vigor del présente Acuerdo, el Depositario remitirâ un ejemplar 
del mismo, debidamente certificado, a la Secretarïa de las Naciones Unidas, a fines de 
registre y publicaciôn de conformidad con lo dispuesto en el Articule 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL los hîfrascritos, debidamente autorizados al efecto, firman el 
présente Acuerdo de Explotaciôn.

HECHO en Londres el dîa très de septiembre de mil novecientos setenta y seis en 
los idiomas espanol, francés, inglés y ruso, siendo todos los textos igualmente auténticos, 
en un solo original que sera depositado ante el Depositario, el cual remitirâ un ejemplar 
debidamente certificado al Gobierno de cada uno de los Estados que recibiô invitaciôn 
para asistir a la Conferencia internacional sobre el establecimiento de un sistema maritime 
internacional de satélites, al Gobierno de cualquier otro Estado que firme o se adhiera al 
Convenio y a cada Signatario.

ANEXO

PARTICIPACIONES EN LA INVERSION PREVIAS A LA PRIMERA 
DETERMINACIÔN BASADA EN EL GRADO DE UTILIZACIÔN

a) La participation en la inversion inicial de los Signatarios de los Estados resenados a 
continuaciôn sera la siguiente:
Estados Unidos 17,00 Espana 2,50
Reino Unido 12,00 Suecia 2,30
URSS, RSS de Bielorrusia y Dinamarca 2,10

RSS de Ucrania 11,00 Australia 2,00
Noruega 9,50 India 2,00
Japon 8,45 Brasil 1,50
Italia 4,37 Kuwait 1,48
Alemania, Repûblica Federal de 3,50 Polonia 1,48
Francia 3,50 Argentina 0,75
Grecia 3,50 Bélgica 0,75
Pafses Bajos 3,50 Finlandia 0,75
Canada 3,20 Repûblica Democrâtica Alemana 0,74
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Singapur
Nueva Zelandia
Bulgaria
Cuba
Indonesia
Iran
Chile
Peru
Suiza

0,62
0,44
0,33
0,33
0,33
0,33
0,25
0,25
0,25

Libéria
Argelia
Egipto
Ghana
Iraq
Repûblica Unida del Camerûn
Tailandia
Turquîa

TOTAL

0,10
0,05
0,05
0,05
0,05
0,05
0,05
0,05

101,45

b) Cualquier Signatario del Acuerdo de Explotaciôn designado por uno de los Estados com- 
prendidos en la relaciôn que antecede podrâ, con anterioridad a la entrada en vigor del Convenio 
y del Acuerdo de Explotaciôn, aceptar una participaciôn inicial en la inversion superior a la indicada 
en el pârrafo a) si:
i) Otros Signatarios aceptan [una] participaciôn inicial [correspondientemente] inferior [ ]; o

si 
ii) El Convenio y el Acuerdo de Explotaciôn no han entrado en vigor 24 meses después de haber

quedado abiertos para la firma.
Los Signatarios interesados informarân al Depositario, el cual préparera y distribuirâ una lista 

revisada de las participaciones iniciales en la inversion entre todos los Estados incluidos en la lista 
de participaciones iniciales en la inversion.

c) El Signatario de un Estado no resenado en el pârrafo a) declararâ ante el Depositario, al 
firmar cl Acuerdo de Explotaciôn antes de la entrada en vigor de este, cuâl es su participaciôn 
inicial en la inversion, que corresponderâ a la utilizaciôn proporcional que se proponga hacer del 
segmente espacial de INMARSAT. El Depositario anadirâ el nuevo Signatario y su participaciôn 
inicial en la inversion a la lista de participaciones iniciales en la inversion que figura en el pârrafo 
a). La lista revisada se enviarâ a todos los Estados incluidos en ella. La participaciôn inicial del 
nuevo Signatario en la inversion estarâ sujeta después a aprobaciôn o ajuste por parte del Consejo. 
Si el Consejo ajusta la participaciôn, ajustarâ también proporcionalmente las participaciones iniciales 
en la inversion de todos los Signatarios y ulteriormente las participaciones de todos los Signatarios 
en la inversion.

d) En el momento de la entrada en vigor del Acuerdo de Explotaciôn se determinarân las 
participaciones en la inversion de los Signatarios ajustando proporcionalmente las participaciones 
iniciales en la inversion de los Signatarios, de forma que la suma de todas las participaciones en 
la inversion arroje un total del 100 por cien.

e) La participaciôn en la inversion inicial de cualquier Signatario que no esté incluido en la 
lista del pârrafo a) y que firme el Acuerdo de Explotaciôn después de que este haya entrado en 
vigor, asi como la de cualquier Signatario incluido en la lista de participaciones iniciales en la 
inversion para el cual el Acuerdo de Explotaciôn no haya entrado en vigor treinta y seis meses 
después de haber quedado abierto para la firma, se determinarâ por el Consejo y se induira en una 
lista revisada de participaciones iniciales en la inversion de todos los Signatarios.

/) Cuando una nueva Parte ingrese en la Organizaciôn o cuando una Parte se retire o quede 
excluida de la Organizaciôn, las participaciones en la inversion de todos los Signatarios se deter 
minarân ajustando proporcionalmente las participaciones iniciales en la inversion de todos los 
Signatarios, de forma que la suma de todas las participaciones en la inversion arroje un total del 
100 por cien.

g) Las participaciones en la inversion del 0,05 por ciento determinadas de acuerdo con el 
Artîculo V, 8), del Acuerdo de Explotaciôn, no se incrementarân de conformidad con los pârra- 
fos c), d), e) y/) del présente anexo.
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Afghanistan: 
Afghanistan : 
A(f>raHHCTaH: 
Afganistân:

Albania: 
Albanie :

Albania:

Algeria: 
Algérie :
AjDKHp:
Argelia:

[LAKHDAR BRAHiMi] 1 - 2
Pour le Ministère des postes et télécommunications

Argentina: 
Argentine : 
ApreHTHHa: 
Argentina:

Australia: 
Australie :

Australia:
[H. WHITE] 3
Overseas Telecommunications Commission (Australia)

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization; the signatures were affixed on 3 September 1976, unless otherwise stated — Les noms 
des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par l'Organisation intergouvernementale consultative 
de la navigation maritime; les signatures ont été apposées le 3 septembre 1976, sauf indication différente.

2 15 July 1979 — 15 juillet 1979.
3 1 February 1977 — 1» février 1977.
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Austria: 
Autriche :

Austria:

Bahamas: 
Bahamas :
BaraMCKHe Ocrposa: 
Bahamas:

Bahrain: 
Bahrein : 
EaxpeftH: 
Bahrein:

Bangladesh: 
Bangladesh

Bangladesh:

Barbados: 
Barbade : 
Eapoafloc: 
Barbados:

Belgium: 
Belgique :

Bélgica:
Sous réserve de ratification 1
[A. AERTS]2

1 Subject to ratification.
1 24 February 1978 — 24 février 1978.
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Bénin: 
Bénin : 
BeHHH: 
Bénin:

Bhutan: 
Bhoutan : 
EyTaH: 
Bhutan:

Bolivia: 
Bolivie : 
BOJIHBHH: 
Bolivia:

Botswana: 
Botswana : 
BoTCBana: 
Botswana:

Brazil: 
Brésil :

Brasil:
[HELVÉCIO GiLsoN] 1
[Luiz FRANCISCO TENÔRIO PERRONE]*

Bulgaria: 
Bulgarie : 
EojirapHH: 
Bulgaria:

[V. DlMITROV] 2
On behalf of the State Shipping Company, Varna

1 13 April 1978 — 13 avril 1978.
2 15 May 1979 — 15 mai 1979.
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Burma: 
Birmanie :

Birmania:

Burundi: 
Burundi :

Burundi:

Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
République socialiste soviétique de Biélorussie : 
BejiopyccKaa CpBexcKaH CoiinajincTHnecKaa PecnyôjiHKa: 
Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[ATSEROV] 1
BcecoiosHoe OoteRHHeHHe «MopcBHSbcnyTHHK»: 2

Canada: 
Canada : 
Kanaka: 
Canada:

[DELORME] 3
For Teleglobe Canada

Cape Verde:
Cap-Vert :
OcTpoBa SejieHoro Mbica:
Cabo Verde:

1 29 March 1979 — 29 mars 1979.
2 Vsesoyuznœ Ob"cdinenie «Morsvyaz'sputnik».
3 17 May 1979 — 17 mai 1979.
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Central African Republic: 
République centrafricaine : 
IJeHTpajibHoacbpHKaHCKaH Pecnyojimca: 
Repûblica Centroafricana:

Chad: 
Tchad :

Chad:

Chile: 
Chili : 
HHJIH: 
Chile:

China: 
Chine

China:

Colombia: 
Colombie

Colombia:

For thé Beijing Marine Communication and Navigation
Company: 

[Cnu Cm-YUAN] 1

13 July 1979 — 13 juillet 1979.
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Comoros: 
Comores :
KoMOpcKHe OcTpoBa: 
Comoras:

Congo: 
Congo : 
KOHFO: 
Congo:

Costa Rica: 
Costa Rica : 
KocTa-PnKa: 
Costa Rica:

Cuba: 
Cuba : 
Ky6a: 
Cuba:

Cyprus: 
Chypre : 
Kanp: 
Chipre:

Czechoslovakia: 
Tchécoslovaquie
HeXOCJIOBEKHH:
Checoslovaquia:
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Democratic Kampuchea: 
Kampuchea démocratique :

Kampuchea Democrâtica:

Democratic People's Republic of Korea: 
République populaire démocratique de Corée : 
KopencKaa HapoHHO-fleMOKpaTHqecKaa PecnyôjiHKa: 
Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

Democratic Yemen: 
Yemen démocratique j 
JJeMOKpaTHHecKHH HCMCH: 
Yemen Democrâtico:

Denmark: 
Danemark :

Dinamarca:

For thé General Directorate of Posts and Telegraphs: 
[HANS BENGAARD]'

Dominican Republic: 
République Dominicaine

Repûblica Dominicana:

Ecuador: 
Equateur :

Ecuador:

14 May 1979 — 14 mai 1979.
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Egypt: 
Egypte : 
Brunei". 
Egipto:

[SALAH ABBOUD]'

El Salvador: 
El Salvador : 
CajibBaHop: 
El Salvador:

Equatorial Guinea: 
Guinée équatoriale

Guinea Ecuatorial:

Ethiopia: 
Ethiopie

Etiopfa:

Fiji: 
Fidji :

Fiji:

1 29 November 1977 — 29 novembre 1977. 
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Finland: 
Finlande :
<J>HHJIHHflHH:
Finlandia:

On behalf of the Administration of the Posts and Telegraphs
of Finland: 

[RICHARD TÔTTERMAN]'

France: 
France :

Francia:

Gabon: 
Gabon : 
FaôoH: 
Gabén:

Gambia: 
Gambie :

Le Directeur des Télécommunications,
G. THERY2

Gambia:

German Democratic Republic: 
République démocratique allemande : 
FepMaHCKaa fleMOKpaTHHecKaa PecnyÔJiHKa: 
Repûblica Democrâtica Alemana:

1 10 May 1979 — 10 mai 1979. 
* 2 July 1979 — 2 juillet 1979.
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Germany, Federal Republic of: 
Allemagne, République fédérale d' : 
<&enepaTHBH3H PecnyôjiHKa 
Alemania, Repûblica Federal de:

[HANS HELLMUTH RUETE]'
[HENRICH VENHAUSS]'
For the Ministry of Posts and Telecommunications

Ghana: 
Ghana : 
Fana: 
Ghana:

Greece: 
Grèce : 
FpeijHH: 
Grecia:

On behalf of the Greek Telecommunications Organization:
[N. ATHANASSIOU]2

Grenada: 
Grenade : 
FpeHana: 
Granada:

Guatemala: 
Guatemala :

Guatemala:

1 22 May 1979 — 22 mai 1979.
2 14 June 1979 — 14 juin 1979.
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Guinea: 
Guinée :

Guinea:

Guinea-Bissau: 
Guinée-Bissau : 
FBHHeîi-Enccay: 
Guinea-Bissau:

Guyana: 
Guyane ; 
FafiaHa: 
Guyana:

Haiti: 
Haïti : 
Fan™: 
Haitf:

Holy See: 
Saint-Siège :
CBHTefilUHH ITpeCTOJT:
Santa Sede:

Honduras: 
Honduras : 
FoHflypac: 
Honduras:
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Hungary: 
Hongrie : 
BenrpHH: 
Hungrïa:

Iceland: 
Islande :

Islandia:

India: 
Inde : 
MHHHH: 
India:

[N. G. GORAY] 1

Indonesia: 
Indonésie : 
HHHOHÇSHH: 
Indonesia:

Iran: 
Iran : 
Hpan: 
Iran:

Iraq: 
Irak: 
HpaK: 
Iraq:

1 27 January 1978 — 27 janvier 1978. 
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Ireland: 
Irlande :

Irlanda:

Israël: 
Israël :

Israël:

Italy: 
Italie : 
HTHJIHH: 
Italia:

[GAETANO GRAZIOSI]' 
pour il Ministère P. T.

Ivory Coast: 
Côte-d'Ivoire : 
Beper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
Costa de Marfil:

Jamaica: 
Jamaïque :

Jamaica:

'6 June 1978 —6 juin 1978.
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Japan: 
Japon : 
HIIOHHH: 
Japon:

[MANABU ITANO] 1
For Kokusai Denshin Denwa Co. Ltd.

Jordan: 
Jordanie :

Jordania:

Kenya: 
Kenya : 
KCHHH: 
Kenya:

Kuwait: 
Koweït : 
KyBeâx: 
Kuwait:

[A. K. AL-GHUNAIM]
For the Ministry of Communications, Government of 

Kuwait

Lao People's Democratic Republic: 
République démocratique populaire lao : 
HaponHO-fteMOKpaTHHecKaH PecnyÔJiHKa Jlaoc: 
Repûblica Democrâtica Popular Lao:

'7 April 1977 —7 avril 1977. 
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Lebanon: 
Liban :

Lîbano:

Lesotho: 
Lesotho : 
JlecoTo: 
Lesotho:

Libéria: 
Libéria :

Libéria:

Libyan Arab Republic: 
République arabe libyenne : 
JlHBHHCKaa ApaôcKaa PecnyôJiHKa: 
Repûblica Arabe Libia:

Liechtenstein: 
Liechtenstein :

Liechtenstein:

Luxembourg: 
Luxembourg : 
JïiOKceMÔypr: 
Luxemburgo:
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Madagascar: 
Madagascar : 
Manaracicap: 
Madagascar:

Malawi: 
Malawi : 
MajiaBu: 
Malawi:

Malaysia: 
Malaisie :

Malasia:

Maldives: 
Maldives

Maldivas:

Mali: 
Mali : 
Mann: 
Malî:

Malta: 
Malte : 
MajibTa: 
Malta:
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Mauritania: 
Mauritanie :

Mauritania:

Mauritius: 
Maurice :

Mauricio:

Mexico: 
Mexique : 
MCKCHKE: 
Mexico:

Monaco: 
Monaco : 
MoHaKo: 
Monaco:

Mongolia: 
Mongolie

Mongolia:

Morocco: 
Maroc : 
MapoKKo: 
Marruecos:
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Mozambique: 
Mozambique :

Mozambique:

Nauru: 
Nauru : 
Haypy: 
Nauru:

Nepal: 
Népal : 
Henaji: 
Nepal:

Netherlands: 
Pays-Bas :

Paises Bajos:

New Zealand: 
Nouvelle-Zélande 
HoBaa SejiaHflHH 
Nueva Zelandia:

[ROBBERT PACK] 1

[DOUGLAS JULIAN CARTER] Z
For the Postmaster-General of New Zealand

1 29 September 1978 — 29 septembre 1978. 
"- 17 August 1977 — 17 août 1977.
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Nicaragua: 
Nicaragua : 
Hmcaparya: 
Nicaragua:

Niger: 
Niger : 
Hurep: 
Niger:

Nigeria: 
Nigeria :

Nigeria:

Norway: 
Norvège : 
HopBerara: 
Noruega:

[OLE J. HAGA]
Norwegian Telecommunications Administration (Tele- 

direktoratei)

Oman: 
Oman :
OM3H:
Oman:

Pakistan: 
Pakistan :

Pakistan:
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Panama: 
Panama : 
TlanaMa: 
Panama:

Papua New Guinea: 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
rianya-HoBaa FEHHC»: 
Papua Nueva Guinea:

Paraguay: 
Paraguay : 
lïaparBaâ: 
Paraguay:

Peru: 
Pérou : 
Ilepy: 
Perû:

Philippines: 
Philippines : 
<t>HJinnnnHbi: 
Filipinas:

Poland: 
Pologne : 
Ilojibuia: 
Polonia:

Subject to ratification 1 
[S. NOWICKI] 
[L. KASZYNSKI]

1 Sous réserve de ratification. 
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Portugal: 
Portugal :

On behalf of the Companhia Portuguesa Radio Marconi: 
[FRANCISCO Luis MURTEIRA NABO]'

Portugal:

Qatar: 
Qatar : 
KaTap: 
Qatar:

Republic of Korea: 
République de Corée : 
KopeâcKaa PecnyÔJiHKa: 
Repûblica de Corea:

Romania: 
Roumanie :

Rumania:

Rwanda: 
Rwanda : 
Pyanfla: 
Rwanda:

San Marino: 
Saint-Marin : 
CaH-MapHHo: 
San Marino:

1 13 July 1979— 13 juillet 1979.
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Sao Tome and Principe: 
Sao Tomé-et-Principe : 
CaH-ToMe H npHHCunn: 
Santo Tome y Principe:

Saudi Arabia: 
Arabie Saoudite : 
CaynoBCKaa ApaBHa: 
Arabia Saudita:

Senegal: 
Sénégal : 
Ceneraji: 
Senegal:

Seychelles: 
Seychelles :
CeflmejibCKHe OcrpoBa: 
Seychelles:

Sierra Leone: 
Sierra Leone : 
Cbeppa-JIeoHe: 
Sierra Leona:

Singapore: 
Singapour : 
GiHranyp: 
Singapur:

On behalf of the Telecommunication Authority of Singapore: 
[JEK YEUN THONG]'

1 29 June 1979 — 29 juin 1979. 
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Socialist Republic of Viet Nam: 
République socialiste du Viet Nam : 
CoijHajiHCTHHecKaH PecnyôjiHKa 
Repûblica Socialista de Viet Nam:

Somalia: 
Somalie :

Somalia:

Spain: 
Espagne : 
HcnaHHa: 
Espana:

For Companîa Telefônica Nacional de Espana: 
[Luis RoDRfouEz CASTELLÂ]'

Sri Lanka: 
Sri Lanka : 
lïïpn JlaHKa: 
Sri Lanka:

Sudan: 
Soudan : 
Cyaan: 
Sudan:

Surinam: 
Surinam : 
CypHHaM: 
Surinam:

1 24 February 1978 — 24 février 1978.
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Swaziland: 
Souaziland :

Swazilandia:

Sweden: 
Suède :

Suecia:

For the Swedish Telecommunications Administration: 
[OLOF RYDBECK]'

Switzerland: 
Suisse :

Suiza:

Syrian Arab Republic: 
République arabe syrienne : 
CnpHHCK3H ApaôcKaa PecnyôjiHKa: 
Repûblica Arabe Siria:

Thailand: 
Thaïlande : 
TaHJiann: 
Tailandia:

1 19 June 1979 — 19 juin 1979, 
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Togo: 
Togo: 
Toro: 
Togo:

Tonga: 
Tonga : 
Tonra: 
Tonga:

Trinidad and Tobago: 
Trinité-et-Tobago : 
TpHHHflaa H ToÔaro: 
Trinidad y Tabago:

Tunisia: 
Tunisie : 
TyHHc: 
Tûnez:

Turkey: 
Turquie : 
TypijHH: 
Turquïa:

On behalf of the General Directorate of PTT: 
[T. MENEMENCIOGLU]'

1 21 July 1978 — 21 juillet 1978.
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Uganda: 
Ouganda :

Uganda:

Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
République socialiste soviétique d'Ukraine : 
YKpaHHCKaa CoBCTCKan Cor^najincTHiecKaH PecnyÔjiHKa: 
Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[Y. S. ATSEROV]'
BcecoiosHoe OôteanHeHne «MopcBHShcnyTHHK»: 2

Union of Soviet Socialist Republics: 
Union des Républiques socialistes soviétiques : 
Coras COBCTCKHX Coi(HajiHCTHMecKHX PecnyQjiHK: 
Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[Y. S. ATSEROV]
BcecoioaHoe OôtenHHeHHe «MopcBHSbcnyraHK»:2

United Arab Emirates: 
Emirats arabes unis : 
OôbeflHHCHHbie ApaôcKHe 3MHpaTbi: 
Emiratos Arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
CoeflHHCHHOe KopOJieBCTBO BejlHKOÔpHTaHHH H CeBCpHOH
Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

[J. HODGSON] 3
On behalf of the Post Office

1 29 March 1979 — 29 mare 1979.
1 Vsesoyuznoc Ob"edinenie «Morsvyaz'sputnik».
3 30 March 1979 — 30 mars 1979.
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United Republic of Cameroon: 
République-Unie du Cameroun : 
OôbeflHHCHHafl PecnyoJIHKa KaMepyH: 
Repûblica Unida del Camerûn:

[MICHEL Koss EPANGUÉ]'

United Republic of Tanzania: 
République-Unie de Tanzanie : 
OëbeflHHeHHaa PecnyôJiHKa 
Repûblica Unida de Tanzania:

United States of America: 
Etats-Unis d'Amérique : 
CoennHeHHbie IIlTaTbi AMCPHKH: 
Estados Unidos de America:

Communications Satellite Corp. 
by: [JOHN A. JoHNSON]2

Upper Volta: 
Haute-Volta : . 
Bepxnaa BoJibTa: 
Alto Volta:

Uruguay: 
Uruguay : 
YpyrBao: 
Uruguay:

1 13 October 1976 — 13 octobre 1976.
2 10 January 1979— 10 janvier 1979.
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Venezuela: 
Venezuela : 
Beaecyajia: 
Venezuela:

Western Samoa: 
Samoa-Occidental : 
SanajiHoe CaMoa: 
Samoa Occidental:
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